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ÖN SÖZ 
 

İslamiyetin etkisi altında gelişen ve etkisini altı asır boyunca devam ettiren 

divan edebiyatı, on dokuzuncu asra gelindiğinde artık yerini batı etkisi altında 

gelişen edebiyata bırakmış, o eski şaşaalı dönemlerinden uzaklaşmıştır. On 

sekizinci asırda Nedim ve Şeyh Gâlîb gibi iki büyük üstat yetiştiren divan 

edebiyatı, on dokuzuncu asırda ise ancak bu iki üstadın etkisi altında kalan şairler 

yetiştirebilmiştir. Fakat biz yine de bu yüzyılda yaşayan şairlerin şiirlerini 

okuduğumuzda damağımızda divan edebiyatının tadını, biraz nostaljik de olsa 

hissediyor ve zevk alıyoruz. İşte biz bu çalışmamızda, on dokuzuncu yüzyılda 

yaşamış ve bu yüzyılın ortalarında da çalışmamıza konu olan eserini kaleme almış 

şair Nazîf’in çoğu gazel tarzında yazılmış ve tamamen na’tlardan müteşekkil 

Divanı’nın tenkitli metnini hazırladık. Çalışmamızı “Giriş” bölümünden sonra üç 

bölüm halinde kaleme aldık. Giriş bölümünde Nazîf’in yaşadığı dönemin siyasî 

durumu ile kültürel ve edebî durumu anlatılarak eserin, tabiî ki eseri kaleme alan 

yazarının çevresinde gelişen olaylar anlatıldı. Böylece Nazîf’in nasıl bir siyasî ve 

kültürel ortam içerisinde eserini oluşturduğu gösterilmeye çalışıldı. 

I. Bölümde, incelediğimiz Divan’ın sahibi olduğu kanaatine vardığımız 

Nazîf’in hayatı ile bu sonuca varmamıza neden olan unsurları anlatmaya çalıştık. 

Aynı zamanda Divan’ın yazıldığı dönemde yaşamış Nazîf mahlaslı diğer şairleri 

de tanıtmaya çalıştık. Daha sonra da Nazîf Divanı’nın hangi özelliklere sahip 

olduğunu belirttik. 

On dokuzuncu yüzyılda esnemeye, değişmeye başlayan divan edebiyatı 

kurallarının Nazîf Divanı’nda nasıl yer bulduğunu; şairin Divan’ını nasıl tertip 

ettiğini, hangi nazım şekilleri ve vezinlerle kaleme aldığını; ayetler, hadisler ve 

edebî sanatların Divan’da nasıl yer bulduğunu II. Bölüm olarak çalışmamıza 

ekledik.  
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Son bölüm olan III. Bölümde ise Nazîf Divanı’nın ulaşabildiğimiz tüm 

nüshalarının tanıtımına, nüshalar arasındaki farklılıklara yer verdik. Şüphesiz bu 

ve benzeri çalışmaların, ilmi çalışmalara kaynaklık etmesi bakımından, tenkitli 

metin olarak hazırlanması zarurîdir. Biz de bu kriterden yola çıkarak öncelikle 

tenkitli metni hazırlarken nasıl bir yol tuttuğumuzu belirttik ve çalışmamızın en 

temel unsuru olan tenkitli metin kısmını da arkasına ilave ettik. Divan’ın muhteva 

unsurları bakımından kolaylıkla incelenebilmesi muhakkak ki metni anlamayı 

gerektirir. Bu yüzden metnin sonuna günümüzde pek kullanılmayan o döneme 

mahsus yabancı kelimeleri ve anlamlarını, tenkitli metnin hemen bitiminde Sözlük 

kısmı olarak çalışmamıza ekledik. Son alarak da Sonuç ve Bibliyografya kısmını 

da ekleyerek çalışmamızı sonlandırdık. 

Bu çalışmamızı yaparken ilmi esaslara uymaya gayret ettik. Yüksek lisans 

derslerimiz boyunca bizleri bu konuda bilgilendiren değerli hocam Sayın Prof. Dr. 

Ahmet Sevgi’ye, yine çalışmamızda yardımlarını bizden esirgemeyen saygıdeğer 

hocam Sayın Yrd. Doç. Dr. Semra Tunç’a, özellikle yüksek lisans eğitimim başta 

olmak üzere tüm çalışmalarımda beni yönlendiren, yardımlarını esirgemeyen, 

yoğunluğuna rağmen vaktini bize ayırma lütfünde bulunan değerli danışman 

hocam Sayın Prof. Dr. Emine Yeniterzi’ye teşekkür etmeyi bir borç bilirim.    

 

       Mehmet ELALDI 

         KONYA-2005 
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KISALTMALAR 
 

  

age.   : Adı geçen eser 

Ank.   : Ankara 

b.    : Beyit 

B.   : Beyazıt Kütüphanesi 

bkz.    : Bakınız 

C.    : Cilt 

Fak.   : Fakültesi 

G.    : Gazel 

İÜ   : İstanbul Üniversitesi  

İst. kd.   : İstinsah kaydı 

İst. th.    : İstinsah tarihi 

İst.   : İstanbul 

k.    : Kaside 

K   : Konya Koyunoğlu Şehir Müze ve Kitaplığı 

Ktp.    : Kütüphane, kütüphanesi 

M   : Milli Kütüphane 

msd.   : Müseddes 

Müst.   : Müstensih 

n.    : Nazım 

s.    : Sayfa 

S.    : Süleymaniye Kütüphanesi 

SAV   : Salallâhu aleyhi ve sellem 

T.   : Taş basma  

Ün.    : Üniversitesi 

Yay.    : Yayını 

yz.   : Yazma 
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 GİRİŞ 

 

NAZÎF’İN YAŞADIĞI DEVRE TOPLU BİR BAKIŞ 

 

A. SİYASÎ DURUM 

 

Osmanlı Devleti, yakınçağ başlarında, eski gücünü kaybetmiş olmakla 

beraber, yine de Avrupa devletler dengesinde büyük ölçüde yeri olan önemli bir 

devletti. Sınırları; Asya’da, Yemen-Arabistan Yarımadası, Hint Okyanusu, Basra 

Körfezi, İran’dan geçip Kafkasya’dan Anapa’ya kadar; Avrupa’da, Dinyester 

nehrinin batı kıyılarından Romanya, Bulgaristan, Yunanistan, Sırbistan ve 

Arnavutluk’u içine alacak şekilde devam ederek Avusturya’ya dayanıyor; Afrika’da, 

hemen hemen Kuzey Afrika’yı, ayrıca Doğu Akdeniz ve Ege Denizi adalarının 

tamamını içine alıyordu. Görüldüğü gibi, Osmanlı Devleti üç kıtada toprakları 

bulunan, Karadeniz, Marmara, Ege Denizi ve Kızıl Deniz’e tam anlamıyla egemen 

olan ve Doğu Akdeniz’de söz sahibi bir devletti. Bu sınırlar ise yaklaşık 4 milyon 

kilometre kareyi kapsıyor ve üzerinde de yaklaşık olarak 25 milyon insan 

bulunuyordu.1 

Yakınçağlara gelindiğinde, Osmanlı Devleti sürekli bir gerilemenin içinde 

bulunuyordu. Bunda devletin mâlî ve ekonomik yönlerden zayıflaması, devlet 

örgütlerinin bozulması, ordunun, eğitim kurumlarının kendilerinin yenileyememeleri, 

ulaşım zorlukları gibi nedenler ile Avrupa’nın ekonomik ve siyasî yönlerden gittikçe 

güçlenmesi, buna karşılık Osmanlı Devletinin hemen her alanda bir duraklama 

dönemine girmiş bulunması önemli rol oynamaktaydı. Ülke içerisinde meydana 

gelen iç ayaklanmalar ise devleti gittikçe güçsüz bırakıyor ve zor durumlara 

sokuyordu. Bu da devlet merkezinin gücünü gittikçe azaltıyordu. Bu arada şunu 

                                                 
1 Enver Ziya Karal, Osmanlı Tarihi, C.V., Ankara 1961, s.1. 
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belirtmekte de yarar vardır: “On sekizinci yüzyılın sonlarına kadar dünyada iki 

bloğun bulunduğu söylenebilir. Bunlar; Osmanlı Devletinin koruyucusu olduğu 

İslam dünyası, yani Doğu bloğu ile Avrupa kültür ve uygarlığı etrafında toplanan 

Hıristiyan dünyası, yani Batı bloğu idi.”2 

On sekizinci yüzyılın sonlarında I. Abdülhamit Ukrayna’da Özi Kalesi’nin 

düşmesini ve sivil ahalinin kılıçtan geçirilmesini bildiren sadaret arizasını okurken, 

beyin kanaması geçirip öldü. Ardından 15 yıldan beri veliaht olan yeğeni 27 

yaşındaki Üçüncü Selim tahta oturdu (1789).                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

Üçüncü Selim 1791 Ekim’inde, on dokuz Türk ve iki yabancıdan devletin 

niçin eski gücünü kaybettiği, bu güce erişmek için şimdi hangi reformların yapılması 

gerektiği hakkında birer layiha istedi. 21 layiha tek noktada birleşti: Devlet eski 

gücünü kaybetmişti, müesseseleri bozulmuş veya işlemez hale gelmişti. Mutlaka 

ıslahat (reform) lazımdı. III. Selim reform hareketini ordudan başlattı, Nizâm-ı Cedîd 

adıyla yeni bir ordu ve bu ordunun masraflarını karşılamak için de hazineden buraya 

İrâd-ı Cedîd adıyla bir hazine kurdurdu (1793). 1795’te, topçu subayı yetiştirmek 

amacıyla Mühendishane-i Berr-i Hümayun kuruldu. Üç yıl sonra 1798’de Mısır 

seferine çıkan Napolyon Bonapart’ın İskenderiye’yi ele geçirmesi üzerine, III. Selim 

İngiltere ve Rusya ile anlaşarak Fransa’ya savaş ilan etti. Yapılan savaşlar 

neticesinde Osmanlı ordusu galip geldi ve Mısır tekrar Osmanlı Devletinin eline 

geçti. Bu arada Kara Yorgi liderliğinde bir Sırp isyanı çıktı. Karlofça 

Antlaşması’ndan sonra Osmanlı Devletinin Sırbistan’daki otoritesi azalmış, Rusya ve 

Avusturya’nın kışkırtmaları da Sırp isyanlarının başlıca nedeni olmuştur. 1806’da 

Osmanlı-Rus savaşında İngiltere, Rusya’yı desteklemiş; Osmanlı Devleti de 

Fransa’yı kendi tarafına çekmiştir. Yapılan savaşlar sonucunda daha önceden 

                                                 
2 Rifat Uçarol, Siyasi Tarih, Filiz Kit., Beyazıt-İstanbul 1985, s.44. 
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görevden alınan Eflak ve Boğdan beylerine eski görevleri tekrar iade edilmiş, 

boğazlar da Rus gemilerine tekrar açılmıştı.  

Yeniliklere karşı olan yeniçerilerin, din adamlarının ve esnafın Kabakçı 

Mustafa önderliğinde başlattıkları isyan sonunda III. Selim tahttan indirildi, yerine 

IV. Mustafa tahta çıktı (1807). “Napolyon’un ‘En saygın, en mükemmel, en büyük, 

muhteşem, ve yenilmez hükümdar’ olarak selamladığı III. Selim çok şey vaat etmiş, 

pek azını gerçekleştirebilmişti. Sonunda gelenekler ve önyargılar onun reform 

isteğini yenmişti. Bir bakıma Selim, geleceğini kurtaran kişiydi ve istenmemesi 

halkının onu anlayamamasından kaynaklanıyordu. Belki de sağladığı en büyük 

başarı, gelecekteki Osmanlı ıslahatçılarına işleri nasıl yönetmeleri gerektiğini 

gösteren bir uyarı, olumsuz bir örnek oluşturmasıydı.”3   

IV. Mustafa’nın 14 aylık saltanat süresi, Osmanlı Devletinin acı olaylarla 

geçen bir dönemidir. Gericilik hareketlerine arka çıkması, isyancıları ödüllendirmesi 

ve ilerlemeyi durdurması en büyük hatasıdır. Başarılı hiçbir icraatı olmamıştır. 

Alemdar Mustafa Paşa tarafından tahttan indirilmiş, yerine II. Mahmut tahta 

oturmuştur (28.07.1808).  

II. Mahmut Alemdar Mustafa Paşa’yı sadrazam tayin etti. Bu sırada devletin 

durumu tamamen içler acısıydı. Rumeli ve Anadolu hemen tamamen zorbaların eline 

geçmiş, devlet otoritesi tamamen sarsılmıştı. Deniz ve kara kuvvetleri perişan, hazine 

ise bomboştu. Durum öyle kötüydü ki sanki imparatorluk yıkılış aşamasına gelip 

dayanmıştı. Alemdar Mustafa Paşa, devlet düzeninin sağlanması işine İstanbul’dan 

başladı. Yenilik karşıtı olanlar sindirilip İstanbul’da belli bir düzen sağlandıktan 

sonra Alemdar, merkezi otoriteyi güçlendirmek için “meşveret-i ammeye” usulüyle 

valileri ve ünlü ayanları İstanbul’a davet etti. “Alemdar’ın toplantısına gelmeyen iki 

önemli kişi vardı. Biri Arnavutluk ve Yunanistan hakimi Tepedelenli Ali Paşa, diğeri 

                                                 
3  Alan Palmer, Son Üç Yüz Yıl Osmanlı İmparatorluğu, Türkiye İş Bank. Kültür Yay., Çev. 
Belkıs Çorakçı Dişbudak, s.86-87. 
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ise Kahire’deki ünlü Kavalalı Mehmet Ali Paşa’ydı.”4 Ayanlarla yapılan meşveretten 

Sened-i İttifak denen ünlü vesika doğdu ve hepsi tarafından 1808’de imzalandı. 

“Bizim anayasacılarımız Sened-i İttifak’ı mutlak otoriteye ilk defa gem vuran bir 

Manga Charta olarak niteler ve anayasal gelişmemizin milat noktası olarak kabul 

ederler.”5 Sekbân-ı Cedîd adıyla Nizâm-ı Cedîd ordusu yeniden kuruldu. Fakat 

yapılan tüm bu yenilik çalışmaları başta yeniçeriler olmak üzere devlet içerisinde 

bulunan pek çok kişinin hoşuna gitmiyordu. Alemdar Mustafa Paşa’nın kendisine 

karşı büyüyen bu cepheyi görmemesi, hatta cephenin daha da genişlemesine sebep 

olacak zevk ve eğlence meclislerinden çıkmamak gibi hatalar yapması sonucunda 

ayaklanma patlak verdi. Çıkan ayaklanmada Alemdar Mustafa Paşa öldürüldü (15 

Kasım 1808).6  

1806’da başlayan bir süre duraksayan Osmanlı-Rus savaşı 1811’de yeniden 

başladı. Rus orduları pek çok yeri işgal ettikten sonra ancak Şumnu’da 

durdurulabildi. İki taraf arasında Bükreş Antlaşması imzalandı (1812). Bu 

antlaşmayla Sırplara bazı imtiyazlar tanındı, Prut ırmağı Osmanlı Devleti ile Rusya 

arasında  sınır kabul edildi. 1821’de Yunan isyanı başladı. “Yunan isyanında 

yeniçerilerin herkesin gözünden düşecek kadar beceriksiz ve dağınık olduğu bir kere 

daha görüldü. Bu dönemde başkent halkı ve ulema arasında da kapıkulu askerlerine 

karşı bir nefretin geliştiği görülmektedir. Mehmet Esat Efendi gibi vakanüvislerin 

kaleminden çıkan eserler kadar ünlü Koca Sekbanbaşı risalesinde en azından İstanbul 

halkının yeniçerilere duyduğu nefreti canlı sahneler halinde izlemek mümkündür.”7 

Osmanlı Devleti isyanı bastıramayınca Mısır valisi Kavalalı Mehmet Ali Paşa’dan 

yardım istedi. M. Ali Paşa oğlu İbrahim Paşa’yı ayaklanmayı bastırmakla 

görevlendirdi. Nisan 1826’da Misolongi Kalesi ele geçirildi. Bu arada II. Mahmut 

                                                 
4  Alan Palmer, age., s.87. 
5  İlber Ortaylı, İmparatorluğun En Uzun Yüzyılı, Hil Yay., İstanbul 1983, s.18. 
6  Osmanlı Ansiklopedisi, İz Yayıncılık, İstanbul 1996, C.6, s.7-8-9-10. 
7  İlber Ortaylı, age., s.19. 
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halkın da desteğini alarak yeniçeri ocağını kaldırdı (15 Haziran 1826). Bu olaya 

Vak’a-i Hayriye dendi. II. Mahmut yeniçeri ocağının yerine Asâkir-i Mansûre-i 

Muhammediye adıyla yeni bir ordu kurdu. “Asâkir-i Mansûre-i Muhammediye’nin 

gerçekten modern bir ordu olduğunu söylemek güçtür. Bir kere kapıkulu 

askerlerinden olan topçu ve cebeciler bırakılmıştır. Eski yeniçeri subayları şimdi yeni 

kurulan ordunun komuta kademelerindeydiler. Buna karşılık eski reform 

denemelerinden kalan askeri eğitim kurumları halen ayaktaydılar.”8 İbrahim Paşa’nın 

ayaklanmaları bastırmaktaki başarısı üzerine Rusya, İngiltere ve Fransa’dan oluşan 

bir donanma Navarin’de Osmanlı Devletine ve Mısır valiliğine ait donanmayı yaktı. 

Bu olaydan sonra İngiltere ve Fransa Osmanlı Devletiyle siyasi ilişkilerini keserken 

Rusya Osmanlı Devletine savaş ilan etti (1828). Şiddetli muharebeler sonrası 

Osmanlı Devleti, Rusya ile Edirne Antlaşması’nı imzaladı (14 Eylül 1829). Bu 

antlaşmayla Yunanistan tanındı ve Rus gemilerine boğazlardan serbestçe geçme 

hakkı tanındı. 1830’da Fransa Cezayir’i işgal etti. Önemli iç ve dış sorunlarla karşı 

karşıya bulunan Osmanlı Devleti, bu olayı sadece protesto etmekle yetinmek zorunda 

kaldı. 

Mısır Valisi Mehmet Ali Paşa, isyan ederek oğlu İbrahim Paşa’yı Suriye 

üzerine yolladı. Suriye’yi rahatlıkla ele geçiren İbrahim Paşa, Kütahya’ya kadar 

ilerledi. II. Mahmut’un Rusya’dan yardım istemesi üzerine İngiltere ve Fransa da 

araya girerek II. Mahmut ile Mehmet Ali Paşa arasında anlaşma sağladılar. 1833’te 

imzalanan Kütahya Antlaşması’na göre Mısır ve Suriye valiliği M. Ali Paşa’ya, 

Adana valiliği de oğlu İbrahim Paşa’ya verildi. Böylece Osmanlı’nın bir iç meselesi 

olan Mısır meselesine tüm Avrupa ülkelerinin de burnu sokulmuş oluyordu. Yapılan 

Kütahya Antlaşması’ndan ne Osmanlı ne de M. Ali Paşa memnun kalmıştı. II. 

Mahmut bu sorundan kurtulmak için Rusya ile Hünkar İskelesi Antlaşması’nı 

                                                 
8 İlber Ortaylı, age., s.25. 
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imzaladı (1833). Bu, boğazlarda Rusların elde ettiği büyük bir avantaj demekti. II. 

Mahmut ile M. Ali Paşa arasındaki anlaşmazlık Kütahya Antlaşması ile sona 

ermemişti. II. Mahmut bir valisine yenilmenin üzüntüsü içindeydi. Bu yüzden Mısır 

valiliğine Hafız Mehmet Paşa’yı atayarak M. Ali Paşa’yı asi ilan etti. İki taraf 

arasında Nizip’te yapılan savaşı İbrahim Paşa komutasındaki Mısır ordusu kazandı. 

II. Mahmut Nizip yenilgisini öğrenmeden 30 Haziran 1839’da öldü. Yerine oğlu 

Sultan Abdülmecit geçti. Zor durumda kalan Abdülmecit, M. Ali Paşa’yı affettiğini 

açıklayarak ona Mısır valiliğinin miras yoluyla soyuna bırakılacağını vaat etti. Daha 

başka tavizler isteyen Mısır valisine onlar da verildi.9 

“II. Mahmut gerçekleştirdiği yeniliklerle devletin çöküşünü engellemeye 

çalıştı. Büyük bir iradeyle giriştiği yenilik hareketleriyle devlete yeni bir canlılık 

kazandırdı. Mahmut’un bu dönemde yaptıklarını okumak çok etkileyicidir. Hem 

ordu, hem de donanma modernleştirildi; düzenli aralıklarla Türkçe bir resmî saray 

gazetesi çıkartılmaya başlandı, yeni hükümet birimleri kuruldu. Bunlar arasında 

adalet, iç yönetim, maliye, ticaret ve dinî vakıflar da sayılabilirdi.”10   

Abdülmecit 1 Temmuz 1839’da babasının ölümü üzerine, on yedi yaşında 

iken tahta geçti. Devlet idaresindeki tecrübesizliği, devletin o sırada içinde 

bulunduğu meseleleri halletmesini güçleştiriyordu. Zaaf ve aczini bilen genç padişah, 

devlet büyüklerine nasihatlerini dinleyeceğine ve kendilerine güveneceğine dair söz 

verdi. Londra ve Paris’te Osmanlı Devletindeki ıslahat hazırlıkları ve getireceği 

faydalar konusunda temaslarda bulunan Hariciye Nazırı Mustafa Reşid Paşa derhal 

İstanbul’a döndü. Mısır meselesinde Avrupa’nın yardımının sağlanması için onları 

memnun edecek bir reform programının ilanına genç padişahı razı etti. Mustafa 

Reşid Paşa bizzat hazırladığı Gülhane Hatt-ı Hümayunu veya Tanzimat Fermanı adı 

verilen reform programını bütün cemaat liderlerinin ve yabancı devlet sefirlerinin 

                                                 
9 Osmanlı Ansiklopedisi, age., s.21. 
10 Alan Palmer, age., s.104. 
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huzurunda okudu (3 Kasım 1839). Tanzimat devrini açan bu belge, millî hakimiyet 

prensibini kapsamamakla birlikte şahsî ve mülkî emniyeti, bir kısım hakların 

korunması gibi esasları kabul ederek devlet ile fert arasındaki münasebetleri tayin 

edecek kanunların çıkarılacağını vaat ediyordu. Bazı iç ve dış olaylar sonucu ilan 

edilen Tanzimat Fermanı, keyfî idareye son vermeyi de amaçlıyordu. Bu fermanın 

sağladığı uygun hava, bir Avrupa meselesi halini almış olan Mısır meselesinin 

çözümünü kolaylaştırdı. İngiltere’nin teklifi üzerine beş büyük devlet Londra’da bir 

araya geldiler. Mısır valisinin destekleyen Fransa dışarıda bırakılarak İngiltere, 

Rusya, Avusturya ve Prusya arasında Londra Antlaşması imzalandı (15 Temmuz 

1840). Mısır valiliği veraset yolu ile Mehmet Ali Paşa’ya bırakılarak işgal ettiği 

topraklar ve Osmanlı donanması geri alındı. 13 Temmuz 1841’de yine aynı devletler 

Londra’da imzaladıkları Boğazlar Sözleşmesi ile Osmanlı Devletinin boğazlar 

üzerindeki hakimiyetini ve yabancı savaş gemilerinin boğazlardan geçemeyeceği 

esasını kabul etiler. Devletin ıslahat işleriyle meşgul olduğu bir sırada İngiltere ve 

Fransa’nın Ortadoğu’da giriştikleri nüfuz mücadelesi yüzünden Suriye ve Lübnan 

olayları patlak verdi(1845). Hariciye Nazırı Şekib Efendi Beyrut’a gönderilerek 

durum yatıştırılmaya çalışıldı.11 

Avrupa’da başlayan 1848 ihtilalleri sırasında Avusturya’ya karşı istiklal 

mücadelesi veren Macar milliyetçileri Türkiye’ye sığındı. Avusturya ve Rusya’nın 

harp tehditlerine rağmen Abdülmecit’in mültecileri iade etmemesi Avrupa’da 

Osmanlı Devleti lehine büyük yankı uyandırdı. Bu ihtilaller Eflak-Boğdan’a da 

yayıldı ve mesele Ruslarla yapılan Balta Limanı Antlaşması (1 Mayıs 1849) ile 

geçici bir sonuca bağlandı. Fakat bir süre sonra ortaya çıkan “mukaddes mahaller 

meselesi” Osmanlı Devleti ile Rusya’yı savaşa sürükledi. Kudüs’teki Katolikleri 

himaye etmek için müracaatta bulunan Fransa’ya karşı Rusya da Ortodoksların 

                                                 
11Cevdet Küçük, “Abdülmecid” maddesi, TDV İslam Ansiklopedisi, C.1., İstanbul 1988, s.259.  
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haklarını korumak iddiasıyla harekete geçti. Babıali’ye verdiği bir nota ile Ortodoks 

Osmanlı tebaasına geniş haklarla birlikte bunların himaye hakkının da kendisine 

verilmesini istedi. Osmanlı hükümeti bunu reddedince Eflak-Boğdan’ı işgal etti. 

Bunun üzerine Rusya’ya savaş ilan edildi (4 Ekim 1853). Tarihe Kırım Harbi olarak 

geçen ve 30 Mart 1856’da imzalanan Paris Muahedesi ile son bulan bu savaşta 

İngiltere, Fransa ve Piyemonte Osmanlı Devletinin yanında yer aldı. Avusturya ve 

Prusya ise tarafsız kaldı.12          

Tanzimat Fermanı’ndan 17 yıl sonra, 1856’da yine Sultan Abdülmecit’in 

imzasıyla Islahat Fermanı adıyla bir ferman ilan edildi. “Bu ferman ilk bakışta 

Tanzimat Fermanı’nın mantıkî devamı gibi görülse de, hazırlandığı şartlar ve 

muhtevası çok farklıdır. Her şeyden önce Islahat Fermanı, Kırım Savaşı ertesinde, 

Rusya’ya karşı müttefiklerin desteğinin (İngiltere, Fransa ve Sardunya) bir kefareti 

olarak hazırlanmış ve ilan edilmiştir. Fermanın ele aldığı ve kökünde çözdüğü 

mesele, Müslim-gayrimüslim eşitliği meselesidir. Ferman’ın çözdüğü eşitlik 

meselesinin, geleneksel Osmanlı toplumunda siyasi, hukuki ve dinin çok geniş 

boyutları vardır. Bu ferman, kağıt üzerinde kalmayan ve hemen her sahada geniş 

tesirler bırakan önemli bir vesikadır. Avrupa devletlerinin baskısı sonucu ilan edilen 

bir ferman olduğundan bağımsız iç siyaseti kökünden yaralamış, Avrupa 

müdahalesine kapıları sonuna kadar açmıştır. Fermanın vaat ettiği reformlar, 

Tanzimat’ın başlattığı reformlar gibi ılımlı değil, köktencidir. Bu haliyle, On 

dokuzuncu asırdaki Osmanlı reform hareketini rayından çıkartan, başarısızlığa 

sürükleye zorlayıcı bir etkide bulunmuştur. 1856’dan sonra ortaya çıkan bütün siyasî 

ve fikrî hareketler ancak Islahat Fermanı’nın oluşturduğu menfî iklim göz önüne 

alınarak doğru bir şekilde anlaşılabilir.”13  

                                                 
12 Cevdet Küçük, age., s.260. 
13 Osmanlı Ansiklopedisi, age., Haz. Mümtaz Er Türköne, s.164. 
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Ekim 1859’da İngiltere, Rusya, Fransa, Prusya ve Avusturya Babıali’ye bir 

nota vererek Islahat Fermanı’nda belirtilen yeni düzenlemelerin bir an önce 

gerçekleşmesi için ayrı ayrı müdahalede bulunacaklarını ifade ettiler. Ardından Şam, 

Lübnan, Cidde, Eflak ve Boğdan’da olaylar çıktı. Osmanlı Devleti dış müdahalelere 

çok açık, zayıf ve çatırdıyor görünüyordu. Devletin durumu böyleyken 1861’de 

Sultan Abdülmecit öldü. Yerine Sultan Abdülaziz tahta çıktı.14  

Abdülaziz’in tahta çıktığı günlerde Osmanlı Devletinin durumu son derece 

karışıktı. Malî buhran son haddine varmış, Karadağ isyanı savaşa dönüşecek bir hal 

almıştı. Hersek eyaleti de büyük bir karışıklık içindeydi. Avrupa devletleri bunları 

bahane ederek müdahalelerini arttırıyor ve aracılık teklifinde bulunuyorlardı. 

Abdülaziz’in Tanzimat’tan vazgeçmesinden endişe eden büyük devletler daha da 

ileri gitmek eğilimindeydiler. Abdülaziz tahta çıktıktan birkaç gün sonra bu 

endişeleri gidermek için bir ferman neşretti. Sadrazama hitaben yazılan bu ferman 

Babıali’de törenle okundu. Padişah, fermanında Tanzimat’a devam etmek istediğini 

ve buna bir delil olmak üzere eski hükümeti aynen işbaşında bıraktığını bildiriyordu. 

Bu ferman, Batılı büyük devletlerin endişelerini kesmen de olsa ortadan kaldırdı.15 

Sultan Abdülaziz döneminde de Sırp, Bulgar, Bosna-Hersek, Karadağ, Eflak 

ve Boğdan isyanları patlak verdi. Bu isyanlarla Osmanlı Devleti yeni yeni tavizler 

vermek zorunda kaldı. 1869’da Süveyş Kanalı açıldı. 1873’te ise Mısır valilerine 

“hıdiv” unvanı verildi. Ali Paşa’nın ölümü (7 Eylül 1871) üzerine sadarete getirilen 

Mahmud Nedim Paşa idaresi (1871-1876) ve Abdülaziz’in şahsî tasarrufu, devlet 

idaresindeki istikrarı süratle yıktı. Devlet dahilindeki dış müdahalelere yol açan 

krizlerin ağırlığına bir de mülkî idare de yapılan anlamsız icraat ve malî 

politikalardaki hesapsızlıklar eklenerek devletin yalnızca mülkî değil, maliyesi de 

zaafa uğratıldı ve 1875’te büyük bir malî kriz yaşanmasına sebep olundu. Devletin 

                                                 
14 Cevdet Küçük, age., s.262. 
15 Cevdet Küçük, “Abdülaziz” maddesi, TDV İslam Ansiklopedisi, C.1., İstanbul 1988, s.179. 
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yirmi sene süren borçlanma macerasını mali iflas ile kapatması, Avrupa’daki 

alacaklılar kitlesini Osmanlı Devleti aleyhine büyük bir infiale sevk etti. Rus elçisi 

İgnatiev tarafından tavsiye edilen, borç ve faizlerin tam olarak ödenmeyerek bir 

ödeme tehiri kararı alınması, Osmanlı Devletini Rusya karşısında yalnız bırakacak 

olan usta bir manevraya dönüştü. Bosna-Hersek ve Bulgar ayaklanmaları ve krizleri, 

genel bir reform talebiyle bir araya gelen büyük devlet temsilcilerinin İstanbul’da 

toplanarak, devletin mukadderatıyla ilgili görüşmelerde bulunmaları ve toprak terki 

de dahil bazı önemli kararları dikte ettirtmek istemeleri (Tersane Konferansı, Aralık 

1876), ufukta bir Osmanlı-Rus savaşının doğmakta olduğunu haber vermekteydi. 

Abdülaziz yönetimine, kendisini de tahttan indirerek son vermiş olan devlet 

adamları, bu kötü gidişin, devletin anayasal bir idareye kavuşturulmasıyla 

engellenebileceğinin zannettiler. Ancak 1838 Tanzimat ve 1856 Islahat fermanlarının 

ilanıyla vaktiyle kendilerine bahşedilen siyasî zemindeki müsait havanın 

oluşmadığını gördüler. “Üç padişah yılı” olan 1876 senesi, 23 Aralık’ta 

Meşrutiyet’in ilanıyla sona ererken, İstanbul konferansına katılan devletlerin 

taleplerinin kabul veya reddinin seçimlerden oluşacak yeni meclise havale edilmek 

istenmesi, bir “Şark kurnazlığı” olarak yorumlanmış ve reddedilmişti. Bu anlamda, 

konferansın başarısızlığı, Rusya’nın savaş ilanı için olgunlaştırdığı anın gelmesi 

demekti. Bir darbeyle tahtından indirilen Abdülaziz’in birkaç gün sonra intihar 

etmesi (4 Haziran 1876), yerine geçirilen liberal zihniyetteki V. Murad’ın ruhî 

bunalım ve “cünûn hali” sebebiyle üç ay sonunda tahtını kaybetmesi ve kendisine 

halef olarak anayasal bir yönetime taraftar görünen Abdülhamid’in cülûsu (31 

Ağustos 1876) gibi olaylarla oluşan en üst derecedeki istikrarsızlık, bu kötü gidişi 

daha da vahim bir hâle soktu. Tunus’ta Muhammed Sadık Paşa zamanında ilan 

edilen anayasayla (Kanûnu’d-devle, 29 Ocak 1861), devletin bu uzak ve özerk 

köşesinde ilk defa meşrutî bir idare denemesine geçildiği bilinmekteydi. Aynı şeyin, 

şimdi Babıali idaresindeki geri kalan tüm devlet toprakları için geçerli kılınabilmesi, 
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iç şartların olgunlaşmasından çok dış politika kaygılarının zorlanmasıyla meydana 

gelmiş olması, açılan yeni devrin en büyük zafiyet noktalarından birini teşkil eder. 

Nitekim yeni padişahın ilk fırsatta meşrutiyet ve anayasanın baş mimarı sayılan 

Mithat Paşa’yı sadaretten azlederek (5 Şubat 1877) yurt dışına sürgüne yollaması; 

Rus harbinin ağır bir mağlubiyetle noktalanma safhasında da, özellikle uğranılan 

hezimetin ciddî tenkit ve infial odağı olma işaretini veren meclisi dağıtıp (13 Şubat 

1878) anayasayı yürürlükten kaldırması ve kısa bir zamanda şahsî otoritesine 

dayanan sıkı bir rejim inşa etmesi, bu genel tepkisizlik halini teyit eder.16 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
16 Osmanlı Devleti Tarihi, Feza Gazetecilik Yay., Zaman, İstanbul 1999, C.I., s.101-102. 
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B. KÜLTÜREL VE EDEBÎ DURUM 
 
On dokuzuncu yüzyılda Avrupa’da doğan, yayılan bilim buluşları, deney 

bilimleri yazın ürünlerinin biçimlenmesinde, yeni konuların aranmasında, bütün 

gözlerin insan varlığına yönelmesinde etkili oluyordu. Artık düşünce konusu olan 

insan, yalnız gönülde, bilinmeyen bir evrende soyut bir kavram olarak duran insan 

değil, toplumda yaşayan, sesi duyulan, kokusu alınan insandı. Bu insan, yalnız 

değildi, içinde yaşadığı toplumla iç içe, özözeydi. Bilimin işlediği, araştırdığı insan 

edebiyatın, öteki sanat dallarının, özellikle felsefenin başlıca konusu oluvermişti. 

Bütün direnmelere, karşı çıkışlara aldırmayan basım uygulamaları ülkeye girmiş, 

basımevleri açılmış, suç sayılan bu araçla, onu suçlayan düşünce ürünleri bile basılır, 

yayılır olmuştu. Osmanlı toplumu en ufak biriminden en büyüğüne değin gözleri 

üzerine çekmiş, gizliliklerin aralığından düşünce ışınları içerilere derinlere sızmaya 

başlamıştı. Edebiyatla uğraşanlarda ikiye ayrılma, bölünme, birbirine karşı çıkış 

doğal bir olay niteliği kazanmıştı. Daha on sekizinci yüzyıl sonlarında bile, 

Avrupa’ya öykünme, Avrupa insanı gibi düşünme, davranma eğilimleri belirmişti. 

Elçilerin, değişik görevlerle Avrupa’ya gidenlerin getirdikleri düşünce kırıntıları 

yeşeriyor, ilgi çekiyordu. On dokuzuncu yüzyıl başlarında bu ilgi , bir yaşama 

tutumuna dönüştü. Savaş araçlarında yapılan yenilik, edebiyat alanında, kimi sanat 

dallarında da etkisini gösterdi. Sarayın kutsallığı, dokunulmazlığı, çok cılız bir 

nitelikte de olsa, yerini toplumun gücüne, halkın ağırlığına, yüceliğine bırakıyordu. 

Şiir yeni konular bulma emeklemeleri gösteriyor, kimi toplum olayları halktan 

gizlenemiyor, sarayın kalın duvarları içinde saklanamıyordu. Saraydaki sesler 

dışardan da duyulmaya, dinlenmeye, dedikodu konusu olmaya başlamıştı. Divan 

şiirinin sürdürülmek istenen geleneğinde değişiklik başlamış, kimi günlük olaylar, 

aile yaşayışıyla ilgili konular şiire aktarılır olmuştu. Ancak, çok dar bir alanda kalan 

bu konuların, on dokuzuncu yüzyıl divan şiirine yeni bir içerik kazandırabilecek 
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olduğu da söylenemez. On sekizinci yüzyıl başında Nedim, sonunda Şeyh Galip, 

Osmanlı Türkçesiyle yapılabilecek olanı yapmış, soyut kavramların egemen olduğu 

bir anlayış ortamının son ucuna, bitim yerine varılmıştı. Ancak, on dokuzuncu yüzyıl 

şairi bu bitim yerinin bilincinde değildi denebilir. Eskiyi sürdürmek, yeniyi 

anlamamanın bir özelliğidir, kaçınılmaz sonucudur. Uygarlık alanında görülen bütün 

yenilikler, gelişmeler birbirine açık kapılardan giren insan ürünleridir, insan 

başarılarıdır. Oysa on dokuzuncu yüzyıl Osmanlı aydınlarının büyük bir bölümü, 

komşuya açık kapı bırakmayı bir eksiklik, bir dengesizlik sayıyordu.17   

On dokuzuncu yüzyıl yenilik hareketlerinin çok yoğun bir şekilde görüldüğü 

yüzyıl olmuştur. Edebiyatın hemen her alanında yeni türler, yeni anlayışlar ortaya 

çıkmıştır. “Yeni ortaya çıkan edebiyat eskiden tamamıyla kopmamış , özellikle şiirde 

eski ile yeni arasında önemli bir fark olmamıştır. Dil, vezin ve nazım şekilleri büyük 

ölçüde aynıdır. Ayrıca yeni edebiyatın önde gelen isimleri eskiyi öğrenerek yetişmiş 

olduklarından eski tarzdan yazmayı sürdürmüşlerdir. Bununla birlikte eski yeni 

ikiliği edebiyatta da ortaya çıkmış, ancak edebiyat alanındaki değişiklikler yavaş 

olmuştur.”18 Divan edebiyatı nazım şekilleri bu yüzyılda aynen kullanılmış, fakat bu 

nazım şekilleriyle anlatılan mevzular büyük oranda değişikliğe uğramıştır.  

On dokuzuncu yüzyıl divan şiirini incelerken onu yaratan geçmişi bir yana 

atma, kendi çağıyla başlatma olanağı yoktur. Bu şiir; bir dönemin değil, bir 

geleneğin, belli bir dönemdeki uzantısı olan şiiridir. Bu şiir, on dokuzuncu yüzyıl 

çizgisi içinde kalmaz, değişmeden, yirminci yüzyıl başlarına, çok dar, içe kapalı bir 

alanda da olsa, ortalarına değin sürer. “Yirminci yüzyıl başlarında öğrenim görmüş 

aydınlar arasından çıkan şairler, yazarlar içinde eskiyi sürdürmek dileğiyle “gazel” 

yazanların sayısı az değildir. Nitekim on dokuzuncu yüzyıl ortalarına doğru bir 

yandan divan geleneğine bağlanan, bir yandan da Avrupa şiirinin etkisiyle halk dilini 

                                                 
17 İsmet Zeki Eyuboğlu, Divan Şiiri, Say yay., İstanbul 1994, C.2, s.407-408. 
18 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yay., Ankara 1999, s.231. 
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kullanan şairler “eski ile yeni” olanı “yan yana” yürütme eğiliminden 

kurtulamamışlardı. Bunların etkisi yirminci yüzyıl ortalarına değin sürdü. Yahya 

Kemal’in “Eski Şiirin Rüzgariyle” adı altında toplanan şiirleri divan şiirinin ufak bir 

uzantısı sayılabilir. Bu davranış, Türk şiirinde “iki başlı” olmadan öteye geçemedi, 

sonunda da büsbütün bırakıldı. Dilde başlayan yenileşme, ulusallaşma akımı eski 

geleneği yendi. Divan şiiri bir “tarih varlığı” olarak kaldı. Bu tarih varlığını oluşturan 

dünce öğeleri de beslenecek kaynak bulamadı, yeni uygarlık ortamının verileriyle 

geçinmeye elverişli bir yapısı yoktu.”19    

On dokuzuncu yüzyılda divan edebiyatı ileri bir hamle gösterememiştir. Bu 

yüzyılda İran şiirinin Türk şiiri üzerindeki etkisi ortadan kalkmış, Türk Divan şiiri 

kendi başına, bağımsız kalmıştır. Aslında on dokuzuncu yüzyılda şiire malzeme 

teşkil edebilecek olaylar oldukça fazladır. Fakat divan şiiri bundan istifade 

edememiş, bu karışık ortamdan kendine bir pay çıkaramamıştır. “Bu asırda divan 

edebiyatı yeni meseleler karşısında, fakat eskilerin de yolunda bir edebiyat 

olamamıştır. Yine eski sözler tekrarlanmış; arada bir parlayışlar, hatta orijinal 

ışıldayışlar olmakla beraber, bunlar asrın Divan edebiyatında hakikî bir aydınlık 

derecesi alamamıştır.”20  

On dokuzuncu asrın ilk yarısında Türk şiirinin manzarası bir bakıma geçen 

asırlardan pek farklı değildir. Nedîm’den sonra arazı iyiden iyiye görülen, fakat 

başlangıcı daha evvelden çıkan bir zevk bozulması ve dağılışı, ilhamın umumiyetle 

küçük ve kelime, ifade oyunlarına dayanan buluşlardan öteye geçememesinden gelen 

bir yoksulluk, mesnevîlerde Nabî’den beri çalışılan fakat bir türlü sırrı bulunamayan 

bir yerli icat arzusu, daha ziyade nesre ait hususiyetlerin artması, bu yarım asrın 

şiirinin de esas vasıflarıdır. Hamlesini yöneltecek, dağınık tecrübelerine düzen 

verecek ana fikirden mahrum olduğu için bayağılıktan öteye geçemeyen bir realizm 

                                                 
19 İsmet Zeki Eyuboğlu, age., s.411. 
20 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.II., s.829. 
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ve yerlilik zevki, daha ziyade değerlerin zayıflamasından gelen bir sensualite teşhiri, 

söyleyecek hiçbir şeyi olmayan insanların vakit geçirmek için konuşmasını andıran 

yarenlik edası ilk göze çarpan şeylerdir. Ne halk ifadesine ve diline karşı gittikçe 

artan ilgi, ne nazirecilik dolayısıyla sık sık eserlerine dönülen eski şairlerin tesirleri 

ne de geçen asrın sonunda, yani Gâlib’in musammatlarla yapmağa çalıştığı geniş 

nefesli ve hamleli şiir tecrübesi ve yine onun tesiriyle hızını arttıran Mevlevî ve 

tasavvufî ilham bu çözülmüş manzarasını değiştiremez. Sanki bütün pınarlar 

kurumuş ve insan çırılçıplaktır. Ve sanki insanın yerine aruz vezninin bizzat kendisi 

ortada dolaşıyor, halk ağzından ve hayattan topladığı ifadeler üzerine tek başına 

küçük, mânâsız oyunlarını yapıyordu.21  

Bu yüzyılda divan şiiri yeni edebiyat karşısında gücünü kaybetmiş, hatta 

kendi geleneği içinde bile değerini koruyamaz duruma gelmiştir. Yeni türler gümbür 

gümbür edebiyatımızdaki yerlerini alırken, divan şairlerinin sesleri kendilerinin bile 

duyamayacağı kadar cılız ve zayıf çıkmıştır.  “Yüzyılın divan şairlerinin çoğu, on 

sekizinci yüzyılda Nedîm’le başlayan mahallileşme akımını sürdürme eğilimindedir. 

Bu tarzda yazan şairlerin en önemli özellikleri, halk söyleyişlerini şiire sokmada 

aşırılığa kaçmaları, şiirlerinin duygu derinliği ve hayal zenginliğinden yoksun olması 

ve vezne uydurulmuş kafiyeli sözler izlenimi vermeleridir.”22 

Bu dönemde ilk dikkat edilecek şey, nev’ilerin arasındaki yer ve mahiyet 

değişmesidir ki, hakikatte değerlere ait bir yer değiştirme saymak çok mümkündür. 

Bir kelime ile ifade edilecek olursa o zamana kadar eski şiirimizi idare eden 

“mutlak” hemen her sahada yıkılmıştır. Hiçbir devirde yetişme muhiti, hayat arızaları 

bu kısa zamanda olduğu kadar kültürün yerinin almamıştır. Şair, hayat karşısındaki o 

gayrı şahsî ve ağırbaşlı duruşunu –umumî, hatta resmî manzara daima bu idi- 

birdenbire bırakır. Nükte birdenbire karikatüre kaçar. Acayip bir safdilânelik ifadeyi 

                                                 
21 Ahmet Hamdi Tanpınar, 19’uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Çağlayan Kit., İstanbul 1988, 
s.77. 
22 Mine Mengi, age., s.231. 
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değiştirir. O zamana kadar daha ziyade bir nevî tecessüs ve maharet gösterme 

hevesiyle gidilen ve bir yığın mısra temrinlerine yol açan halk kaynakları –dil, hayat 

şekli, pitoresk- şiirin hemen hemen bütününü kaplar, hatta daha ileri geçer, Vâsıf’da 

olduğu gibi orta insanın çeşitli portrelerini çizer. Diğer taraftan hayat ve kader 

karşısında fertte, hiç de eskinin devamı olmayan yeni bir duruş peyda olur. 

Mûsikinin de yardımıyla hızını arttıran çok kuvvetli bir sentimentalizme, yavaş yavaş 

kader karşısında hiç de eskinin devamı olmayan yeni bir duruş ve davranış şekline 

girer.23 

İzzet Molla’nın Keşan yolculuğu esnasında arabasının aynasında kendisini 

görmesi ve tasvir etmesi herhangi bir buluştan çok ileri gider, bütün bir sembol olur.  

Refîkim idi bir sühanver kişi  

Bana mahrem olsun mu ya her kişi 

… 

Müşâbih bana sûret ü siyreti  

Hünerde hemen andırır İzzet’i  

Uzun boylu, kösec cesimü’l-vücûd 

Cihanda adîli adîmü’l-vücûd 

Edebiyatımızda ilk defa olarak şair bu kırık dökük mısralarda kendi 

kendisiyle baş başa kalır. Bu mısraların hakikî manası, şairin başlangıcını İran veya 

diğer Müslüman masallarının kahramanlarından alan bir duruşun mümessili 

olmaktan çıkması, artık Ferhad ve Mecnun’unkine benzemeyen çizgilerle, kendi eti 

ve kemiğiyle kendisi olarak yaşamak istemesidir. Vakıa, hemen arkasından gelen 

beyit ile, yani arabanın ilk sarsıntısında şair bu hayali kaybeder. Realitenin aynası 

çarçabuk “mir’at” gazelinde “vahdet”in aynası olur. Fakat, bu hiçbir şey ifade etmez; 

                                                 
23 Ahmet Hamdi Tanpınar, age., s.79. 
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çünkü insan bir kere kendisiyle karşılaşmıştır. Unutmayalım ki, Avrupalı resmin 

devletçe resmen kabul edildiği, yahut edileceği devredeyiz.24 

Eski edebiyatımızın kuruluş döneminde olduğu gibi çöküş döneminde de 

dinî-tasavvufî şiire ilgi artmıştır. Bu dönem şairleri arasında herhangi bir tarikata 

mensup olmayan şair hemen hemen yok gibidir. Dolayısıyla her şairin divanında 

tasavvufî şiire rastlanabilir. Öte yandan tasavvufla ilgisi olmayan şairler de 

tasavvufun alışılagelmiş telmih ve mecazlarından bolca yararlanmışlardır. Ancak bu 

dönemde ne mutasavvıf şairler ne de öteki şairler tasavvuftan yararlanma ve tasavvuf 

terimlerini kullanma konusunda kendilerinden önceki şairlere ulaşamamışlardır.25 

Batı edebiyatını örnek alarak yeni bir edebiyat anlayışı getirme arayışlarının 

yanı sıra, eski usta şairleri, özellikle on yedinci yüzyılın büyük ustalarını örnek 

alarak şiire yeniden can verme çabaları bu yüzyılın divan şiiri açısından dönemin en 

başarılı hareketidir. Bu amaçla 1861 yılında kurularak çalışmalarını bir yıl 

aksatmadan sürdüren ve adına “Encümen-i Şuarâ” denilen şairler topluluğu içinde, 

Leskofçalı Gâlib Bey, Hersekli Ârif Hikmet Bey, Osman Şemsî Efendi, Koniçeli 

Kâzım Paşa, Manastırlı Hoca Nâilî Efendi, Halet Bey, Recâîzâde Celâl Bey, 

Yenişehirli Avnî Bey, Üsküdarlı Hakkı vardır. Daha sonra Encümen-i Şuarâ 

toplantılarına Nâmık Kemal ile Ziyâ Paşa da katılmışlardır. Bu toplantılara katılan 

şairler kendi aralarında şiirler okuyarak şiirle ilgili eleştiri ve tartışmalar yaparlardı. 

On dokuzuncu yüzyıl divan şiirinin bazı önemli temsilcileri Encümen-i Şuarâ’da yer 

alan şairler arasından yetişmiştir. 

On dokuzuncu yüzyılda kullanılan nazım şekillerinde de eskiye göre bir 

farklılık olmuş, bazı nazım şekilleri daha çok kullanılırken, bazı nazım şekillerinin 

kullanımında bir düşüş görülmüştür. Mesnevî bu dönemde en az kullanılan nazım 

                                                 
24 Ahmet Hamdi Tanpınar, age., s.80. 
25 Mine Mengi, age., s.231-232. 
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şekillerinden biri olmuştur. Çokça kullanılan nazım şekilleri ise terkib-i bend, terci-i 

bend ile şarkı ve tarih kıtalarıdır.26 

Bu asırda da halk edebiyatı da Egin türküleri gibi uzayıp giden bir eski 

teranedir. Esasen son asırlarda, halk şiirinin ne bir derviş Yunus’u, ne Pir Sultan 

Abdal’ı, ne de bir Karacaoğlan’ı vardır. Gerçi bu asırda âşık tarzı söyleyiş, yine bir 

Erzurumlu Emrah, bir Dadaloğlu veya bir Bayburdlu Zihnî yetiştirmekten geri 

durmamıştır. Bununla beraber on dokuzuncu asrın halk şiiri, divan şiirini daha çok 

taklit eden bir melezleşme devresi içindedir.27  

On dokuzuncu yüzyılda nesir, önceki yüzyıllarda başladığı gelişimini 

sürdürür. Değişik türlerde yazılan mensur eserler arasında biyografi türü eserler bu 

yüzyılda ön planda yer alırlar. Biyografik eserler arasında tezkire sayısının çokluğu 

ile tezkirecilik geleneği önlemini korumaktadır. Bu yüzyılda da önceki yüzyıllarda 

yazılmış olanlara benzer şuarâ tezkireleri yazılmıştır. Ancak yeni yazılanlarda artık 

eleştirel bakış ve üslup yönünden bazı farklılıklar da görülmektedir.  

On sekizinci yüzyılda yazılmaya başlanan sefâret-nâmeler bu yüzyılda da 

önemlerini koruyarak varlıklarını sürdürmüşlerdir. Çeşitli yerlere elçi olarak giden 

devlet adamlarından bazıları sefâret-nâmeler yazmışlardır.  

On dokuzuncu asrın mensur eserlerinin dilleri birkaçınınki dışında genelde 

dilleri ağırdır. Uzun ve secili cümle kullanımı sanatlı anlatımın parçası olarak 

sürmektedir. Ancak bu yüzyılda nesir dilinin anlaşılır olması yolunda çalışmalar da 

vardır. On dokuzuncu yüzyılda nesirde sadeleşme bir ihtiyaç olarak ortaya çıkmış 

olmakla birlikte süslü nesir geleneğini sürdüren yazar sayısı az değildir. Ancak şurası 

önemlidir ki bu yüzyılda herkesin anlayabileceği şekilde yazmanın gittikçe güçlenen 

                                                 
26 Mine Mengi, age., s.232. 
27 Nihad Sami Banarlı, age., s.831. 
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bir eğilim haline gelmiş olmasıdır. Gazeteciliğin başlaması da sadeleşme eğiliminin 

artmasında önemli bir etkendir.28 

Sonuç olarak on dokuzuncu yüzyıl başları divan şiirinin son yıllarıdır ve 

yaratıcı olmayan şairlerin taklit içinde koşuştukları bir dönemdir. Gerçi on 

dokuzuncu yüzyıl boyunca ve yirminci yüzyıl başlarına kadar Divan tertip edenler 

eksik değildir. Fakat, onlar bu şiire bir yenilik katamazlar. Nazirecilik ederler. Divan 

şiirinin çöküş zamanı elbet, kesin bir tarihe bağlanamaz. Belki yaklaşık olarak 

1860’lı yıllar üstünde durulabilir. Çünkü Batı etkisinde Türk edebiyatının ilk 

verimleri o yıllarda başlamıştır. Ancak edebiyat değişimlerinin de öbür sosyal 

hadiselerle sıkı ilgisi düşünülürse hiçbir edebiyat çığırının birkaç yılda 

kurulamayacağı gibi, birkaç yılda yıkılamayacağı anlaşılır. Nitekim Divan tarzında 

şiirler günümüzde bile yazılmaktadır. Yirminci yüzyıl başlarında Yahya Kemal, 

“Eski Şiirin Rüzgariyle” kitabında divan tarzına (özdeki yenilikle beraber) en güçlü 

bir dönüşü gerçekleştirmiştir. Daha yakın bazı şairlerin de (Behçet Necatigil, Turgut 

Uyar) divan şiirinin bazı şekil ve muhteva unsurlarına yöneldikleri görülmüştür.29 

On dokuzuncu yüzyıl, divan şiirinin yavaş yavaş tarih alanından çekilerek, 

yerini yeni Türk şiirine bıraktığı dönemdir. Yüzyılın başlarında genel anlamda on 

sekizinci yüzyıl edebiyatının özellikleri sürmektedir. Günlük konuşma dilini 

kullanmak, halk deyimlerine ve söz kalıplarına başvurmak, halk zevkine inmek, 

İstanbul’un yaşayışını, yerli duyuşlarını yansıtan öğelere yer vermek gibi konularda 

daha da ileri gidilmiştir. Ancak izlenen bu yol sanat gücü olmayan şairler elinde 

edebiyatı bayağılaştırmış ve zevksizliğe düşürmüştür. Beş yüz yıldır yapılabilecek 

her şey yapılmış, söylenecek her şey söylenmiştir. Belli konular, belli mazmunlar 

tekrarlana tekrarlana tükenmiştir. Bu yüzyıla gelinceye kadar divan edebiyatında 

büyük şairler yetişmiş ve her alanda olgun eserler verilmiştir. Divan şiirinin dar ve 

                                                 
28 Mine Mengi, age., s.241-242. 
29 Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, Türk Edebiyatı Vakfı Yay., İstanbul-1990, C.II., s.613. 
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kuralcı çerçevesi içerisinde yeni bir şey yaratmak imkansız bir duruma geldiği için 

şairler, eski büyük üstatlara değersiz nazireler yazmaktan ileri gidememişlerdir. Bu 

dönemin en belirgin özelliği, eski şairlerin üslubunu taklit ve şiirin eskimiş 

malzemesini hiçbir yenilik göstermeden tekrardır.30 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
30 Cem Dilçin, “Divan Şiirinde Gazel”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), S. 415-
416-417, Ank. 1986, s.192-193.   
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I. BÖLÜMBÖLÜMBÖLÜMBÖLÜM        
 
NANANANAZÎF’ZÎF’ZÎF’ZÎF’İN HAYATI, İN HAYATI, İN HAYATI, İN HAYATI, ESERLERİESERLERİESERLERİESERLERİ VE EDEBÎ VE EDEBÎ VE EDEBÎ VE EDEBÎ ŞAHSİYETİ ŞAHSİYETİ ŞAHSİYETİ ŞAHSİYETİ        

 

A)A)A)A)        HAYATIHAYATIHAYATIHAYATI: 

 

İncelediğimiz Divan’da kullanılan mahlas Nazîf, yer yer de Nazîfî’dir. Türk 

edebiyatında Nazîf ya da Nazîfî mahlasını kullanmış onlarca şair vardır. Fakat 

incelediğimiz Divan’ın ilk na’tının 8. ve 9. beyitlerinde, şair, Sultan 

Abdülmecid’e övgülerde bulunmuştur:    

 

Hīç degil şāh-ı cihān ‘Abdulmecīd Qān ‘asrına 

 Düşmesi bürhān-ı RāSı‘ oldı iTlāUdan yaña (1/8) 

 

RaXm-ı şefRatde miYāliñ görmemiş rūy-ı zemīn 

Böyle bir UulSān-ı ‘ālem böyle bir ‘ālem-bahā (1/9) 

 

Divan’ın taş basma nüshaları 1266/1850 tarihlidir. Yine Divan’ın Konya 

Koyunoğlu Şehir Müze ve Kitaplığında bulunan yazma nüshasının istinsah tarihi  

1272/1855-56, Milli Kütüphane’deki nüshasınınki ise 1255/1839’dur. Bu da 

gösteriyor ki elimizdeki Divan’ın, Sultan Abdülmecit’in tahta çıktığı tarihte, yani 

1839’da tertiplenmiş olma ihtimali yüksektir. Yine, elimizdeki divanın şairi 

Sultan Abdülmecit döneminde yaşamış Nazîf’lerden biri olmalıdır. Sultan 

Abdülmecit 1839-1861 yılları arasında Osmanlı tahtında bulunmuştur. O halde 

eserin; İstanbullu Miralay Ahmet Nazîf (öl. 1842), İstanbullu Mehmet Nazîf (öl. 

1848), Sahaflar Şeyhi-zade Ahmed Nazîf (öl. 1858), Hasan Nazîf Dede Efendi 

(öl. 1861) veya Karamanlı Müderris Mehmed Nazîf Efendi (öl. 1861) tarafından 

yazılmış olma ihtimali vardır. 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde eser Hasan Nazîf Dede Efendi üzerine kayıtlı 

bulunmuştur. Millet Kütüphanesi’nde ise eser, adı Hasan Nazîf Dede’nin 

eserlerinden biri olan “Divançe-i Nazîf” adıyla kaydedilmiştir. Fakat yaptığımız 

incelemelerde, söz konusu bu eserin Hasan Nazîf Dede’ye ait olan Divançe-i 

Nazîf’le bir alakasının olmadığı tespit edilmiştir. Eser, Divançe-i Nazîf’in bir 
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parçası ya da devamı değildir. Millet Kütüphanesi’nden edindiğimiz bilgilere 

göre bu taşbasma nüshalar, 1925-1930 yıllarında Yahya Efendi Dergahı’ndan 

kütüphaneye bağışlanan kitaplar arasında Hasan Nazîf Dede Efendi üzerine 

kayıtlı olarak gelmiştir. Fakat eserin içeriğinde, eserin Hasan Nazîf Dede’ye ait 

olduğunu gösteren bir ibareye rastlamadık. Kaldı ki Hasan Nazîf Dede 

Mevlevîdir.  Eserde Mevlevîliğe ait terimler kullanılmadığı gibi Hz. Mevlâna’nın 

adı da hiç geçmemektedir. Bu yüzden kanaatimizce eser, Hasan Nazîf Dede’ye ait 

değildir.     

Eserin, Sahaflar Şeyhi-zade Ahmet Nazîf Efendi’ye ait olması en güçlü 

ihtimal olarak görülmektedir. Tuhfe-i Nâilî’de Sahaflar Şeyhi-zâde Ahmed Nazîf 

Efendi’ye ait bir na’tın şu beyitlerine yer verilmiştir:  

 

Ya Resūlallāh ravżañ Tuld-ı cennetdir seniñ 

NuSR-ı cān-baTşıñ ser-ā-ser Tayr u Xikmetdir seniñ 

 

Mihr ü meh fermān-berdür ey şeh-i “levlāk” saña 

Māhı iki şaRR iden şol bir işaretdir seniñ 

 

Bār-ı isyān ile mihmānıñ Na^īf-i derd-mend 

‘Āciz ü bī-çāre muXtāc-ı şefā‘atdir seniñ31 

 

İncelediğimiz Divan’da da “seniñ” redifli şiir vardır, ama yukarıdaki dizeler 

Divan’da bulunmamaktadır. Bununla birlikte eserin yazıldığı tarih ile Sahaflar 

Şeyhi-zade Ahmed Nazîf Efendi’nin yaşadığı tarihler arasındaki uyumluluk, 

şairimiz Nazîf’in Divan’ının na’tlardan müteşekkil olması, “seniñ” redifli bir 

şiirinin bulunması ve bu şiirler arasındaki üslup benzerliği bizi bu eserin 

yazarının Sahaflar Şeyhi-zade Ahmed Nazîf Efendi olduğu fikrine götürmüştür.  

Ahmed Nazîf Efendi İstanbulludur. Ser-müsevvid müteveffâ Mustafa 

Efendi’nin oğlu,32 Sahaflar Şeyhi-zade vak’a-nüvis Es’ad Efendi’nin biraderidir.33  

                                                 
31 Nail Tuman, Tuhfe-i Nâîli, Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, C.II, s. 1074-1075. 
Dâvûd Fatîn Efendi, Tezkire-i Hâtimetü’l-Eş’âr, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, D. 
No: 2270, s.414 

32 Nail Tuman, age., s.1074. 
33 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul-1333, Matbaa-i Âmirîn, C.II., s.463-464. 
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1246 senesinde eğitimine başlamış, 1257 senesinde Kudüs mevleviyeti’ne, 1267 

senesinde Şam mevleviyetine, 1268’de itmâm-ı müddet etmek üzere Mekke-i 

Mükerreme mevleviyetine atanmıştır. 1275’te vefat etmiştir.34 Şairin elimizdeki 

Divan’ından başka çoğu tercüme olan on yedi eseri vardır. 

 

B) B) B) B) ESERLERİESERLERİESERLERİESERLERİ    

    

1) SerSerSerSer----âgâzâgâzâgâzâgâz----ı Hicâzı Hicâzı Hicâzı Hicâz: Eser manzumdur.35353535  

2) TercüTercüTercüTercümemememe----i i i i Elf ElElf ElElf ElElf El----Leyle Ve’lLeyle Ve’lLeyle Ve’lLeyle Ve’l----LeyleLeyleLeyleLeyle: Meşhur Arap hikayesi Bin Bir Gece 

Masalları’nın  tercümesi mahiyetindedir.36  

3) Sefinetü’lSefinetü’lSefinetü’lSefinetü’l----Vüzerâ:Vüzerâ:Vüzerâ:Vüzerâ: Kaptan-ı Deryâ tercümelerini içerir.    Eser Türkçedir.37   

4) TercümeTercümeTercümeTercüme----i Ta’lîi Ta’lîi Ta’lîi Ta’lîmu’lmu’lmu’lmu’l----Müte’allim:Müte’allim:Müte’allim:Müte’allim: 228 sayfadan oluşur. Konusu felsefe ve 

mantıktır.38  

5) Ukûdu’lUkûdu’lUkûdu’lUkûdu’l----Le’âl FiLe’âl FiLe’âl FiLe’âl Fi----TercemetiTercemetiTercemetiTercemeti’l’l’l’l----Simâri’lSimâri’lSimâri’lSimâri’l----EmsâlEmsâlEmsâlEmsâl: Sûmâru’l-Kulûb Fî’l-

Muzâf Ve’l-Mensûb adlı eserin tercümesidir. 401 sayfadan ibarettir ve  el 

yazması halindedir.39        

6) Nisâbu’lNisâbu’lNisâbu’lNisâbu’l----İhtisâb Tercümesi: İhtisâb Tercümesi: İhtisâb Tercümesi: İhtisâb Tercümesi: Eser Türkçe olup el yazması halindedir. 79 

sayfadan ibarettir. Fetva ve fıkıh konularıyla ilgili yazılmıştır.40     

7) TercümeTercümeTercümeTercüme----i Tabakâti Tabakâti Tabakâti Tabakât----ı Şernûbî: ı Şernûbî: ı Şernûbî: ı Şernûbî: Türkçe olup 119 sayfadan ibarettir.41    

                                                 
34 Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmanî Yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmanî, Konya Bölge Yazma    
Eserler Kütüphanesi, D.No: 17138, C.IV., s.565., Bağdatlı İsmail Paşa, Esmâ’ü’l-Mü’ellifîn, 
İstanbul-1955, Maarif Basımevi, C.I., s.188.  

35 M. Süreyyâ, s.565; Fatîn, s.415; B. M. Tâhir, s.463.; Şemsettin Sâmî, Kâmûsu’l-A’lâm, C.6, 
s.4590., Bağdatlı İsmail Paşa, s.188; Nüshası: Konya Şehir Müze ve Kitaplığı, Nu: 12306. 

36 B. M. Tâhir, s.463; Nüshaları: Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Nu: 14601; Konya 
Yusufağa Kütüphanesi, Nu: 1474-1475; Kültür Bakanlığı Köprülü Kütüphanesi, Mehmet Asım 
Bey Katalogu, Nu: 400-401. 

37 Ş. Sami, s.4590; Eserin sadece adının geçtiği diğer kaynaklar: M. Süreyyâ, s.565; Fatîn, s.415; 
B. M. Tâhir, s.463; Bağdatlı İsmail Paşa, s.188; Nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi Hafid 
Efendi Bölümü, Nu: 245. 

38 M. Süreyyâ, s.565; Fatîn, s.415; B. M. Tâhir, s.463.; Ş. Sâmî, s.4590, Bağdatlı İsmail Paşa, 
s.188; Nüshası: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Yeniler Kitaplığı, Nu: 1827.   

39 B. M. Tâhir, s.464; Nüshaları: İzmir Milli Kütüphane, Yazmalar Bölümü, Nu: 1292; Kültür 
Bakanlığı Köprülü Kütüphanesi, Mehmed Asım Bey Bölümü, Nu: 405. 

40 M. Süreyyâ, s.565; Fatîn, s.415; B. M. Tâhir, s.463.; Ş. Sâmî, s.4590, Bağdatlı İsmail Paşa, 
s.188; Nüshası: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, III. Ahmed Bölümü, Nu: 1202.  

41 M. Süreyyâ, s.565; Fatîn, s.415; B. M. Tâhir, s.463.; Ş. Sâmî, s.4590, Bağdatlı İsmail Paşa, 
s.188; Nüshaları: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Yeniler Kitaplığı, Nu: 1761; İstanbul 
Belediye Kütüphanesi, Osman Ergin Yazmaları Bölümü, Nu: 305. 
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8) TercümeTercümeTercümeTercüme----i Risâlei Risâlei Risâlei Risâle----i Kevâkibi: i Kevâkibi: i Kevâkibi: i Kevâkibi: Ahmet Nazif Efendi’nin tercüme ettiği bu 

eserin asıl yazarı Kevâkibi Muhammed’dir. Millet Kütüphanesi’nde bulunan 

nüshası 6 sayfadan ibarettir.42    

9) Riyâzu’nRiyâzu’nRiyâzu’nRiyâzu’n----Nukabâ: Nukabâ: Nukabâ: Nukabâ: Mensur olarak kaleme alınmıştır.    Nakîbü’l-eşrâfların 

terâcim-i ahvâlini içerir.43        

10) SeferSeferSeferSefer----nâme: nâme: nâme: nâme: II. Mahmud’un Edirne seyahatine dair bir risaledir.44     

11) TercümeTercümeTercümeTercüme----i Telhîsü’li Telhîsü’li Telhîsü’li Telhîsü’l----Ma’ânîMa’ânîMa’ânîMa’ânî45    

12) ŞerhŞerhŞerhŞerh----i Mevâridü’li Mevâridü’li Mevâridü’li Mevâridü’l----KelimKelimKelimKelim46    

13) TercTercTercTercümeümeümeüme----i Şerhi Şerhi Şerhi Şerh----i Kasidei Kasidei Kasidei Kaside----i Lamiyei Lamiyei Lamiyei Lamiye47    

14) LugatLugatLugatLugat----ı Kafiyeı Kafiyeı Kafiyeı Kafiye48    

15) SûrSûrSûrSûr----namenamenamename----i Meserreti Meserreti Meserreti Meserret----i Allamei Allamei Allamei Allame49    

16) TercümeTercümeTercümeTercüme----i Melikü’si Melikü’si Melikü’si Melikü’s----Seyf Zü’lSeyf Zü’lSeyf Zü’lSeyf Zü’l----YezenYezenYezenYezen50    

17) TercümeTercümeTercümeTercüme----i Nuhbetü’li Nuhbetü’li Nuhbetü’li Nuhbetü’l----FikrFikrFikrFikr51    

    

C) EDEBÎ ŞAHSİYETİC) EDEBÎ ŞAHSİYETİC) EDEBÎ ŞAHSİYETİC) EDEBÎ ŞAHSİYETİ        

    

Ahmet Nazîf Efendi, divan şairlerinin seslerinin çok cılız çıktığı bir 

dönemde, karşımıza, velûd bir şair olarak çıkmaktadır. Elimizdeki Divan’la 

birlikte 18 eser kaleme alan şair Arapçayı ve Farsçayı çok iyi bilir. Zaten yazmış 

olduğu eserlerin çoğu Arapçadan tercümedir. Elimizdeki Divan’da da nazımlar 

rediflerinin alfabetik sıralamasına göre yazıldığından her harf başlangıcında şair, 

bir Arapça ve bir Farsça şiir kaleme almış, sonrasında da Türkçe şiirlerini 

yazmıştır.  

                                                 
42 M. Süreyyâ, s.565; Fatîn, s.415; B. M. Tâhir, s.463.; Ş. Sâmî, s.4590; Nüshası: Kültür Bakanlığı 
Millet Kütüphanesi,  Ali Emiri Bölümü, Nu: 1018. 

43 B. M. Tâhir, s.463; Eserin sadece adının geçtiği diğer kaynaklar: Fatîn, s.415; Ş. Sâmî, s.4590, 
Bağdatlı İsmail Paşa, s.188. 

44 B. M. Tahir, s.463. 
45 M. Süreyyâ, s.565; Fatîn, s.415; B. M. Tâhir, s.463.; Ş. Sâmî, s.4590, Bağdatlı İsmail Paşa, 
s.188; 

46 B. M. Tâhir, s.463. 
47 Fatîn, s.415; B. M. Tâhir, s.463.; Ş. Sâmî, s.4590. 
48 Fatîn, s.415; B. M. Tâhir, s.463.; Ş. Sâmî, s.4590 
49 M. Süreyyâ, s.565; Fatîn, s.415; B. M. Tâhir, s.463.; Ş. Sâmî, s.4590 
50 B. M. Tâhir, s.464. 
51 M. Süreyyâ, s.565; Fatîn, s.415; B. M. Tâhir, s.463.; Ş. Sâmî, s.4590., Bağdatlı İsmail Paşa, 
s.188. 
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Şurası muhakkak ki tercüme edilen eserlerin konuları hakkında mütercimin 

de muhakkak bilgi sahibi olması gerekmektedir. Ahmet Nazîf Efendi; fıkıh, 

felsefe, mantık, kafiye, astronomi gibi çok farklı konularda eserleri tercüme 

etmiştir. Bu da gösteriyor ki, şairin ilmî yeterlilik noktasında hiçbir sıkıntısı 

yoktur. Fakat şairliği noktasında aynı şeyi söylemek güçtür. Tuhfe-i Naîlî’de ve 

Fatîn Tezkiresi’nde şairden bahsedilirken onun “senin” redifli birkaç beytine de 

yer verilmiş, fakat şairliği noktasında bir değerlendirme yapılmamıştır. On 

dokuzuncu yüzyıl şairlerinden bahseden Esmâ’ü’l-Mü’ellifîn, Sicill-i Osmanî, 

Osmanlı Müellifleri ve Kâmûsu’l-A’lâm gibi eserlerde de şairin hayatı verildikten 

sonra eserlerinden birkaçının adı zikredilmiştir. Söz konusu bu kaynaklar dışında 

şairin üslubundan, şairliğinden bahseden, onu bu dönem büyük şairleri arasında 

sayan kaynaklara rastlanılmamıştır. Kendisinden bahseden kaynak azlığından da 

şairin güçlü bir şair olmadığı kanaatine varılabilir.  

Ahmet Nazîf Efendi’nin Divan’ı incelendiğinde, yer yer çok başarılı bir 

şekilde kafiye oluşturduğuna, bununla birlikte bazen de kafiye konusunda 

şaşılacak derecede bir acemiliğe düştüğüne şahit olunur. Mesela “ol meh-rū” 

redifli 141. gazelde şairin ilk iki beyitten sonra kafiye bulmakta sıkıntı 

çekmesinden ötürü redifi kafiye olarak nasıl kullandığına bakalım: 

 

  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

 Cemī‘-i ‘ālemiñ īcādına bādīdir ol meh-rū 

      Bu bir feyż-i sa‘ādet nā’ibi bārīdir ol meh-rū 

 

 O meh-rūyı Qudā TalR eyledi envār-ı maXżından 

      Bu nisbetle hemān aġyārdan ‘ālīdir ol meh-rū 

 

 O meh-rūya sebeb eflākde āġāz itdi devrāna 

      Bunuñla “raXmeten-lil-‘ālemīn” kānıdır ol meh-rū 

 

 O meh-rūnuñ yedinde cümleniñ maRUūdı ‘ālemde 

      Şefī‘u’l-mübnibīn esmāsına mālikdir ol meh-rū 
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 Na^īf āzürde-i ‘aşR olmaR ister kim Xużūrunda 

      MuXibb ü muTliUiñ feryādını sāmi‘dir ol meh-rū 

 

143. gazelde “becā”, 144. gazelde ise “āşinā” kelimelerini şair, aynı gazel 

içerisinde iki defa kafiye oluşturacak şekilde kullanır: 

 

 Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlü 

 … 

 Nedir ol kāfiriñ küfri nedir mü‘minde ol īmān  

      Bilürsin Radrini iżdād ile keşfe becādır o 

 

 Eger TalR olmasa dūzaT cinānıñ Radri olmazdı 

      Kişi kendüyi bilmezdi reh-i daRRa hüdādır o 

 

 Na^īf de dāmeniñ telvīY idüp ‘iUyān ile aRdem 

      Bu yüzden yalvarup daRdan niyāza bā-becādır o (G 143) 

 

 Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 …. 

 ‘UUāta rūz-ı maXşerde şefā‘at isteyüp daRdan 

      Niyāz-ı “eābe Ravseyn”de Rarīne āşinādır o 

 

 Odur maXbūb-ı ‘ālem mālikü’l-mülk(üñ) vekīli-kim 

      Cihānıñ defteri dest-i mu‘allāya rehādır o 

 

  Mezāyā-yı ulūhiyyetde her ne olduġın īmā 

      İle nūr-ı tecellīde cemāle āşinādır o (G 144) 

 

Şair, kafiye oluşturan kelimelerin aynı dilden olmasına da özen göstermez. 

Farklı dilden kelimelerle de kafiye oluşturur. Bu durum 62. gazelde şu şekildedir: 
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Fe’ilātün  Fe’ilātün  Fe’ilātün  Fe’ilün 

      

 Ne ‘aceb ‘ālemiñ aXvāli fenā-Xāl olmuş 

      eanda bir saTte vaRār var ise Toş-Xāl olmuş 

 

 Nice mechūl neseb bulmada her vech ile kām 

      furefā zümresi anı göricek lāl olmuş 

 

 gī-ma‘ārif bulamaz nān-ı tehī bir loRma 

      Heme aUXāb-ı riyāñız ile bī-bāl olmuş 

 

  Devr-i ebvāb eden erbāb-ı melāmet52 cümle 

      ‘İndlerinde ruT-ı dilberde zihī Tāl olmuş 

 

 Gūşe-i vaXdetde kendüyi çeken fāżıllar 

      Zīr ü pāda ne ‘aceb büll ile pā-māl olmuş 

 

 daR bize eyledi bir mürşid-i kāmil iXsān 

      Dü cihān  ehli onuñ pāyına rū-māl olmuş 

 

 Ne bilür böyle olan Radr-i dabība’llāhı 

      İ‘tibārı heme rūz Rıldıġı ez-bāl olmuş 

 

 Bu reviş bu Xareket bu ‘uRalā Xāl(i) degil  

      Bilemem devr-i felek ‘aksine bir Xāl olmuş 

 

Ahmet Nazîf Efendi’nin Divanı’nda yer yer vezin kusurlarına da rastlanır. 

 

 Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

‘AraR-rīz-i vücūduñ misk-i ezfer-i aUl olduRda        

      Esen bād-ı Uabā bāt şemmesidir yā Resūla’llāh (G 173/3)    

                                                 
52 4a melāmet: belā hep M. 
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Fā’ilātün  Fā’ilātün  Fā’ilātün  Fā’ilün 

 

dāUılī ben fānī dünyāyı ser-ā-pā añladım 

      YoRdur aUlā bī-vefālıRda buna mānend-i li’ām (G 198/4) 

 

Divan konu itibarıyla tamamen na’tlardan müteşekkil bir divandır. Belki de 

bu yüzdendir ki en çok ve en başarılı kullanılan sanatlar hüsn-i talil ve mübalağa 

sanatlarıdır. Bunlar haricindeki sanatlarda şairin pek başarılı söyleyişler vücuda 

getirebildiği söylenemez. Fakat şurası da muhakkak ki hüsn-i talil sanatının çok 

güzel örnekleri, bazen Fuzūlī’yi anımsatan parıldayışlar Divan’da yok değildir.  

Sonuç olarak şu söylenebilir ki, on dokuzuncu yüzyıl divan edebiyatının 

zayıf durumuna Ahmet Nazîf Efendi’de bir çare olamamıştır. Hatta devrin güçlü 

divan şairlerinin de gerisinde kalmış, daha zayıf ve cılız bir sesle ancak sesini 

duyurabilmiştir. Ahmet Nazîf Efendi daha çok ilmî yönüyle dikkat çekicidir. 

Şairliği yetersiz olsa bile ilmi yeterliliği sayesinde çok sayıda eser ortaya 

koyabilmiştir. Gerçi yukarıda da belirttiğimiz gibi bazen bir Fuzûlî, bir Bâkî 

tadında beyitleri onun Divan’ının içerisinde bulmak mümkündür. Ahmet Nazîf 

Efendi’nin yer yer o güzel beyitleriyle divan edebiyatının o parlak 

dönemlerindeki tadı damağımıza bırakması bu dönem divan edebiyatına yaptığı 

en büyük katkıdır.  
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DDDD) ) ) ) BU DÖNEMDE YAŞAMIŞ BU DÖNEMDE YAŞAMIŞ BU DÖNEMDE YAŞAMIŞ BU DÖNEMDE YAŞAMIŞ NAZÎFNAZÎFNAZÎFNAZÎF MAHLASLI DİĞER ŞAİRLER MAHLASLI DİĞER ŞAİRLER MAHLASLI DİĞER ŞAİRLER MAHLASLI DİĞER ŞAİRLER 

 

MEHMED NAZÎF EFENDİ:MEHMED NAZÎF EFENDİ:MEHMED NAZÎF EFENDİ:MEHMED NAZÎF EFENDİ: İstanbulludur. Bir müddet Hırka-i Şerif 

hizmetinde bulunduktan sonra H. 1265/M. 1845 tarihinde Enderun’da Hazine 

Kethudalığı yapmıştır. Yine aynı tarihte Soğuk Çeşme civarında meydana gelen 

yangında vefat etmiştir. Bir miktar şiiri elimizde mevcuttur.53 Üsküdar’da Eski 

Menzilhane’de medfundur.54 

 

Fe’ilātün  Fe’ilātün  Fe’ilātün  Fe’ilün 

 

Mā’il-i gerden ü sīmīn-beriñim yoR Taberiñ 

Ben senüñ bende-i fermān-berinim yoR Taberiñ 

 

Güzel ammā bu temāyül arada Raçma ne yā 

‘ĀşıR-ı UādıR-ı ra‘nā-teriñim yoR Taberiñ55  

 

HASAN NAZÎF DEDE EFENDİHASAN NAZÎF DEDE EFENDİHASAN NAZÎF DEDE EFENDİHASAN NAZÎF DEDE EFENDİ: Mahmud Efendi-zade Yenişehir-fenar 

müftüsü Hacı Halil Efendi’nin oğludur. H. 1209/M. 1794 tarihinde Yenişehir-

fenar’da doğdu. İlim tahsil etmiş, 1246’da Hicaz’a gitmiştir. Dört defa âsitani 

Mevlânâ’ya ziyaretle hilafete nail olmuştur. Yenişehir’de Köstem suyu kenarında 

Mevlevîhane yaptırmış, burada uzun süre şeyhlik yapmıştır. Mehmet Said 

Hemdem Çelebi tarafından post-nişinliğe tayin olunmuş, on iki sene dervişâne 

talîmi tarikat  eylemiştir.56 Osmanlı Müellifleri’yle Sicil vefat tarihini H. 

1277/1861 M. gösteriyorlar. Beşiktaş Mevlevîhanesi’ne defnedilmişken 

Mevlevîhane mahalli yerine Çırağan Sarayı yapılması üzerine Bakiye-i İzami 

evvela Maçka Mevlevîhanesi’ne, son olarak da Bahariye Mevlevîhanesi’ne 

nakledilmiştir.  

Dede Efendi; şair, zarif bir merd-i nazif idi. Huruf-ı hecâ ile müretteb ve 1 

münacât, 1 na’t, 1 medhiye-i Ali, 1 medhiye-i Mevlana ve 44 gazelden mürekkeb  

                                                 
53 Fatîn, s.413.; M. Süreyyâ, s.564-565. 
54 Nail Tuman, s. 1074. 
55 Fatîn, s.412-413. 
56 İbnülemin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, İst.-1937, Devlet Basımevi, C.4-6, 
s.1114. 
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olan divançesi üniversite kütüphanesindedir. “Târifü’s-Sülûk” isimli risalesi, 

müridlerinden Edirneli Hayri Efendi tarafından şerh ve 1276’da tab’ olundu.57  

 

Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün 

 

Tecellī eyleyüp ol demde kim didār göstermiş 

QaSın tekYīf idüp bürhān içün envār göstermiş 

 

Zehī naRRāş-ı Rudret eyleyüp rūh-ı revān-ı taUvīr 

Nesīm-i feyż-i Rurba şīve-i reftār göstermiş58 

 

MEHMED NAZÎFMEHMED NAZÎFMEHMED NAZÎFMEHMED NAZÎF EFENDİ EFENDİ EFENDİ EFENDİ: Karaman’da doğmuştur. Hadim’de ilim tahsil 

etmiş, 1241 senesinde Müderrislik yapmış, 1278 H./1861 M. yılında vefat 

etmiştir. Kelâm-ı mevzûn kabilinden olarak bir kıt’a divan-ı matbu’ı vardır.59 

 

Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün 

 

Ne Xācet vaUf-ı dil-dārı beyāna inceden ince  

Niçün ‘arż eyleyem Tāli beyāna inceden ince 

 

Bu bāġ-ı bī-vefāda berg-i gülden baXY ider bülbül 

Żamīrüñ ile efġānı miyāna inceden ince60 

 

AHMED NAZÎAHMED NAZÎAHMED NAZÎAHMED NAZÎF BEGF BEGF BEGF BEG: İstanbulludur. 1240 tarihlerinden sonra Mısır, 

Kahire taraflarında askerlik yapmış, miralaylık rütbesine kadar yükselmiş, 

1258/1842 tarihinde vefat etmiştir. Müntehebât-ı Nazîf adıyla bir matbu eseri 

vardır.61  

 

 

                                                 
57 İbnülemin, s.1115. 
58 Nail Tuman, s.1075. 
59 Fatîn, s.415. 
60 Nail Tuman, s.1077. 
61 Fatîn, s.412.; Naid Tuman, s.1074. 
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Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün 

 

juhūr-ı TaSSuñ ey meh muTtasār man^ūmedir şimdi 

Peyām-ı vaUluñ anda nükte-i mektūmedir şimdi 

 

Kenār-ı ārıżıñda Tāl-i şebbūyuñ Rıyās itdim 

Heyūlādan mürekkeb nüsTā-i mevhūmedir şimdi 

 

SÜLEYMAN NSÜLEYMAN NSÜLEYMAN NSÜLEYMAN NAZÎAZÎAZÎAZÎF EFENDİF EFENDİF EFENDİF EFENDİ: Diyarbakırlı İbrahim Cehdî Efendi’nin 

oğludur.62 1788’de doğdu. Diyarbekir müftüsü Seyyid Kasım Efendi’nin 

ahfadından olup Muş mutasarrıfı Diyarbekirli Said Paşa’nın pederidir. İlim tahsil 

etti. Mahkeme-i Şer’iye baş katibi oldu. Diyarbakır valiliğine tayin olunan 

Behram Paşa’ya şikâyet-nâme yazdığından dolayı bir cezaya uğrayacağını 

düşünerek bir müddet gizlendi. Sonra İstanbul’a savuşdu. Valinin haber vermesi 

üzerine Rodos’a sürüldü. 6 ay kadar burada kaldı. Serbest kaldıktan sonra Niş 

valisi Osman, Silistre muhafızı Abdürrahim, Sivas valisi Koca Hakkı, İnce 

Bayrakdâr-zâde Mehmed, Diyarbekir valisi Salih ve Keban madini emini Osman 

Paşa’ların divan katibi oldu. Hastalık sebebiyle Osman Paşa’nın divan 

katipliğinden istifa ve birkaç ay sonra da 1248/183263 tarihinde vefat etti.64   

 

Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 

 

dasretiñle eşk-i Tūnīnim rīzān oldı hep 

Sū-be-sū baXr-ı ġamıñ emvāc-ı Sufān oldı hep 

 

Çeşm-i merdüm-geş-i nigāh Tānümān sūz oldı hep 

Reh-zīnān-ı Xüsn ü ān āfet-i cān oldı hep65  

 

 

 

                                                 
62 Fatin Tezkiresi’nde ve Sicil’de babasının ismi Vecdi olarak kaydedilmiştir. 
63 Vefat tarihini Tuhfe-i Naili 1248/1832, Fatin 1260/1844, Sicil 1265/1844 olarak göstermiştir. 
64 İbnülemin, s.1111. 
65 Nail Tuman, s.1073. 
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II. BÖLÜMII. BÖLÜMII. BÖLÜMII. BÖLÜM    

DİVANDİVANDİVANDİVAN İNCELEMESİ İNCELEMESİ İNCELEMESİ İNCELEMESİ    

    

A. TERTİBİ:A. TERTİBİ:A. TERTİBİ:A. TERTİBİ:    

 

Divan’da kaside, gazel ve müseddes nazım şekillerine yer verilmiştir. 

Divan’da 2 kaside, 4 müseddes ve 198 gazel yer almaktadır. Divan’ın elimizdeki 

tüm nüshalarında ilk nazım bir kasidedir. Sonrasında da iki gazel yazılmış, 

dördüncü nazım ise tekrar kaside olarak tertip edilmiştir. Bu ikinci ve son 

kasideden sonra gazeller yazılmaya başlanmış, dört müseddes de gazeller arasına 

serpiştirilmiştir. Son olarak da Divan’ın sonuna bir tarih konulmuştur. Divan’a 3 

de takriz yazılmıştır. Bu takrizler; taşbasma nüsha ile M’nin baş tarafında, K’de 

ise sonda yer almaktadır. 

Divan konu itibarıyla tamamen na’tlardan müteşekkildir. Tertipte dikkati 

çeken husus her kafiye harfinin başlangıcında 1 Arapça ve 1 Farsça gazelden 

sonra Türkçe gazellerin yer almasıdır. Bir diğer önemli husus ise şairin Arapça ve 

Farsça gazelleri “Ez-‘Arabî” ve “Ez-Fârisî” başlıklarıyla verdikten sonra Türkçe 

gazellere “Ez-Âcemî” başlığını atmasıdır.  

 

B. ŞEKİL İNCELEMESİŞEKİL İNCELEMESİŞEKİL İNCELEMESİŞEKİL İNCELEMESİ        

    

1. NAZIM ŞEKİLLERİ1. NAZIM ŞEKİLLERİ1. NAZIM ŞEKİLLERİ1. NAZIM ŞEKİLLERİ: Nazîf Divanı kullanılan nazım şekilleri 

bakımından fazla bir çeşitlilik arz etmez. Divan’da 2 kaside, 198 gazel ve 4 

müseddes, yer almaktadır. Divan’da hem İlk kaside hem de Mi’raciye olan ikinci 

kaside 22 beyit olarak kaleme alınmıştır. Divan’da 83 Türkçe, 8 Arapça , 13 

Farsça nazım bulunmaktadır. Arapça ve Farsça nazımların tamamı gazeldir.  

Müseddeslerin ilki yedi, ikincisi beş, üçüncüsü dört, sonuncusu ise üç bentten  

oluşmuştur.  

 

2. VEZİN2. VEZİN2. VEZİN2. VEZİN  

 

Divan’da sadece 3 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. 62. gazel Fe’ilātün  

Fe’ilātün  Fe’ilātün  Fe’ilün kalıbıyla yazılmış, diğer tüm nazım şekilleri Fā’ilātün   



 

 

41 

 

Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün veya Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

kalıplarıyla kaleme alınmıştır.  
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C. MUHTEVA ÖZELLİKLERİMUHTEVA ÖZELLİKLERİMUHTEVA ÖZELLİKLERİMUHTEVA ÖZELLİKLERİ: 

 

AAAA. . . . AYETAYETAYETAYETLERLERLERLER: Divan’da iktibasların yanı sıra, ayetlere de yer verilmiştir. 

İktibas edilen ayetler şunlardır: 

1- Len terānī, A‘rāf 7/143, “Beni (asla) göremezsin.”66 

2- FaTla‘, Taha 20/12, “Ayakkabılarını çıkar.”67  

3- Lā yus‘al ‘ammā yef‘al, Enbiya 21/23, “Allah yaptığından sorumlu 

olmaz.”68 

4- RaXmeten-lil-‘ālemīn, Enbiya 21/107, “Alemlere rahmet olarak 

(gönderdik.)”69  

5- Lā-taRnaSū, Zümer 39/53, “Allah’ın rahmetinden umudunuzu 

kesmeyin.”70 

6- Yevmu’t-tenād, Mü’min 40/32, “Ve ey kavmim!. Ben sizin üzerinize 

o bağrışıp çağrışma gününden korkuyorum.”71 

7- eabe Ravseyn, Necm 53/9, “Derken iki yay kadar veya daha yakın 

oluverdi.”72 

8- İnne’l-ebrāre lefī na‘īm ve inne’l-fuccāre lefī caXīm, İnfitar 82/13,14, 

“İyiler mutlaka nimet içindedirler. Kötüler de yakıcı ateş içindedirler.”73  

9- Yu‘Sīke Rabbük, Duhā 93/5, “Pek yakında Rabb’in sana verecek de 

hoşnut olacaksın.”74 

 

BBBB. HADİSLER : . HADİSLER : . HADİSLER : . HADİSLER : Tek bir hadis tespit edilmiştir. 

Levlāke levlāke, Bir kutsi hadisten alınmış olup Hz. Muhammed’e 

hitaptır. (Levlāke levlāke lemā halakt-ül- eflāke: Sen olmasaydın sen olmasaydın 

yeri göğü yaratmazdım. Hadis-i Kutsi).75 

 

                                                 
66 G 87/1 
67 G 90/4 
68 G 4/7 
69 K 1/3; Benzer örnekler için bkz: G 4/2; M 1/VI/1; G 108/4; G 141/3; G 181/4 
70 G 24/3 
71 G 33/5 
72 K 2/15; Benzer örnekler için bkz: G 2/8; M 2/II/2; M 4/II/1; G 69/5; G 132/4; G 144/3;            
G 159/2; G 182/2 

73 T’de ve K’de giriş beyti olarak yazılmıştır. 
74 G 3/7 
75 M 4/II/1; Benzer örnekler için bkz: M 1/IV/1; G 98/6; G 130/3; G 150/2; G 164/2 
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2. 2. 2. 2. EDEBÎ SANATLAREDEBÎ SANATLAREDEBÎ SANATLAREDEBÎ SANATLAR            

Nazîfî Divanı, edebî sanatlar bakımından oldukça zayıf bir eserdir. Göze 

çarpan birkaç sanatlı beyit dışındaki diğer sanatlı beyitler sıradanlıktan 

kurtulamamıştır. Sanatların gerisindeki hayal dünyası Fuzûlî’deki, Bâkî’deki gibi 

geniş ve etkileyici değildir. Şurası muhakkak ki, şairin başarılı bir şekilde 

kullandığı sanatların başında mübalağa ve hüsn-i talil sanatı gelir. Özellikle hüsn-

i talil sanatında şair oldukça başarılıdır.           

 

1) MÜBALAĞA 

  

  RaXm u şefRatde miYāliñ görmemiş rūy-ı zemīn  

  Böyle bir UulSān-ı ‘ālem böyle bir ‘ālem-bahā   K 1/9 

 

mad hezār üşkūfede vāki‘ muSayyeb rāyiXa 

      Olmaya bā‘iY vücūdı ‘anber-efşānım Sabīb    G 9/5 

 

 2) TEZAT 

 

 Dest-be-dest mü’min muvaXXid cennete ‘āzim iken 

      Ehl-i nār aġlarken onlar gülmesi aġreb ‘acīb   G 10/7 

 

 Sū’-i aRrānda biri oldı ‘adūnuñ ey Na^īf 

      Göz göre eyler ‘adāvet Uūretā sevdā-yı dōst    G 14/7 

 

3) TELMİH 

 

ARıdup engüşt-i vālādan o dem ‘aynu’l-Xayāt 

      mad hezār teşne UaXābe nūş ile īRāna bes    G 60/2 

 

 Gelüp da‘vet ile Mūsā o demde Tūr-ı Sīnāya 

   Seniñ mi‘rācıñ ey nūru’l-hüdā heft āsumān aşmış   G 64/5 
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 4) HÜSN-İ TALİL 

 

 Açıldı sāye-i ‘u^māda gül sünbül hezār Toş bū 

      Temāşā Rılmasa rūy-ı münīriñ nev-bahār olmaz   G 59/3 

 

  Yüzüñ nūrundan ay mihr ü cihān böyle ‘ayān olmuş 

      Vücūduñ ‘izzetine nüh felek devr-i zamān olmuş   G 68/1 

 

 5) İSTİARE 

 

 Ġālibā pervāne fehm itdi denī dünyāyı kim  

      ‘Azm ile dār-ı fenādan buldı firRatde feraX    G 26/3 

 

  Nedir ey bülbül-i şeydā idersin gülden istimdād  

      Gelünce nev-bahār ġonce güle Rıl Xālini ta‘dād   G 31/1 

 

 6) TEŞBÎH 

 

 Ah n’olaydı eylesem ‘aşR ile nālān rūz u şeb 

 ‘Andelīb-āsā rehinde Rılsam efġān rūz u şeb   G 7/1 

 

 Ben ne teşbīh eyledim māha cemāliñ nūrını 

      Münşī-i şems ü Ramersiñ dīnim īmānım Sabīb   G 9/4 

 

 7) TEŞHÎS 

 

 Neden bād eylesün taXmīl o dem taXt-ı Süleymānı 

      Egerçi gelmeseñ o ĀUaf-ı bin BerTıyā gelmez    G 57/2 

 

 Seniñ bāġıñda feryād eyleyen bülbül nizār olmaz 

     Mübārek dest-i vālāya geçen gül tārumār olmaz   G 59/1 
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 8) MECÂZ-I MÜRSEL 

 

 YoR yere SaRma ‘adāvet TalRasın gerdānıña 

      ÇoR ‘adāvetle Rulūbı Rul yıRar Allāh yapar    G 45/3 

 

 Şem‘a-i nūr-ı hidāyet dā‘imā pār pār yanar 

      Şemşīr-i şān-ı şerī‘at ‘ādetā pār pār yanar    G 47/1 

 

 9) İKTİBAS 

 

  Cümle mevcūdātdan Rıldı mu‘allā şānını 

      Ey Na^īf “yu‘Sīke Rabbük” onu Rıldı rıżā     G 3/7 

 

 Destime “lā-taRnatū” naUUın alıp girsem yola 

     Söylesem erXam lenā ya TālıRa’n-nūru’U-UabāX   G 24/3 

  

 10) TENÂSÜB 

 

 Yüzüñ nūr-ı nehāra bādī olmuşdur bu ‘ālemde  

      DaTi zülfüñ siyāhıdır leyāl-i ‘āleme bā‘iY    G 18/3 

 

 YoR yere SaRma ‘adāvet TalRasın gerdānıña 

      ÇoR ‘adāvetle Rulūbı Rul yıRar Allāh yapar    G 45/3 

 

 11) NİDÂ 

 

 Gel ey bedre’d-dücā miYliñ cihān bāġına ber gelmiş 

      Vücūduñ gelmeden evvel cemāliñden Taber gelmiş   G 67/1 

 

 12) TECÂHÜL-İ ÂRİF 

 

 gāt-ı vālā kim diye daR oña maXbūbum benim 

      Ol demez mi gel civārımda nişīn ol dā’imā     G 1/6 



 

 

46 

 

 13) TEKRİR 

 

 Gül midir bülbül midir sünbül midir bātıñ seniñ  

      Gül iken bülbül olur bülbül iken gülzār-ı gül   G 103/6 

 

 14) CİNAS 

 

 Gel ey bedre’d-dücā miYliñ cihān bāġına ber gelmiş 

      Vücūduñ gelmeden evvel cemāliñden Taber gelmiş   G 67/1 
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III. BÖLÜMIII. BÖLÜMIII. BÖLÜMIII. BÖLÜM    

    

AAAA. . . . DİVAN DİVAN DİVAN DİVAN NÜSHALARI:NÜSHALARI:NÜSHALARI:NÜSHALARI:    Nazîf Divanı’nın iki yazma nüshası bir de 

taşbasma  matbu nüshası tespit edilmiştir.  

 

1) 1) 1) 1) K: KOYUNOĞLU ŞEHİR MÜZE VE KİTAPLIĞI,13735K: KOYUNOĞLU ŞEHİR MÜZE VE KİTAPLIĞI,13735K: KOYUNOĞLU ŞEHİR MÜZE VE KİTAPLIĞI,13735K: KOYUNOĞLU ŞEHİR MÜZE VE KİTAPLIĞI,13735: Nüshanın 

baş tarafında 99 sayfadan oluşan Nazîfî Divanı yer almaktadır. Sonlarında ise 10 

sayfadan oluşan ve Hayâlî Muhammed Beg’e ait gazeller ve terkib-i bendler ile 

terci-i bendler yer almaktadır. Nazîf Divanı’nda 83 Türkçe, 8 Arapça , 13 Farsça 

nazım bulunmaktadır. Arapça ve Farsça nazımların tamamı gazeldir.  Taşbasma 

nüshalarda başta yer alan takrizler bu nüshada Nazîf Divanı’nın sonunda yer 

almaktadır. 

 

Baş: “İnne’l-ebrāre lefī na‘īm 

 Ve inne’l-fuccāre lefī caXīm” 

 

Son:  Qayāli kūçe-i meyTānede bir Soġru yol buldum 

 Götürdüm ayaġı ‘işret diyārına Radem çekdim 

 

Müst: Kaşıkçı-zāde 

İst. th.: 15 Cumāde’l-āTir 1272/1856 

İst. kd: Şöhret-i nām olup dünyāda  

  EYer-i kilk-i eaşıRcı-zāde 

  Tamām şūd be-‘ināyetu’llāh  

  Sene 1272/1856  15 Cumāde’l-āTir 

 

2)2)2)2) M: MİLLÎM: MİLLÎM: MİLLÎM: MİLLÎ KÜTÜPHANE 06 KÜTÜPHANE 06 KÜTÜPHANE 06 KÜTÜPHANE 06 MİL YZ A 2262 MİL YZ A 2262 MİL YZ A 2262 MİL YZ A 2262: Serlevha kaba 

müzehheb, ilk iki cetvel yaldızlı, cetvel ve sözbaşlıkları kırmızı mürekkepledir. 

Kahverengi meşin sırtlı, desenli kâğıt kaplı eski mukavva cilt içindedir. Başta 

diğer nüshalarda olduğu gibi Nakibüleşraf Tahsin Bey, Kemal Efendi ve 

Derendevî Saib Efendinin takrizleri vardır.  7 Arapça, 11 Farsça ve 149 Türkçe 

gazel ve 4 müseddesten oluşan eser 1255'te tedvin edilmiştir. Bu nüshada 

Divan’ın taşbasma nüshasında ve Koyunoğlu nüshasında yer alan ve 33 gazelden 
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oluşan “darfü’l-vāv” ve “darfü’l-hā” kısımları yer almamaktadır. Bu yüzden 

eksik bir nüshadır. Bu nüsha diğer nüshalardan farklı olarak harekelidir, fakat çok 

miktarda yanlış harakelendirme mevcuttur. K’de Divan’ın sonunda yer alan 

takrizler burada Divan’ın başındadır. 42 varaktan oluşan bu eserde 44-46a boştur. 

46b'de 1 dua, 48a'da İbrahim Lutfî'nin Adana valisine yazdığı şiir, 1a'da Hacı 

Hüseyin Efendizâde Mehmed Efendi’nin mülkiyet kaydı bulunmaktadır. 

  

Baş: “İnne’l-ebrāre lefī na‘īm 

 Ve inne’l-fuccāre lefī caXīm” 

 

Son:  Söyledim mu‘cemle ben tārīT-i zībā şöyle kim 

      damd ola daRRa Dīvānçem buldı luSf ile Titām 

 

İst. th: 1255/1839 

İst. kd: --- 

Müst:  --- 

3)3)3)3) T: T: T: T: TAŞBASMA NÜSHATAŞBASMA NÜSHATAŞBASMA NÜSHATAŞBASMA NÜSHA76767676:::: 1266/1850 yılında basılmıştır. Divan 113 

sayfadan oluşmuş olup baş tarafına bir düzeltme cetveli konmuştur. K’de 

Divan’ın sonunda yer alan takrizler M’de olduğu gibi burada da Divan’ın 

başındadır. K’de yer alan kaside, gazel ve müseddeslerin sayısı ile sıralanışları 

nasılsa bu nüshada da aynı şekildedir.  

 

Baş: “İnne’l-ebrāre lefī na‘īm 

 Ve inne’l-fuccāre lefī caXīm” 

 

Son: Söyledim mu‘cemle ben tārīT-i zībā şöyle kim 

       damd ola daRRa Dīvānçem buldı luSf ile Titām 

 

Yayınlanma tarihi: 1266/1850 

 

                                                 
76 Taşbasma Divan’ın bulunduğu kütüphaneler: 1) Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud 
Efendi Katalogu, Nu: 3769; 2) Millet Kütüphanesi, Mzm 452/I Ali Emiri Efendi Katalogu A. 
1853 Fb. 270; 3) Koyunoğlu Şehir Müze ve Kitaplığı, Nu: 51965; 4) Konya Bölge Yazma Eserler 
Kütüphanesi, Nu: 2260 
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B. TENKİTLİ METNİN HAZIRLANMASINDA TUTULAN YOLB. TENKİTLİ METNİN HAZIRLANMASINDA TUTULAN YOLB. TENKİTLİ METNİN HAZIRLANMASINDA TUTULAN YOLB. TENKİTLİ METNİN HAZIRLANMASINDA TUTULAN YOL    

 

1- Yurt içi kütüphane kataloglarını taradık ve Nazîf Divanı’nın 2 yazma 

nüshasını, ayrıca 1266 tarihinde basılmış taşbasmasını tespit ettik. Orijinal 

nüshayı tespit etmek amacıyla tüm nüshaları dikkate aldık. 

2- Nüshaları, bulundukları kütüphanenin baş harflerine göre simgeledik. 

Taşbasma yayını da T harfiyle gösterdik. 

3- Divan’daki nazım şekillerini divanlardaki sıraya göre sıraladık. Buna 

göre önce kasideleri, sonra gazelleri ve müseddesleri, son olarak da takrizleri 

yazdık ve kendi kategorisinde numaralandırdık. Her bir nazmın, hangi nüshanın 

kaçıncı sayfasında yer aldığını sayfa altlarında gösterdik. Vezinleri şiirlerin baş 

kısmında, nüshaların sayfa numaralarını ise sayfaların başlangıç beytinin sağ 

tarafında gösterdik. 

4- Nüshalarda görülen farklılıkları dipnotta belirttik. 

5- Ayet ve hadis iktibaslarını tırnak işareti içerisine aldık ve bunları da 

dipnotta süre ve ayet numaralarını da belirterek anlamlarıyla birlikte gösterdik. 

Ayrıca Divan’da geçen tüm ayet ve hadisleri II. Bölüm’de ayrı bir başlık altında 

topladık. 

6- Vezin ve anlam gereği düzeltilmesi gereken yerleri de düzelttik ve 

bunları dipnotta belirtmeyi uygun gördük.  

7- Nüshaların bazılarında tamlama eki (i) ô harfiyle gösterilmiştir. Yer yer 

de belirtme hali eki (i) ve tamlayan eki (-in) gösterilmemiştir. Biz gösterilmesi 

gereken bu ekleri ( ) işareti içerisine alarak gösterdik. 

8- Metni yazarken on dokuzuncu yüzyıl dil özelliklerini dikkate aldık. 

9-  “için” ve “ile” kelimeleri vezne göre yer yer ayrı, yer yer de bitişik 

yazılmıştır. Bitişik yazıldığında eklendiği kelimeyle arasına (-) işareti konmuştur.   

10- Ön ekleri (-) işaretiyle ayırdık: bī-çāre, na-çār gibi. 

11- Benzetme edatlarını (-) işaretiyle ayırdık: pervāne-veş, nūr-veş. 

 
 

 

  

 



 

 

50 
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                       DĪVĀN-I MUdAMMEDĪ1* 

 

  B’ismi’llāhi’r-RaXmāni’r-RaXīm 

 

“İnne’l-ebrāre lefī na‘īm 

Ve inne’l-fuccāre lefī caXīm”2 ** 

 

KASİDELERKASİDELERKASİDELERKASİDELER    

 

 1111    

 

   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1   Na‘t-ı pāk-i dażret-i faTr-ı risālet MuUSafā 

   Tā ezel kendüye maXbūb eyledi Bārī Qudā 

 

2   Sūy-ı daRdan Cebre’īl teblīġ-i aXkāmla gelüp3 

        Emr ü nehy(i) bātına Rıldı bu hengāmda ‘aSā 

 

3   Didi olduñ her cihetle “raXmeten-lil-‘ālemīn”4 

        Gelmeseñ olmazdı bu ‘ālem bu gūne rūşenā 

 

4   Bu sebebden nā^ıma her bir cihet ġayret gelip 

        VaRt-i merhūna Radar her hefte na‘t-ı Müctebā    

 

 

            K 1,  M 1,  T 1K 1,  M 1,  T 1K 1,  M 1,  T 1K 1,  M 1,  T 1 

                                                 
1 * Başlık M, T, DĪVĀN-I MUdAMMEDĪ NĀ-YĀB MENENDİ  K.    
2** “İyiler mutlaka nimet içindedirler. Kötüler de yakıcı ateş içindedirler.” İnfitâr, 
82/13-14.  
32a aXkāmla gelüp: aXkām eyleyüp M.  
43a “raXmeten-lil ‘ālemīn”: “Alemlere rahmet olarak (gönderdik.)” Enbiya 21/107 
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5   Yādigār olsun diyü inşādan ‘āzim olunup 

       damdüli’llāh şimdilik buldu dīvānçem intihā 

          

6  Ba‘d-ezīn her bir sünūXātım vüRū‘ bulduRça çün 

        Eyleye maRbūl dem-ā-dem ol Cenāb-ı Kibriyā 

 

  7  Bundan aRdemden gübeşte merd-i kāmil ehl-i dil 

       Olmadı bu resme tertībe muvaffaR ġālibā 

 
1    8  Hīç degil şāh-ı cihān ‘Abdulmecīd Qān ‘asrına 

       Düşmesi bürhān-ı RāSı‘ oldı iTlāUdan yata 

 

9  RaXm u şefRatde2 miYāliñ görmemiş rūy-ı zemīn 

  Böyle bir UulSān-ı ‘ālem böyle bir ‘ālem-bahā 

 

 10  Her Saraf in‘ām-ı “lā-yuXUā”sına ma^har olup 

  Çaġrışurlar pādişāhım şevketüñle biñ yaşa  

 

11  Çün vekīl-i dażret-i FaXr-i Risālet olmada  

       Lāzım oldu mü’minīne her dem i^hār-ı Yenā 

 

12  AUlın evUāfın Qudā bir bir beyān etmiş iken  

       Nā^ımıñ RaUdı teberrük yādigār olmuş ola 

 

13  Bu’l-‘aceb bu na^mıma nā^ır olan ehl-i suTan 

       TaTSi’e eylerse elbetde TaSā olur oña 

 

14  İddi‘ā ehline teslīm eylemek güç gelse de        

      Qˇāh u nā-Tˇāh pek münāsib denmesi lāzım helā    

                                                 
1 8a: K’de sayfa numaraları buradan itibaren yazılmış, ilk sayfaya numara 
verilmemiştir. 
2 9a RaXm-ı şefRatde: ŞefRati raXmında K. 
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15 Nefsine tābi‘ olup redde cesāret eyleyen     

      İşte budur diyerek ol demde göstersin baña 

 

16 Olmadı nefsime bi’llahī menāfi‘ celb için 

      MaXż bir Tidmet murādım yoRdur ondan mā‘adā 

 

17 Vardı pençāh sāle sīnem berre rāXat bulmadı 

      ‘İllet ile Rıllet ile oldı ‘ömrüm ber-hevā 

 

18 Ben ilerde nā’il olsam devlete şimden girü 

      Kim yiyip kimler Razandı diyü bir emYāl ola 

 

19 Hem oRur hem ezber eyler tuXfemi ‘āşıR olan 

      Zīrā budur rabS-ı Ralbe bir vesīle dā’imā 

 

  20 Pende dā’ir ba‘żı imlāya cesāret olsa da 

      Bend ü1 pende aXvec olduġum cihet olur hebā 

 

21 Ben va^īfemden ziyāde bir kelāma cür’etim 

      Olmadı bundan murādım olduġu-çün bir du‘ā 

 

22 Pek dırāz etme yeter elverdi ‘unvānıñ seniñ 

      Ey Na^īf varsa riyāya cümle geçmez bir pula 

    

    

    

    

    

    

                                                 
1 20b Bend ü: Ben de K. 
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2222    

 

Mİ‘RĀCİYYE 

 

       Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1   Ey meXāsin mefTarı ey merkez-i bābu’l-‘alā 

      İftiTār eyler seniñle nüh felek ehl-i semā 

 

2 Görme misin leyle-i mi‘rācda ebvāb-ı semā 

      FetX olup cümle melā’ik geldiler Uaġdan Uola 

 

3 Dediler müştāRıyız vech-i münīriñ yā dabīb 

      QalR olalı ārzū eylerdik yüzüñ UubX u mesā 

 

4 daR bizi tebcīl için gösterdi rūy-ı ‘izzetiñ 

      maf Uaf olduR seni görmek için yā MuUSafā 

 

5 mad hezārān biz gibi ‘āşıRlar efġān itmede 

      Çaġrışırlar vuUlatıñ iXsān Rıl bizden yaña 

 

6 Cümleden biri BuraR’ıñ gūşına vāUıl olup 

      Yā MuXammed diyü ġā’ibden gelince bir nidā 

 

 7 Yemez içmez uyumaz oldı firāRıñla seniñ 

      Tā beşāret eyleyince dażret-i Cibrīl oña 

 

8 Söyledi Cebrā’ile i^hār-ı ‘aşR ile BurāR 

      Āteş-i hicrān ile yanmaRda Ralbim dā’imā 

 

 KKKK    3,3,3,3,        MMMM    3,3,3,3,        TTTT    4444    
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9 Çün anı Cibrīl alıp geldi Xużūr-ı dażrete  

      Didi daR da‘vetle gönderdi beni bu dem saña 

 

10 Gūş edince da‘vet-i RaXmān’ı ol demde dabīb 

      Der-‘aRab oldı süvār şemsü’v-vuXā bedrü’d-dücā 

 

11 ‘Āzim oldı sūy-ı ARUāya Resūl-ı MuXterem 

      Enbiyā ervāXına oldı īmām nūru’l-verā 

 

 12 Hem edā idüp iki rek‘at namāz onlarla kim 

      Didiler mi‘rācıñı Rılsın mübārek Kibriyā 

 

13 Her birin bir bir beyāna gerçi āġāz eylesem 

      Cümle eşcār olsa aRlām vaUf-ı bātında helā 

 

14 Yazsalar mümkin degil evUāfın itmām eylemek 

      eıUUa meşhūrdur delīle iXtiyāc yoR evvelā 

 

15 “eābe Ravseyn”e vuUūl bulduRda memdūXu’ş-şiyem 

Nice tevRīrle oña didi dabībim müctebā 

 

 16 Böyle mi‘rāca selefden kimse nā’il olmadı 

      Saña maTUūU oldı böyle luSf ile böyle ‘aSā 

 

17 Her ne isterseñ hemān iste dabībim sen benim 

      Ben dirīġ etmem ne isterseñ olur cümle revā 

 

18 Didi yā Rabbe’l-Berāyā yā İlahe’l-‘Ālemīn 

      İstemem bir şey hemān vir ümmetim yā Rab baña 
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19 Az vaRitde bu ża‘īf ümmetlerim dünyāda çoR 

      Eylediler cürm ü ‘iUyān dem-be-dem yā Rabbenā 

 

 20 Defter-i ‘iUyānların maXv eyleyüp eyle kerem 

      Çünki Settāru’l-‘Uyūb sen olduñ ey Bār-ı Qudā 

 

21 Didi ol dem bir avuç Sopraġa minnet eylediñ 

     ‘Āleme Rılmış iken bāt-ı şerīfiñ muRtedā 

 

22 Cümlesin ‘afv eyleyüp virdim şefā‘at mülkini 

      Her neye rāżī olursañ rāhına Rıldım fedā 

 

22 Böyle bir yāver saña in‘ām ede dayyu’l-ebed 

      Ey Na^īf olmaR neden ‘iUyāna dā’im mübtelā 
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        GAZELLERGAZELLERGAZELLERGAZELLER    

    

    1111    

    

                   dARFÜ’L-ELİF EZ-‘ARABĪ 

 

1 ï1À–ß bí ¦a‰ˆäß ¦aŠî'2 bäÜÛ o£äu 
bîjãüa £ïjãbí kîjy oãa bàãa 
 

 2 áØãbq£ìÜÇ óÏ 4ìÔí bî(üa ÕÛb 
5ÈÛa ÖìÏ ïÏ oä× ïjîjy bí ÙÜšÏ p…‹ 

 
3 áíŠØÛa æ¢aŠÓ 4aŒã b2¦bàn oÜÈu†Ó 

b'm åß ïjîjy É1qabäÛ¦b2ìjzß oä× 
 
4 aìÔ1äm £ïny£ŠjÛa 4bäm åÛ bèîÏ oÜÓ 

bÀÈÛa‡aŠ2 oÜã 5ß oÔ1ãa åØm æa 
 
5 áßüaŠîË Šîa ÑîÄã oãb× én£ßa 

bîjãüaŠîË 4bšÏa áØÛ bšÏa oz£u‰ 
 

 
 
 
 K 2,  M 2,  T 3 
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 2222        

 

dARFÜ’L-ELİF EZ-‘ACEMĪ 

 

Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Ey şefā‘at melce’i ey nūr-ı pāk-i Kibriyā 

      Bāb-ı luSfuñdan ser-ā-pā eyledim ben ilticā 

 

2 fāhiren evUāfını ta‘dāda cür’et eyledim 

      BāSına eyle ‘ināyet būy-ı ‘aşRıñdan baña 

 

3 Böyle bir ‘āUī günehkār bī-mürüvvet ümmetiñ 

      ‘Afv idüp sürseñ n’olur firdevs-i a‘lādan yaña 

 

 4 Bu revişle kim nedir i^hār-ı elSāf eyleseñ 

      Mücrime olur şefā‘at didiler öñden Uoña 

 

5 Āsumāndan bir işāretle eden māhı dü nīm 

     Eylemez mi mādiXin luSf ile iXsāna sezā 

 

6 gāt-ı vālā kim diye daR oña maXbūbum benim 

      Ol demez mi gel civārımda nişīn ol dā’imā  

 

7 İşidince cümle aXcār ile eşcārdan selām 

     Diñlemez mi iltimāsım rūz u şeb baXru’l-vefā 

 

8 “eābe Ravseyn”e ‘urūc etmiş iken bir laX^ada  

      Söylemez mi meskeniñ olsun seniñ fevRa’l-‘alā 

    

 KKKK    2,2,2,2,        MMMM    3,3,3,3,        TTTT    3333    
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9 Düşmüş olsa bu Na^īf ol dem zebānī destine  

      Tekdīr olmaz mı ne yüzden eylediñ aña cefā 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

60 

 

 3333    

    

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 MaXzen-i feyż-i hidāyet menfeb-i bābu’l-‘alā 

      Cālis-i kürsiyy-i Xikmet menba‘-ı baXru’l-‘aSā 

 

2 daR dabībimle dem-ā-dem şānını terfī‘ idüp 

      Bunca maTlūRdan onuñ ismine düşdü MuUSafā 

 

      3 gātına maXUūU iken Rullarınıñ Xamdi bütün 

      Pek begendi nāmını Rıldı MuXammed ibtidā 

 

4 Nice böyle nām-ı vālā ile tevRīr eyledi 

      Enbiyānıñ ekmeli budur didi Bār-ı Qudā 

 

5 Nüh felek devrānına bādī Rılınca bātını 

      Hīç olur mı kendüye mānend cihānda mā‘adā 

 

6 Gerçi vardır enbiyānıñ efvali Mūsī gibi 

      Görme misin ümmet olmaR istedi ‘Īsā oña  

 

 7 Cümle mevcūdātdan Rıldı mu‘allā şānını 

      Ey Na^īf “yu‘Sīke1Rabbük” onu Rıldı rıżā 

 

 

 

 

    KKKK    4,4,4,4,        MMMM    5,5,5,5,        TTTT    6666    

                                                 
1 7b Yu‘Sīke Rabbük, Duhā 93/5:“Pek yakında Rabb’in sana verecek de hoşnut 
olacaksın.” 
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   4444    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 Ey yüzi gül Rāmeti jūbā MuXammed MuUSafā 

      Dü cihānıñ TalRına oldı vücūdut ibtidā 

 

2 En-nihāye geldiñ ammā “raXmeten-lil-‘ālemīn” 

      Nāmını virmekle şānıñ Rıldı Qatmü’l-Enbiyā 

 

3 Var mıdır ġayride böyle nām-ı vālā bir daTi 

      eıldı mı dīgerde maXbūb kendüye daR evvelā 

 

4 MuTbir-i UādıR seni tavUīf ederken böylece 

      Münkiriñ inkāra var mı berrece bir yol bula 

 

5 Ġālibā bed-Sıynet üzre nefsine maġlūb olup 

      Böyle böyle herze- gūlükde olurlar dā’imā  

 

6 Çün bedel Rıldı cināna dūzaTı dayyu’l-Ebed 

      Olmasa münkir-i lā-mel’āna olur mu becā1  

 

7 daR bilür daR yapdıġın sen ne bilirsin ey Na^īf 

      DiRRat et “lā yus‘al ‘ammā yef‘al”2 u UubX u mesā 

 

    

    

    KKKK    5,5,5,5,        MMMM    6,6,6,6,        TTTT    7777    

    

                                                 
1 6b Bu mısraı vezin ve anlam yönüyle çözemedik. 
2 7b Lā yus‘al ‘ammā yef‘al, Enbiya 21/23: “Allah yaptığından sorumlu olmaz.” 
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    5555    

    

dARFÜ’L-ELİF EZ-FĀRİSĪ 

 

 1   a‰ ê…ìÛ a åß âŠu‹a 4ì‰ bí oíbäÇ å× 
aŠm o… æ a…ìuìßŠè2 †íb'£v2 Õy 

 
2 æbèu åíaôbîmìm ïjîubí…Œía o1× 

5ÈÛa ÖìÏ æìn ï2aŠãbà a áí‰a†èã åß 
 
3 åîß‹‹a )îÈm ô…Š×bv×…ìuìß éàç åía 

b–ÈÛaë‡óìßëóîÇ â… a †ßbî2 ó× 
 
4 Š'jÛa ŠîaŠm â… Š× åîàÛbÈÜÛ énày‰ 

b1À–ß oí¢ë‰†í…ónî×ë…†îãa…Š×Š‚Ï 
 
5 ŠàÓ ë à(ŠàÇŠØ2ì2aŠm†ãa…Š×Š‚Ï 

aßë |j• †ä× oy†ß ÑîÄã åíaô‰b‚nÏa 
 
 
 
 

 K 5,  M 6,  T 7 
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    6 
 

           dARFÜ’L-BĀ’ EZ-‘ARABĪ 

 

1 lbzÛa âìíbäÛ É1(a 4ì‰bíójîjy bí 
lbnØÛa 3çabí oÜÓ ÙîÜÇ æ aŠÔÛa 4ˆãa 
 

2 áØ£2‰ åß éní a æëŠ1Øm¢ó(ôa 
laÆÈÛa æìÏb‚m 3ç  †îè( éÜ£Ûabà£ãa 
 

3 4ì¢ŠÛaóÏ lbänuaë ÚŠ( é¢ÜÛ åØí áÛ 
lbnØÛa £âa ê†äÇbàîÏ pbÇbÀÛa kuìí 

 
4 5ßb× pb–ÈÜÛ É1'í ë é£ÜÛaŠ1Ìí 

lbÀ‚Ûa 3–Ïó£à £ójã ánÜbØm 3ç 
 
5 áßüaŠîË Šîa ÑîÄã oãb× én£ßa 

laì–Ûb2 áÜÇa é£ÜÛaë éÛbrßa†vã áÛ 
 

 
 

 

 

    

    KKKK    6,6,6,6,        MMMM    7,7,7,7,        TTTT    8888    
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    7777    

 

 dARFÜ’L-BĀ’ EZ-‘ACEMĪ 

      

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Ah n’olaydı eylesem ‘aşR ile nālān rūz u şeb 

 ‘Andelīb-āsā rehinde Rılsam efġān rūz u şeb 

 

 2 Gerçi dirler āteş-i ‘aşRa taXammül eylemek 

      Müşkil işdir yana yana olma giryān rūz u şeb 

 

3 Lezzet-i hicrānda taXUīl eylemek oldı hüner 

      VuUlat üzre bī-muhābā oldı ‘iUyān rūz u şeb 

 

4 Bu maRālātım benim ‘aşR-ı mecāzdan baXY ider 

YoTsa ‘aşRu’llāhda oldı başRa erkān rūz u şeb 

 

5 Virmiş olsa ‘aşRını ‘āşıR reh-i daR’dan yaña 

      Hem dabību’l-lāha Rılsa bī-şek īmān rūz u şeb 

 

6 Dū cihānda var mıdır bundan ziyāde iftiTār 

      Mesken olur her cihetle ‘arş-ı RaXmān rūz u şeb 

 

 7 Sen hemān böyle UayıRla rāh-ı erkānı Na^īf 

      jutmadıġın rāh(ı) TalRa eyle i‘lān rūz u şeb 

 

 

 

 

 KKKK    6,6,6,6,        MMMM    7,7,7,7,        TTTT    8888    
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   8888    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 Virseler alma saña bir aRçeye dünyāyı hep 

      Köhn’olur her dem giyerseñ aSlas dibāyı1 hep 

 

2 Ehl-i taRvāya Qudā va‘d eyledi firdevsde 

      Her ne isterlerse onda viririm zībāyı hep 

 

3 Hiç Rıyās itmek olur mı dār-ı ‘uRbāda hemān 

      Virdiġi iXsān mü’ebbed Rıldıġı a‘Sāyı hep 

 

4 Pek bilirsiñ dār-ı dünyānıñ metā‘ı fānīdir 

      Fānī Rılma sen fenāya meyl ile ibRāyı hep 

 

5 Nefs-i bed her ne Tabā’iY var ise meyl etmede 

      Gūş ider taTrībine her bir cihet ‘uRbāyı hep 

 

6 Arż-ı mebsūSı Qudā basS eyledi Rullarına 

      Bu nedir onda temekkün eyledi eşyāyı hep 

 

7 Cümle mevcūdu dem-ā-dem ondan īcād eyledi 

      Hem rücū‘ etdirmede gör Rudret-i Mevlāyı hep 

 

8 Bitirip her bir nebāt(ı) virdi erzāR Rullara 

      BaR ne yüzden eyledi merzūR hemān iXyāyı hep 

 

 

 KKKK    7777,,,,        MMMM    8,8,8,8,        TTTT    9999            

                                                 
1 1b atlas dibāyı: atlasa dünyāyı M. 
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 9 Şöyle kim oldı semānıñ zevcesi rūy-ı zemīn 

İzdivāc eyler maSarla añla sen ma‘nāyı hep 

 

10 Kendiden tevlīd ider in‘ām-ı lā-yuXUā bütün 

      Yine kendiden Rarār eyler işit da‘vāyı hep 

 

11 Bu ni‘amdan ġāfil olmaRda dem-ā-dem müşrikīn 

      Ehl-i nār olduRlarıyçün urdılar tamġayı hep 

 

 12 Cümleniñ īcādına oldı dabību’llāh sebeb 

      Öyl’olunca sen hemān Uāvdır oña sevdāyı hep 

 

13 Dil ver ‘āşıR ol yan Allāh ‘aşRına her rūz u şeb 

      Rāh-ı AXmedle bulursun maRUad-ı aRUāyı hep 

 

14 Bu cihānıñ teşnesi Xammārını degmez ise 

      Ey Na^īf terk eyle alma bir pula dünyāyı hep 
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   9999    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 Eyle bīmārı tımār ey nūr-ı RaXmānım Sabīb 

      Dū cihānıñ yāveri maXbūb-ı Yezdānım Sabīb 

 

2 Görmüşüz dünyā Sabībi kibb ile ālūdedir 

      mādıRu’l-va‘du’l-emīn şānıñda sulSānım Sabīb 

 

3 Bir Sabībsin kim cihān ma‘dūm iken mevcūdına 

      Bādī Rıldı daR seni ey māh-ı tābānım Sabīb 

 

4 Ben ne teşbīh eyledim māha cemāliñ nūrını 

      Münşī-i şems ü Ramersiñ dīnim īmānım Sabīb 

 

5 mad hezār üşkūfede vāki‘ muSayyeb rāyiXa 

      Olmaya bā‘iY vücūdı ‘anber-efşānım Sabīb 

 

6 Ben ne yüzden Xasb-i Xāl etsem seniñ dergāhına 

      Bu ‘alīli sen şifā-yāb eyle loRmānım Sabīb 

  

7 Bir Saraf cürm ile ma‘lūl bir Saraf emrāż-ı ten 

      Bu Na^īf ālūde-dāmān baXr-ı ‘irfānım Sabīb 

 

 

 

 

 

 

 KKKK    8,8,8,8,        MMMM    9,9,9,9,        TTTT    10101010        
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   10101010    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 Dār-ı mihnetde ferāX-yāb olması aġreb ‘acīb 

      FısR ile firdevse mā’il olması aġreb ‘acīb 

 

 2 Kudret ile fāsıRı afv eylemek aġreb degil 

      Bī-vesīle ‘afva nā’il olması aġreb ‘acīb 

 

3 ParlaR iRbāl ile dünyāda açılmış gül olup  

       “İrci‘ī” emriyle bir dem Uolması aġreb ‘acīb 

 

4 İġtirār-ı māl ile her bir Saraf şevRde iken 

      Füc’eten zīr-i türāba girmesi aġreb ‘acīb 

 

5 Uġraşıp dā’im hevāsıyla gürūh-ı eşRıyā 

Bū’l-füżūl emriyle nehy(i) bilmesi aġreb ‘acīb 

 

6 Dem-be-dem baXr-ı hevāda eyleyüp yelken-küşād 

      Bī-Taber peyk-i cām-ı ecel1 Uunması aġreb ‘acīb 

 

7 Dest-be-dest mü’min muvaXXid cennete ‘āzim iken 

      Ehl-i nār aġlarken onlar gülmesi aġreb ‘acīb 

 

 8 daR bize in‘ām ile rāh-ı Resūl-ı Ekremi 

      MüstaRīm rāhdan saRīme dönmesi aġreb ‘acīb 

 

 

 KKKK    9,9,9,9,        MMMM    9,9,9,9,        TTTT    10101010    

                                                 
1 6a cām-ı ecel: Metinde ecel cām, vezin ve anlam gereği düzeltilmiştir. 
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9 ‘ĀUīyim diyü Na^īf āh eyler iken rūz u şeb 

      ‘Afv olup Uaġdan berāt(ı) gelmesi aġreb ‘acīb 
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11111111    

 

      Fā’ilātün  Fā’ilātün  Fā’ilātün  Fā’ilün 

 

1 Birdir ancaR cümle mevcūdāt(ı) iXyāya sebeb 

      eılmadı ondan diger bir merd-i a‘Sāya sebeb  

 

2 Fānī dünyāyı Qudā mi‘yār için TalR eyleyüp 

      Bu cihet oldı ‘amelde zīr ü bālāya sebeb 

 

3 Olsa ef‘ālde rıżā’u’llāha evfaR bir ‘amel 

      Didiler böyle olur firdevs-i a‘lāya sebeb 

 

4 İ‘tiRād-ı cāzim ile olsa eger a‘māl-i dūn 

      Bī-muXābā rāh-ı daRda olmaz iXUāya sebeb 

 

   5 Nā’il-i maRUūd olup dār-ı na‘īme girse ger1 

      MuttaRīler zümresinden olmaz imżāya sebeb 

 

      6 Var yanaş daRRa’l-yaRīne sen taRarrüb ede gör 

      Çün taRarrüble olur dīgerden aRUāya sebeb 

 

7 Söylemek mi düşdi şān ile Na^īfī sādece 

      Sen de ġayret eyle bul bir sūy-ı Mevlāya sebeb 

 

 

 

 

 

 KKKK    9,9,9,9,        MMMM    10,10,10,10,        TTTT    11111111        

                                                 
1 4a “eger”: ger T,K. 
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   12121212    

 

      Fā’ilātün  Fā’ilātün  Fā’ilātün  Fā’ilün 

 

1 VāUıl olmaR var mıdır ‘iUyān ile daRRa ‘aceb 

      YoRdur ammā TalR ne yüzden uġraşır fısRa ‘aceb 

  

2 Ġālibā bed-Sıynet olmaRla hevāya ġarR olup 

      Nefse dūçār olmasıyla cān virir zevRe ‘aceb 

 

3 Hīç demez kim bu fenānıñ fānī RılmaRdır işi 

marf-ı efkār eylemez bāRīd’olan şevRe ‘aceb 

 

4 Bu nedir kim düşmeni dost Sutmaya ġayret ider 

      Söylemişken nefs ü şeySān(ı) Qudā TalRa ‘aceb 

 

 5 Merd iseñ rāh-ı XaRīRat üzre nā^ır ol Na^īf 

      Rāh-ı daRda kim nedir olsa libās XırRa ‘aceb 
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    13131313    

 

 dARFÜ’L-BĀ’ EZ-FĀRİSĪ 

 

1 k(‹ë‰‰a†Û…ôì×‹a áîã…b2…‹ëóß 
k(‹ë‰‰bç‹aôì‹aŠ(ë éväË éÏìØ( 4… 
 

2 ê†îãa…Š× oç oîã‹a…ìuìß éàçìm 
k(‹ë‰ ‰b£1Ë £l‰bí éàçbèäía…‹ éÛbã 
 

3 aŠãb'íaìmôìë…ŠØãóßŠ×ó× ê†ä2 
k( ‹ë‹‰a‹†äØîß é× a‰ 1ãŠ2…ë‰ é× 
 

  4 kîjy )ß bmô†2 a‰†£àzß o£ßa ‰a… áy‰ 
k(‹ë‰‰a†í†2 pì1Ç ê…ìÛ a êŒ2Š× 
 

5 êbî ôë‰ëa oa ê…ì2 †'ã†2bÇ ÑîÄã åía 
k(‹ë‰‰bàîm onaì†( ê†îvã‰ a‰ wã‰ 
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   14141414                

 

  dARFÜ’T-TĀ’ EZ-‘ACEMĪ 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 jutma dünyāda hemān iRbāl(ı) sen vālā-yı dōst 

      Köhne olmaz didiler dā’im olan kālā-yı dōst 

 

2 Pāyidār olmaz seniñle her ne olsa fānīde 

      Bir ‘amel kim ola ‘uRbāda saña a‘lā-yı dōst 

 

3 Dost mudur düşmen midir bildirmeden bu nefs-i bed 

      mayd idüp Uūretde eyler Xaylice icrā-yı dōst 

 

4 Pek ‘adū olduġını fehm eyleyince ‘āRibet 

      Pür-ġażab söylersiñ aña bu mudur ma‘nā-yı dōst 

 

5 Çün beni emmāre bi’s-sū’ ile tevbīT eyledi 

      Sen neden Rıldıñ bu Xāl ile baña da‘vā-yı dōst  

 

6 daR beni İblīse hem-rāh eyledi bilmez misin 

      Sen beni RılmaR nedendir kendüye aXrā-yı1 dōst 

 

7 Sū’-i aRrānda biri oldı ‘adūnuñ ey Na^īf 

      Göz göre eyler ‘adāvet Uūretā sevdā-yı dōst 

 

 

 

 KKKK    11,11,11,11,        MMMM    11,11,11,11,        TTTT    13131313    

                                                 
1 7b aXrā-yı dost: icrā-yı dost M. 
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   11115555    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 damdüli’llāh geçmedi eur’ān-ı zī-şān dest-be-dest 

      Sūy-ı daRdan nāzil olmaR üzre el-ān dest-be-dest 

 

2 Çünki ta‘rīfden onu taTlīU edip Bārī Qudā 

      Bunca sāl olduġı vechiyle nümāyān dest-be-dest 

 

 3 Dem-be-dem İncīl-i ‘Īsāyı muXarriR Rılmaġın 

Rāh-ı bāSıl üzre dā’im oldı i‘lān dest-be-dest 

 

4 Her biri ol vech-ile rāh-ı saRīmi XaR bilüp 

Ehl-i aUnām olmada oldı perīşān dest-be-dest 

 

5 dażret-i ‘Īsāya İbnu’llāh diyü isnād idüp 

      Virdiler dest-i zebānīye giribān dest-be-dest 

 

6 BaR şu XumRa kim Yahūdī Ravmini tevbīT idüp 

      Didiler ‘Īsāya anlar itmez īmān dest-be-dest                                                                                                                                                                                                                                                                                   

 

     7 Āşikār olmış Resūl-i Ekremi onlar daTi  

      Eyleyüp inkār yehūdla oldı aRrān dest-be-dest 

 

8 Hem ararlar rāh-ı daRRı hem giderler bāSıla 

      Böyle bir Ravm-i mübebbeb hem-çü Xayvān dest-be-dest 
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9 Rūz-ı maXşerde yanaş sen dār-ı firdevse Na^īf 

      Āh u efġān eyler iken ehl-i evYān dest-be-dest 
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   11116666    

   

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Bū’l-‘aceb rūy-ı zemīnde oldı ekYer put-perest 

      Cümle edyāndan ziyāde oldı ekfer put-perest  

 

2 Hīç cemādātı şerīk RılmaR olur mı QālıRa 

      DaTi ‘Īsā Meryemi şirketde söyler put-perest 

 

3 QālıRa nisbet neden maTlūR ile mevUūf iken 

      Olmasın mı cümle edyāndan muXaRRar put-perest 

  

4 Hem ararlar rāh-ı daRRı hem giderler bāSıla 

Böyle giderse Rırar başında mermer put-perest 

 

 5 Uġraşırlar bāSıla her bir cihetle daR gibi 

Bilmediler küfrünü RılmaRda evfer put-perest 

 

 6 Bir de ‘Īsānıñ Xayātıyla ederler iftiTār 

      day olup durmaR ne Uūret bilmediler put-perest 

 

7 Her ne Uūret olduġuñ tefhīme RalRışma Na^īf 

      Bir varaR bulmuş saRīmden ezber eyler put-perest 
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   17171717    

 

  dARFÜ’T-TĀ’ EZ-FĀRİSĪ1 

    

1 oë… æbßa… k( ‹ë‰ójÔÇ ë bîã…‹a á ì2 
oë… æbya kÜ2 kÛ oÏìÀÇ ‹a†îßa â‰a… 

 
2 …Š× ì1Ç Š'zß æaë…‹a áçaì åß áßŠvß 

oë… æb×ì¶ æaŠí‹‰… oa ê†q én2 áã…Š× 
 
3 Õ'Ç êa‰ ‹aa‰ wã‰ æ†î'×‰… â…b'×Š 

oë… æbía ‰… æbya ånÏbí áçaì‚2 åß 
 

 4 3u ë ŒÇ …ì ‰ìã‹a a‰ oë… †äíŠÏ a 
oë… æb(¢üaë âbãb2 …ì âbã †íìã ¼ 

 
5 †îä( ánÈã ëa Õy‰…óàn1× á1îÄã å 

oë… æaìäÇ ‹a ŠØí… ånìã ŠnÏ… åía oîã 
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1 Başlık: -K- 
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   18181818    

 

 dARFÜ’w-wĀ’  

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 dabīb-i dażret-i RaXmān olupdur ‘āleme bā‘iY 

      Yedinde mu‘ciz-i eur’ān olupdur ‘āleme bā‘iY 

 

2 O deñlü luSfa ma^har oldı o dem sūy-ı Mevlādan 

      Didi sen olmasañ olmazdı hīç bu ‘āleme bā‘iY 

 

3 Yüzüñ nūr-ı nehāra bādī olmuşdur bu ‘ālemde  

      DaTi zülfüñ siyāhıdır leyāl-i ‘āleme bā‘iY 

 

4 Nedir o Rāmetiñ ^ıllına vāRıf olmadı kimse  

daRīRat nūrına1 maXż olmadur bu ‘āleme bā‘iY 

 

   5 Na^īfā nūr-ı daRdan TalR olunca bāt-ı ‘ulyāsı  

Dirīġ olmaz dem-ā-dem olması bu ‘āleme bā‘iY 
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1 4b nūrına: nūr-ı T,M. 
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   19191919    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 Rāh-ı fānīye revān olmaRda bir yoldur ‘abeY 

      Gitme ol vādī hemān pür-rīk bir çöldür ‘abeY 

 

2 Görmişüz Xaylī revān olduRların ol vādīden 

      İrtikāb itme amān bir başRaca büldür ‘abeY 

 

3 Çünki ‘uRbāda mü’ebbed dār-ı ‘ulyā var iken 

Şemm olunmaz bu fenā dünyāda bir güldür ‘abeY 

      

4 Görme misiñ bir iki gün bevR için āh eyleyüp 

      İşidirseñ dā’imā feryād-ı bülbüldür ‘abeY 

 

5 RabS-ı Ralb it bir güle Uoldurmasun evrāRını 

      Ey Na^īf Uaġa1 rücū‘ it dem-be-dem Uoldur ‘abeY 
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1 5b Uaġa: Uama T,K. 
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   20202020    

 

dARFÜ’L-CĪM EZ-FĀRİSĪ1 

 

1 w¼ ‹ë‰ ébäÏ ‰a… åía…ì2 æ†îß‰a 
wä½ ‹ë‰aŠß a‰ a …ì2 b a æbàèß 
 

 2 †ä½Û… âa‰ü… b a ë‰bÇ ìã †c bàäîß 

wã‰ëŠîm  †ãaŠ2  æì¶ aŠÛ… ê…‰‹a †ä× ¼ 
 

 3 ìj2 ìm  †í ìØí… ‰a… ìm ôì‹a )Ã‰bÇ 
wäØ( Š2 æ…ìàã bm ë… onßbÓ *…aŠß åí‹ 

 
4 laì• êa‰ æ†( Š2 †àya êa‰Œu ê†ß 4… 

wä énØã  †ãa… …ì ê†î‰ ŠØí…  ‹a†jã 
 

5 ÑîÄã …‰ìóàã áË oÛë… âbu æ…ì2 Œí‹ 
wãŠß aŠÛ… æbèu åía †íbàãb a laŠ æì¶ 
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1 Başlık: -K- 



 

 

81 

 

   21212121    

 

 dARFÜ’L-CĪM EZ-‘ĀCEMĪ1 

      

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 İsm-i bātıñ Xürmetine eyle bu derde ‘ilāc 

      ealmadı Uabra Rarār olsa vücūd eşcār-ı sāc 

 

2 Dem-be-dem Eyyūb-veş Uabr itmede oldum ise 

      Ben ne Xaddim ol cihetle vireyim Uabra revāc 

 

3 Kā’inātıñ menşe’i nūr-ı MuXammed ‘aşRına  

      Rāżī RılmaRda bıraRdıñ başına ol demde tāc 

 

 4 Bu ‘ilelle az u çoR a‘māl-ı UāliX eylesem 

      AlmaR ister rāh-zen İblīs daTi andan da bac 

 

5 Bir ‘ilel āzürdesi kem-ter Na^īfiñ cürmüne 

      BaRmayıp Rabre varınca vir aña yā Rab sirāc  

 

 

 

 

 

 

 

 

 KKKK    16,16,16,16,     M M M M    16,16,16,16,        TTTT    19191919    

                                                 
1 Başlık: -K- 
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   22222222    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

  

1 İ‘tiRād-ı cāzime gūş eyle yā Hū Rılma lec 

      Ol UırāS-ı müstaRīmde olmasun rāhıñda kec 

  

2 Bu misāfir-Tānede kimse Rarār itmez geçer 

      Görme misin mīhmānıñ müddeti oldı sipenc 

 

3 ŞevR ile meyl eyler iseñ bu fenā dünyāya sen  

      Raġbetiñle gösterir Bārī Qudā ‘uRbāda renc 

 

      4 Ehl-i fısRıñ fısRına ta‘bīb olur ehl-i vera‘ 

      Söylenir ey rind ü Rallāş bu hevādan Surma gec 

      

   5 Bildiler maXbūb-ı1 RaXmānu’r-RaXīm sensin Xabīb 

      Ey Na^īf eyle ne bilsiñ olmadıRça nükte-senc 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 KKKK    16,16,16,16,     M M M M    17,17,17,17,     T T T T    19191919    

                                                 
1 5a maXbūb: -K- 
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   23232323    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Saña ey nūr-ı RaXmān ser-firāz-ı enbiyā muXtāc 

      Semavātda melā’ik rūy-ı ar^da evliyā muXtāc 

 

2 Seni tavUīf ile Allāh didi “levlāke levlākı” 

      Bu yüzden fehm olan bu cümle mevcūdāt saña muXtāc 

 

3 Günehkār u perīşān ümmetiñ muXtācıñ olmaz mı 

      Olurken bāt-ı ‘ulyāya cemī‘-i aUfiyā muXtāc 

 

4 Na‘īm-i dār-ı firdevsiñ bütün evUāfını gördüm 

      Didiler ins ü cin her vech ile oldı aña muXtāc 

 

5 Cihān varsın anıñ muXtācı olsun ey Na^īfī kim  

      Sen olma her cihet maXbūb-ı daRdan mā-‘adā muXtāc 
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   24242424    

 

 dARFÜ’L-dĀ 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 Olmadı bir dem müyesser Tāne-i Ralbe UalāX 

      daR bize1 bilmem ne yüzden Rıla ol demde felāX 

 

2 İXtiyāc(ı) var mıdır Xāşā ‘amel ihdāsına  

      Teng-dest rūy-ı siyehle varsam eylesem niyāX 

 

3 Destime “lā-taRnatū”2 naUUın alıp girsem yola 

     Söylesem erXam lenā ya TālıRa’n-nūru’U-UabāX 

 

4 İşde budur ümmet-i Tatmü’r-rüsül nūru’l-verā 

      ‘Afvına maġrūr olaraR RaS‘ idüp geldim mesāX    

    

    5 Böylece i‘bāra her kim olsa ol demde naUīb 

      Ey Na^īf heşt-i behişt olmaz mı onlara mübāX 

 

 

 

 

 

 

 

 

 KKKK    17,17,17,17,        MMMM    18,18,18,18,        TTTT    20202020    

                                                 
1 1b bize: bunu K. 
2 3a Lā-taRnaSū, Zümer 39/53: “Allah’ın rahmetinden umudunuzu kesmeyin.” 



 

 

85 

 

 25252525    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 Her Saraf eyle icābet ehline yā Rab fütūX 

      Mücrimiñ olmaz Rarārı tevbesi olsa NaUūX  

 

2 Eylediñ her bir nebīniñ Ravmini ġamdan beri 

      Cümleden buldu necāt keştiyle ol dem Ravm-i NūX 

 

3 Söylediñ āTir zamān peyġamberi Tatmü’r-rüsül 

      Ey Xabībimle muTāSab eylediñ Rable’l-vüsūX 

 

4 Virdiñ İsmā‘īle ol demde bedel kebş-i ‘a^īm 

      Emrine rām olmaġ ile oldı İbrāhīm bebūX 

 

5 eudretiñle bī-peder ‘Īs’ibn-i Meryem TalR olup 

      Enbiyādan oldı mümtāz nām(ı) olmaR üzre rūX 

 

6 jūra da‘vet ile Mūsā Rıldı bātıñla kelām  

      Bu Kelīmimdir diyü Suġrāsına baUdıñ bedūX 

 

7 Cümlesine bā‘iY ol faTr-i risālet MuUSafā 

      Hürmetine ey Na^īf oldı mesā vaRtü’U-UabūX 

 

 

 

 

 

 

 KKKK    18,18,18,18,        MMMM    18,18,18,18,        TTTT    21212121    



 

 

86 

 

   26262626    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 ealb-i ‘uşşāRı Qudāya eyle her demde feraX 

      Āteş-i ‘aşRıñla yansın gitmesün dilde feraX 

 

 2 Çün neşāSı Ralb-i ‘uşşāRıñ dem-ā-dem yanmada 

      Olduġuñ pervāneden Uor buldı riXletde feraX 

 

3 Ġālibā pervāne fehm itdi denī dünyāyı kim  

      ‘Azm ile dār-ı fenādan buldı firRatde feraX 

 

 4 Bülbüle Uorsañ Uafāyı gülde buldum der ise  

      Bī-Taber bilmez hüner bulmaR ile ġamda feraX 

 

5 Şem‘a-i nūr-ı Qudā pervānesi olsañ Na^īf 

      Hīç olur mı andan a‘lā bāġ-ı gülşende feraX 
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   27272727    

 

 dARFÜ’L-QĀ 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 Olmaz ‘uşşākıñ dili kāşānesinde beste yaT 

      Olmuş olsa maXv olur dil-Tānesinde beste yaT    

 

2 Āteş-i ‘aşRa taXammül etmeyüp efsürdegān 

      gāb olur destind’olan peymānesinde beste yaT    

 

3 İste Mevlā’dan XaRīRat rāhını her rūz u şeb 

      Olma Tod-bīn sūfī-veş dil-Tānesinde beste yaT 

    

4 Cān viren faTr-i risālet MuUSafāya dem-be-dem    

      Olmaya XaRRa’l-yaRīn şīrāzesinde beste yaT 

 

5 İşde maġbūn olmuşuz nefsiñ elinden yā Resūl 

      Var ise çiz bu Na^īf dīvānesinde beste yaT 
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   28282828    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Nedir bu nāz u istiġnā nedir  bu nev-edā ey şeyT 

      Cināndan gel diyü gelmiş gibi saña nidā ey şeyT 

 

2 Hezār dāne muraRRa‘ tesbīXiñ destinde pīç-ā-pīç 

      Edersiñ ġālibā celb etme maSlūbuñ ġıdā ey şeyT 

 

3 Eger ‘āşıR iseñ setr eyle ‘aşRıñ ġayriden dā’im 

      Degildir saTte eSvār üzre i^hār-ı riyā ey şeyT 

 

4 Nedendir o seriñde bār-ı girān tāc muRallaR kim  

      Ya o Uōf-ı siyeh destār u u‘cūbe ‘abā ey şeyT 

 

 5 Nigāh it bülbüle efġān ile i^hār-ı ‘aşR eyler  

      Anıñ-çün eyledi ma‘şūRuñ üç günde fedā ey şeyT 

 

6 Yüri pervāne-veş yan rāh-ı ‘aşRda nār-ı hicrāna 

      Yanar tütmez görürsüñ gelmez andan hīç Uadā ey şeyT 

 

7 Ne mümkin ‘arż-ı Xāl itmek Cenāb-ı dażret-i daRRa 

      Şefī‘iñ var iken AXmed MuXammed MuUSafā ey şeyT 

 

8 Varup aldanma pīr midir1 diyü pīr-i ‘azīzāna 

      DaTi anlar da oldı dem-be-dem muXtāc aña ey şeyT 

 

 

 KKKK    19,19,19,19,        MMMM    19,19,19,19,        TTTT    22222222    

                                                 
1 8a pīr midir: perīdir T,K. 
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      9 Na^īf’iñ bu maRālın diRRat eyle etme rū-gerdān 

      Umūruñ daRRa tefvī^ et disünler merXabā ey şeyT 
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   29292929            

 

 dARFÜ’D-DĀL EZ-‘ARABĪ1 

 

1 …bänÛa âìí bäÛ âŠ×a áíŠØÛa oãa bä£2‰ 
…bjÈÜÛ ‰Äãaë åí‰a†Ûa óÏ áè£ÜÛa áy‰aë 

 
2 áèãì–Èí bàÛb¢a‰aìÈÏŠí áÛ áèšÈ2 

…a†m‰5Û áèÛbàÇa aë ŠèÄí áÛ áèšÈ2 
 
3 ‰aŒnÇ5Ûa ìÜÈ1í bàîÏ æìØjí áèšÈ2 

…bí£ŒÛa ÖìÏa ìàÜÄí bàîÏ æì'‚í áèšÈ2 
 
4 aŠí bàîÏ æìßŠvàÛaœÈ2 æa†2a )ÇŠí 

…bÔnÇüa 4bà×óÏ †£yìàÛaœÈ2 Ùzší 
 
5 ÑîÄäÛa kÜÓ ô†èÛb2 5çaë áèÜÛaŠ1Ëaë 

…bÈàÛa âìí bÀÈÛab2 éí†Ûaë ÑÇbÏ £l‰ 
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1 Başlık: -K- 
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   30303030    

 

 dARFÜ’D-DĀL EZ-‘ACEMĪ1 

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Qudāyā cān u dilden emrine rām olmadır maRUūd  

      Ulūhiyyet saña maTUūU bu ‘ālem içre yā Ma‘būd 

 

      2 Nebiyyü’l-enbiyā tācu’l-verā ib‘āYına bādī 

      MuRaddem enbiyāyı rūy-ı arża eylediñ memdūd 

 

3 dabībiñ MuUSafā oldı müreccaX cümle mürselden  

      Olan in‘ām u iXsān olmadı bir vech ile maXdūd 

 

 4 eabūl etdiñ niyāzın her ne Uūret istese senden 

      Şefā‘at mülkünüñ ġayr-ı maRāmın Rılmada maXmūd 

 

5 Ser-ā-pā ümmetin sā’ir ümemden eyleyüp efval 

      NuUūU ile anıñ rücXānını Rıldı Qudā meşhūd 

 

6 Semā esrārına vāRıf olurdı bī-edeb İblīs 

      Melā’ik recm-i necm ile semādan Rıldılar maSrūd 

 

7 Na^īfā bu ‘ināyet bu luSuf faTr-i risāletde 

      MuRarrer olduġın Xabl-i metīnde Rıldı daR mevcūd    
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1 Başlık: -K- 
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   31313131        

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

 1 Nedir ey bülbül-i şeydā idersin gülden istimdād  

      Gelünce nev-bahār ġonce güle Rıl Xālini ta‘dād 

 

2 Di1 vādī-i muXabbetde beni hicrāna dūş itdiñ2 

      Neden sen bī-vefālıRla beni sen idesin berbād 

 

3 Na^ar Rıldım güle ben açmadan evrāRını dökmüş  

      ‘Acebdir bī-vefā gülden dem-ā-dem istiyor imdād 

 

4 Baña Ralsa cihān cümle göründi ‘andelīb-āsā 

      İki gün bevR için dār-ı beRādan eyler istib‘ād 

 

5 maRın aldanma bu dehrin hezārān reng ü būyına  

      Meger İblīs ile bir anadan olmış gibi hem-zād 

 

6 NuUūUında ‘adū olduRların Allāh beyān itdi 

      Resūlu’llāh Taber virdi bulardır müfsidü’l-ecsād 

 

 7 Nigāh etme amān iġvāsına İblīs-i bed-aUlıñ       

Na^īfā rūz-ı maXşerde Rılarsın dem-be-dem feryād 
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1 2a Di: Niçin K. 
2 2a itdiñ: itdi K.  
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   32323232    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Ferāġat eyle dil-dār-ı fenādan herçi bādā bād 

      Geç anda olmada bevR u Uafādan herçi bādā bād 

 

2 Emel vādīsini her bir cihet endīşeden vāz gel 

      Temennīyle temelluRla cefādan herçi bādā bād 

 

 3 Nedir bu ehl-i cāha put-perest-āsā tapınmaRlar 

      Ben itmem olsa da XırRam ‘abādan herçi bādā bād 

 

4 Qudā ben rāzıRam diyü tekeffül Rıldıġı üzre 

      Niçin maSlūb edem ehl-i hevādan herçi bādā bād 

 

5 Egerçi ben ġanī olsam ederdim nefsime isrāf 

      O dem güm-rāh olurdu dil ġıdādan herçi bādā bād 

 

6 Bi-Xamdi’llāh ben faTr-i risālet bendesi oldum 

      Dü ‘alemde ne olmaz MuUSafādan herçi bādā bād 

 

7 ‘Ubūdiyyetde ben kāmil olam dersin Xużūrunda  

      Na^īfā dest-bend it māsivādan herçi bādā bād 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

  1 jarz-ı küstāTāne üzre eyleme mülkin küşād 

      Destine geçmez seniñ bu vech ile Xabl-i murād 

 

2 Kibr eden merdūd olup cāh-ı mu‘allā bulsa da 

      Görme misin sen ‘Azāzil oldı dūzaTda1 evtād 

 

3 Kibriyā birdir iki olmaz anıñ mānendi kim 

      QālıRu’l-eşyāya maTUūU oldı dā’im böyle ad 

 

      4 Yerde2 maXlūRdan Qudā mümtāz Rıldı birini 

      İsm-i pākidir MuXammed MuUSafā Tayru’l-‘ibād 

 

5 Āh u zār etsin anıñ ‘aşRıyla nā^ım kem-teri 

      Bu Na^īf ārzū-yı vuUlatda “ilā-yevmu’t-tenād”3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 KKKK    22,22,22,22,        MMMM    22,22,22,22,        TTTT    25252525    

    

                                                 
1 2b dūzaTda: dūzaTdan T,K. 
2 4a Yerde: Bir de M.   
3 5b Yevmu’t-tenād, Mü’min 40/32,:“Ve ey kavmim!. Ben sizin üzerinize o bağrışıp 

çağrışma gününden korkuyorum.” 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Dil-pebīr-i dü cihān maXbūbuyuz dā’im meded 

      Bī-meYīl ‘ālā nişān merġūb-ı SübXānım meded 

 

2 Dize dize ‘āşıRān rāhında Rurbān oldu hep 

      Ceste ceste nūr-ı RaXmān dilde mihmānım meded 

 

3 Ol Ebā Bekr u ‘Ömer ‘OYmān ‘Aliyyü’l-Murtażā 

      Dād-ger dil-cū dilāver çār erkānım1  meded 

 

 4 Oldu mıddīR yār-ı ġārrāyıla ol Bū Bekir 

      Hem ‘Ömer FārūR u bī’n-nūreyn ‘OYmānım meded 

 

5 Eyledi bir Xamlede maRhūr o küffār leşkerin  

      Ey Na^īf söyle ‘Alī ser-tāc-ı merdānım meded 
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13b çār erkānım: īn çehār yārim T,M. 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Tār-ı zülfünden bize bir şemme iXsānım meded 

      Olmadı senden füzūn bir rūy-ı raTşānım meded 

 

2 Sen sebebsin dażret-i Yūsuf cemāline o dem  

      DaTi eflāk u zemīn olmaRda sulSānım meded 

 

3 Olmasa tefvīż bu ‘ālem dest-i vālāya hemān 

      Olmaz idi dār-ı dūzaTdan necāt cānım meded 

 

      4 Rāhına cānın fedā etmez mi hīç mücrim olan 

      Yalvarıp söyler dem-ā-dem dīnim īmānım meded 

 

 5 Bir saña tesTīr edince ‘ālemi Bārī Qudā 

      eīl ü Rāl na‘tında olmaz māh-ı tābānım meded 

 

6 Ey Xabībimle TiSāb zāt-ı mu‘allā üzre TāUU 

      Olduġu ^āhirdir ey maXbūb-ı RaXmānım meded 

 

7 Deşt ü UaTrāda Na^īf ah etmiyor bilmem neden 

   Cām-ı ‘aşRıñ Uun aña ey cur‘a-efşānım meded 
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 dARFÜ’D-DĀL EZ-‘FĀRİSĪ1 

 

1 …‰a… a†‹a p£ìjã ‰ìã ó1À–ß â†í†2 
…‰a… a†Çbß oÜîšÏ ‹a3©öbšÏ †( )ãëŒÏ 

 
2 aŠînî× ë… æ†îŠ¼ é2 *†äãbà2 †2 bíbv× 

…‰a… bè2 áÛbÇ ‰aŒç oày‰ ô†(aŠàÛbÇ ë… 
 
3 ìj(ì æbèu åía †2bîãëa …ìjã ê†äí a Š×a 

…‰a… bî™ Ú5Ïa‹a éãëŠèß éß  †ä2bmóàã 
 
4 pa…ìuìß ‹Šnè2 ÒŠ(a ‰ëaaŠß o ê…a… a† 

…‰a… bîÛëa æbÀî(‹*†ã‰a†ã æbàía Š×a 
 

 5 æbèu ‰ë‹aónãa †2 æ¢aŠÓ Š×aìm ô†ãaì‚2 
…‰a… ó1À–ß  †£àzß æbçŠ2 Šç‹ …ì× ÑîÄã 
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1 Başlık: -K- 
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 dARFÜ’g-gĀL 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Var mıdır dār-ı fenāda rūy-ı Mevlādan lebīb 

      Oldu maXbūb-ı Qudā firdevs-i aRUādan lebīb 

 

2 Bāġ-ı firdevsiñ nümāyān Rıldı evUāfın Qudā 

      Añladım bildim ki ‘uRbā oldı dünyādan lebīb 

 

3 Dem-be-dem ‘uRbāyı taTrīb etmege İblīs bize 

      Söylüyor dünyā hemīşe oldı ‘uRbādan lebīb 

 

   4 Lebbetin bilmem hele ben berre rāXat bulmadım 

  Keydine ben vāRıf oldum cām-ı Uahbādan lebīb 

 

5 Böyle bir mel‘ūn kim Xālā şekāvet defterin 

      Durmayıp oRur bu fānī sūy-ı ibRādan lebīb 

 

6 Bu denī dünyāya meyl üzre cihān bulsa Rarār 

      Ben dimem ednālıġı her demde a‘lādan lebīb 

 

7 daR dimişken bu cihān olmaRdadır dār-ı meXīn 

      Bu Na^īf söyler mi hīç sīr oldı helvādan lebīb 
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 dARFÜ’R-RĀ’ EZ-‘ARABĪ 

 

1 Š'jÛaóÏ †£àzß b¦£îjãa¦‰bn‚ß æb× 
ŠàÔÛaë éma‡ ‰aìãa åß ‰üa éuë õb™ 

 
2 énÈÀÓ ÑÛa…a‹ õbî™ à'ÛaóÏ æa 

Šà'Ûaë ¢ó( £3× æì‚jÀíŠy éîÏ 
 
3 ñŠjÇ åîní aó£2‰ åíˆç åß£†Ç 

ŠjØÛa æb× ê†äÇ åßbàç éÜÛa áÓaë 
 
4 3à£äÛaó£ny áè£2‰ æìÏŠÈí ¢ó( £3× 

‰†àÛaë åîÀÛaë ‰bvyüaë ‰bv(üa |£j• 
 
5 ÑîÄäÛa kÜÓ é£îy 3÷í ë é£ÜÛaŠØ'í 

ŠØ( åß Ö‹ŠÛaóÏ …a‹ 4aªìÛaóÀÈí bä£2‰ 
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 dARFÜ’R-RĀ’ EZ-‘ACEMĪ1 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 FaTr-i ‘ālem ‘ālemiñ derdine dermān gösterir 

      Rāh-ı daRRa ‘āzim olmuş ‘āl-ı kervān gösterir 

 

2 Pek eyü bilmekdesin kim fānī olmaRda cihān 

      ‘Ālem-i bāRīde bitmiş bāġ u būstān gösterir 

 

       3 Fānīye meyl eyleyen söyler fenānıñ lebbetin 

      İ‘timād etdirmeye her dürlü bürhān gösterir 

 

      4 Çünki üstād eylemiş İblīsi kendüye ‘aceb 

      Durmayıp kendüyi her demde Süleymān gösterir 

 

5 Fi’l-XaRīRa devr-i ebvābdır seni ta‘līm ile  

      Öpmege her dem aña bir dest ü dāmān gösterir 

 

6 mad-hezār dāmāna pā-māl olsa da olmaz murād 

      E’n-nihāye fānī bāRī cümle zindān gösterir 

 

7 Böyle bir rāh-ı mübebbebden gübār itdiñ mi hīç 

      Sālik olma ey Na^īf bu rāhı şeySān gösterir 
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1 Başlık: -K- 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Göñül rāh-ı XaRīRatde bulunmaz meh-cemāl ister 

      O hengām içre ‘ālemde ne Toş Xāl ü ne māl ister 

 

2 Ne de dār-ı fenānıñ lebbetinden aldı bir berre 

      Ne dil-beste olup zülf-i dil-ārāma viUāl ister 

 

3 Ciger yansa kebāb olsa Xarāret üzre ‘ālemde 

      Dimez kim āteşiñ iSfāsına āb-ı zülāl ister 

 

4 Dem-ā-dem ister evUāf-ı dabību’llāhla uġraşmaR 

      Pey-ā-pey vaUf-ı dil-dāra Tuceste nev-maRāl ister 

 

5 Dırāz itdiyse destin bir güle bāġ-ı hüviyyetde 

      Fürū-bürde1 için ol dem Na^īfī nev-nihāl ister 
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1 5/b Fürū-bürde: Kuru yirde M. 
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   41414141    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Kimiñle XasbiXāl etseñ dem-ā-dem miXnetin söyler 

      Zimām-ı devletin SutmaRda dā’im UoXbetin söyler 

 

 2 Tefekkür eylemez bu fānīdir ifnā ider bir gün 

      Hemān celb-i menāfi‘le pey-ā-pey rif‘atin söyler 

 

3 Dimez kim olmadı itmām-ı kām her bir gelenlerde 

      Olur olmaz temennīyle viUāl(in) lebbetin söyler  

 

4 ‘Aceb dār-ı beRāya Uarf-ı himmet eylemez kimse 

      Ne rāġıb ‘illetiñ añlar ne ‘ārif Xikmetin söyler 

 

 5 Qudā i‘lān iderken rāh-ı bāRī-bār-ı ümmīdir1 

      Neden rāh-ı fenānıñ her gelen bir ‘izzetin söyler 

 

6 dabīb-i TālıRu’l-eşyā şefī‘-i ‘ālem olduRda 

      Cenāb-ı Kibriyā onuñ cihāna raXmetin söyler 

 

7 Na^īf vaUUāf olup dergāh-ı vālā-yı risāletde 

      Mübārek bātına dā’ir zebān-zed Xürmetin söyler 
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1 5a bāRī: bāRīyi T. 
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42424242    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Bu fenā ‘ālemde āyā bilmedim bilmem ne var 

      Cān virüp ārzūya dā’ir bilmedim bilmem ne var 

 

2 Herkese Rıldım nigāh etmekde berbād ‘ömrüni 

      Rāh-ı fānīde XaRīRat bilmedim bilmem ne var 

 

3 daR Xabībine beyān etmiş iken rāh-ı Uavāb 

      ‘Āzim olmaRda saRīme bilmedim bilmem ne var 

 

4 Çün beRāsı olmadı dār-ı fenānıñ kimseye 

      Her gelen gitmekde ammā bilmedim bilmem ne var 

 

5 Bārī sen Uarf-ı na^ar Rıl meyl-i dünyādan Na^īf 

      Tecrübe Rıldım cihānı bilmedim bilmem ne var 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 Her ne geldi yā gelür aXvālini Allāh bilür 

      ‘Abdiniñ her Rıldıġı ef‘ālini Allāh bilür 

 

2 TaTtasın başına çalsun bī-edeb remmāl kim 

      Reml ile bilmez rumūz āYārını Allāh bilür 

 

 3 Bilmediler ol müneccim-Tānesinde n’olduġın 

      Āsumān içre felek edvārını Allāh bilür 

 

4 Cümlesin bir bir beyān itdi dudā maXbūbuna 

      Didi bundan mā-‘adā esrārını Allāh bilür 

 

5 Ġaybı bilmek ‘ayb olur erbābınıñ ġayra ‘aceb 

      Deşt ü UaTrāda biten ezhārını Allāh bilür 

 

      6 FaTr-i ‘ālem ‘ālemiñ faTr(ı) Xabīb-i Kibriyā 

      Olduġı-çün ‘āşıRıñ feryādını Allāh bilür 

 

7 İtse cāngāh-ı Na^īf(i) āteş-i ‘aşRdan şerār 

      Rūz u şeb efġān ile i‘bārını Allāh bilür 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Rāh-ı ‘aşR ‘uşşāRı dā’im baXr u ummāna çeker  

      Bilmez aXvāli hemīşe sūy-ı Ken‘āna çeker 

 

2 Görmemiş midir ZüleyTā Xālini bu rāh-ı ‘aşR 

      Cān virür Yūsuf yoluna bir de zindāna çeker 

 

3 Böyle böyle ‘āşıRı bīmār iderken rāh-ı ‘āşR 

      Bir Saraf çengālını SaRmaRla Tūbāna çeker 

 

4 jaRsa bir ma‘şūRa kim olsa onuñla pāyidār 

      DiRRat eyle bu sözüm maXbūb-ı RaXmāna çeker 

 

5 Fī’l-XaRīRa āteş-i ‘aşRına yanmaġa sezā 

      Olmaġ-ile daR anı mi‘rācda dīvāna çeker 

 

  6 Bir vefādār kim vefāsı ‘āleme şāmil iken  

      Rūz u şeb her ne olursa rāh-ı īmāna çeker 

 

7 Sen de dil-beste olup eyle fedā cānıñ Na^īf 

      Böyle bir maXbūb-ı ‘ālem sūy-ı Rıvvāna çeker  

 

 

 

 

 

 

 KKKK    22227777,,,,        MMMM    22227777,,,,        TTTT    31313131    



 

 

106 

 

   45454545    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Qāne-i Ralbi dem-ā-dem Rul yıRar Allāh yapar 

      Dest-i Rudretle bināyı Rul yıRar Allāh yapar 

 

 2 Eyleme rencīde bir ferdin dil(i) kāşānesin 

      Pek bilirsin her umūrı Rul yıRar Allāh yapar 

 

3 YoR yere SaRma ‘adāvet TalRasın gerdānıña 

      ÇoR ‘adāvetle Rulūbı Rul yıRar Allāh yapar 

 

4 mayma Ādemden dili mecrūX eden bī-perde(y)i  

      Nice ef‘āli görürken Rul yıRar Allāh yapar 

 

  5 Neyledi faTr-i cihāna ol münāfıR kör gibi  

      Bilmediler ey Na^īfī Rul yıRar Allāh yapar 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Quşk-dil zāhid ġurūr-ı zühd ile yoldan Uapar 

      İstiRāmet rāh-ı Uaġ üzre iken soldan1 Uapar 

 

2 Söylese rāh-ı tevekkülden öte itmez kelām 

      Uġrasa vıyR-ı ma‘āşa nīm cū yoldan Uapar 

 

3 Gerçi dir AXmed MuXammed MuUSafā maXbūb-ı daR 

      Çün ziyāretle giderse varmadan çölden Uapar 

 

4 Birleyen ‘aşR ile zühdü dā‘imā dil-Tānede 

      Mā-sivāyı terk ile her rāh-ı mechūlden Uapar 

 

  5 Nā’il olmuş olsa bu Xāle Na^īfī kemteri 

      ‘Andelīb-āsā fiġāna başlasa gülden Uapar 
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1 1b Uoldan: yoldan T,M. 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Şem‘a-i nūr-ı hidāyet dā‘imā pār pār yanar 

      Şemşīr-i şān-ı şerī‘at ‘ādetā pār pār yanar 

 

2 Bir nigehle ‘āleme eyler Qudā sulSān-ı dīn 

      Nūr-ı maXbūb-ı cenāb-ı Kibriyā pār pār yanar 

 

3 İRtibās eyle o nūr ile çerāġ-ı mu^limi 

      daşre dek iSfāsı olmaz pür-żiyā pār pār yanar 

 

4 YaRmayan dil şem‘asın nūr-ı hidāyetle ‘aceb 

      Nār-ı dūzaTla ser-ā-ser bī-Xayā pār pār yanar 

 

 5 Nā-ümīd olmaz dem-ā-dem isteyen yāre viUāl 

      VuUlat ārzū eyleyen dil ġālibā pār pār yanar 

 

6 Fānī dünyāya hevesle ‘ömrini ġārāt eden 

      moñ nedāmetde vücūd-ı ber-hevā pār pār yanar 

 

7 Sūy-ı daRdan vaż‘ olan mihr-i nübüvvet ‘aşRına  

      Bu Na^īf pervāne-veş UubX u mesā pār pār yanar 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

  1 Eger bir derde dūçār olsa herkes bir devā söyler 

      ‘Aceb emrāża evfaR bir ‘ilācdan mā-‘adā söyler 

 

2 Ma‘āballāh reh-i daRdan ‘udūl bir başRa rencdir kim 

      O bīmārıñ devāsı dār-ı dūzaTdan yaña söyler 

 

3 Bu derde uġrama Allāh Resūlu’llāha sa‘y eyle 

      O derde dā’imā anlar mü’eYYir bir devā söyler 

 

       4 O bülbül gül için başlar fiġāna nev-bahār içre 

      O gülde bülbülüt feryādını bād-ı hevā söyler 

 

5 Bilir kim ‘ömr üç günde hevāya gitmede dā’im 

      Nedendir bī-vefāya ‘andelīb Uad āşinā söyler 

 

6 Yanarsañ sen dabīb-i Kibriyāya cān fedā eyle  

      Qudā maXbūbuna dā’im dabībim MuUSafā söyler 

 

7 Na^īf ol bāġ-ı vaXdetde güle bir bāġbān olsa 

      Yanar pervāne-veş bülbülce bir nev-Toş edā söyler 

 

 

 

 

 

 

 KKKK    29,29,29,29,        MMMM    29,29,29,29,        TTTT    33333333    
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   49494949    

    

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 daRRa vuUlat isteyen bu fānī dünyādan geçer 

      İstemez mülk-i fenāyı belki ‘uRbādan geçer 

 

2 Böyle bir āteş ki o ‘aşR āteşi ta‘bīri güç 

      Cān virir maXbūbuna her dürlü da‘vādan geçer 

 

3 Rāh-ı daRRa ‘aşRını taXvīl ile Mecnūn-veş 

      Lāne yapmışken başında rūy-ı Leylādan geçer 

 

      4 Bir nebī kim aña maXbūbum diye Bārī Qudā 

      Ser virir rāhında ‘āşıR başRa Xülyādan geçer 

 

5 Nā’il olsa āteş-i ‘aşRına nā^ım kemteri 

      Bu Na^īf aġlar yanar firdevs-i a‘lādan geçer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 KKKK    30,30,30,30,        MMMM    31,31,31,31,        TTTT    36363636    
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   50505050    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 dabību’llāh seniñ bāt-ı şerīfiñ bir gelendendir 

      Şefī‘u’l-mübnibīn nāmıyla nāmıñ bir gelendendir 

 

2 Sevād oldı siyāh-ı zülfüñ ile ol leyāl(i) kim  

      Żiyā viren nehāra nūr-ı Xüsnüñ bir gelendendir 

 

3 ‘Aceb Xīn-i vilādetde seni irżā eden murżi‘  

      Didi baXru’l-vefā vech-i münīriñ bir gelendendirr 

 

4 fuhūra geldi ol demde nice dürlü ‘alāmet kim 

      İşāret ‘āleme efzā-yı fażlıñ bir gelendendir 

 

5 Seniñ ‘aşRıñla feryād eyleyüp aġlar hezār ammā 

      İçinde ümmetiñ ‘āciz Na^īf’iñ bir gelendendir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 KKKK    31,31,31,31,        MMMM    31,31,31,31,        TTTT    36363636    
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   51515151    

 

 dARFÜ’R-RĀ’ EZ-FĀRİSĪ1 

 

1 ‰aŒç án1ç åí‹a‰ †àya ôì â…‰× é1zm 
‰bè2ìã  †ía‰2 áŠË æa†Ïìã áãbjËb2 

 
2 oëa Ñ•ë oàç ka áãa‰2 åß ájîÛ†äÇ 

‰bà( Ú‰'ß â…‹Š2 p‰îË Íîm â†î'× åß 
 
3 a††íì×ëaÑ• …‰…ì×o1× onaì‚ã æì¶ 

‰a‰Ó ‰2 åî2bî2 ìmójîua‰ áíë‰ o1× 
 
4 áîÜ× óìß ‰2 o1× óãa‰m åîn‚ã ‹a 

‰bèã ë 3îÛ sÇb2 ôa 3îy ‰2 ÕîÜÈm …‰× 
 
5 âŒubÇ †jÇ ëa åß á1îÄã åß á1îÄã åß 

‰bèu ôì æbèu åí‹ åß áã…‰ë a ôb¼ ë ‰í‹ 
 

  

 

 

 

 

 KKKK    32,32,32,32,        MMMM    33,33,33,33,        TTTT    38383838    

                                                 
1 Başlık: -K- 
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   52525252    

 

      dARFÜ’Z-ZĀ’     

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 gāt-ı pākiñ Xażretine Tidmetim a‘lāya yaz 

      Yā Resūla’llāh yedimde Xüccetim aRUāya yaz 

 

2 Kimseden itmem ümīd ancak mu‘allā bātına 

      Dil-pebīr olsun Xużūra minnetim a‘lāya yaz  

 

3 Yazmasan sen kim yazar bu mücrimiñ feryādını1 

      QaS keşīd it ‘arż-ı Xāle UoXbetim vālāya yaz 

 

4 İmtiyāz etdi seni daR mücrime Rıldı şefī‘ 

    Ey şefā‘at menba‘ı ‘afvım benim Suġraya yaz 

 

    5 Söyle kim dünyāda rāXat bulmadı nā^ım Na^īf 

      Sūy-ı daRRa bu cihetle Xürmetim a‘lāya yaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 KKKK    33,33,33,33,        MMMM    33,33,33,33,        TTTT    38383838    

                                                 
1 3a feryādını: fermānını M. 
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   53535353    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Bu göñül dār-ı cināndan başRa bir dār istemez 

      Rūz u şeb dilde Qudādan ġayri aġyār istemez 

 

 2 İstese nūr-ı dabību’llāh ile hem-rāh olup 

      Dem-be-dem bāb-ı rıżādan diger efkār istemez 

 

3 Uġraşıp dā’im hevā-yı nefs ile UubX u mesā 

     Meclis-i daRRa gelince XaRR(ı) i^hār istemez 

 

4 Çünki ‘ilmu’llāh ile her bir Saraf oldı muXīS 

      daR bilirken başRa dürlü TalRa inkār istemez 

 

5 Bu Na^īf ‘aşR ile nālān olmasın ister müdām 

      Dilde īRān olmadıRça sözde iRrār istemez 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    33,33,33,33,        MMMM    33,33,33,33,        TTTT    39393939    
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   54545454    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Sū-be-sū Sutdı cihānı nāle vü efġānımız 

      Bir daTi gelmez cihāna böyle meh-tābānımız 

 

2 damduli’llāh bende Rıldı TālıRu’l-kevneyn bizi 

      Rūz u şebde yā1 dabību’llāh bizim erkānımız 

 

      3 BaRmazuz dār-ı fenānıñ berrece emvāline  

      mōf yündür TırRa-pūş üzre olur unvānımız 

 

4 Birdir Allāh bir de maXbūb-ı Qudā-yı lem-yezel 

      Bu cihetle tā ezel oldı güzel īmānımız 

 

5 marf-ı efkār ile bu dār-ı fenādan ey Na^īf 

     Olmaya bāġ-ı viUālden ġayri bir nālānımız 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    33,33,33,33,        MMMM    34,34,34,34,        TTTT    39393939    

                                                 
1 2b yā: rāh-ı M. 
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   55555555    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

    1 BaRan nūr-ı Qudāya ġayri bir ef‘āline baRmaz 

      eoRan būy-ı viUāli münkiriñ inkārına baRmaz 

 

2 Gören evUāfını firdevs-i a‘lānıñ beRā içre 

      Ne mümkin bu fenānıñ bevR-i pür-ebvāRına1 baRmaz 

 

3 BaRarsa nūr-ı vaXdetden Ropan AXmed MuXammed kim 

      Anıñ dīdārınıñ ġayri cihān emvāline baRmaz 

 

4 Ne baRsun bir iki günde Uunar cām-ı ecel peyki 

      O hengām sevdigi ehl-i ‘ıyāl evlādına baRmaz 

 

 5 Na^īf pervāne-veş sūz u güdāza2 eylese āġāz 

      Döner aġlar yanar bu ‘ālemin aXvāline baRmaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    34,34,34,34,        MMMM    34,34,34,34,        TTTT    40404040    

                                                 
1 2b pür-ebvāRına: ber-ebyāRına K,T,M; anlam gereği düzeltildi. 
2 5a sūz u güdāza: sefed güdāza T, sefed-güzāra K.  
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   56565656    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Temessük eyleyen bāb-ı viUāline Talel gelmez 

      YaRīn bildim bu milletden daTi a‘lā milel gelmez 

 

2 Hezār evUāf ile mevUūf olunca ümmet-i AXmed 

      MuXammed MuUSafā senden füzūn bir mübtecel gelmez 

 

      3 Hemān cidd eyleyüp ef‘ālini şer‘a muvāfıR Rıl 

      Bu ma‘nādan öte bir üstüvār olmış temel gelmez 

 

4 Fenā aXvālini bir bir gidenlerden1 su’āl eyle 

      Gelürse vaRt-i merhūnuñ yarım sā‘at mehel gelmez 

 

   5 Na^īfā sen ne yüzle böyle TalRa pende RalRışdıñ 

      Seniñ cürmüñle ālūde cihāna bir bedel gelmez 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    35,35,35,35,        MMMM    36,36,36,36,        TTTT    41414141    

                                                 
1 4a gidenlerden: gelenlerden T,K. 
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   57575757    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Cemāliñ nūr-veş daRdan cihāna bir ‘aSā gelmez 

      Vücūduñdan füzūn bu ‘āleme bir reh-nümā gelmez 

 

2 Neden bād eylesün taXmīl o dem taXt-ı Süleymānı 

      Egerçi gelmeseñ o ĀUaf-ı bin BerTıyā gelmez  

 

3 dadīdī eylesün taTmīr ne mümkin dażret-i Dāvūd 

      julū‘uñ olmasa cāna ġıdā andan Uadā gelmez 

 

4 Seniñ bābıñda leyYu’llāha ma^har olmasa daydar 

      Yedinde gü’l-feRār ile ‘Aliyyu’l-Murtażā gelmez 

 

5 mıġınmaR olmasa rūz-ı Xaşrde sūy-ı “levlāk”e  

      Ne Xācet dār-ı ġamnāke Na^īf-i bī-Xayā gelmez 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    36,36,36,36,        MMMM    36,36,36,36,        TTTT    42424242    
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   58585858    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

 1 Qarāb olmuş göñülde berrece şevRden nişān1 olmaz 

      Açılmaz ġonca kim bir bāġçe anda bāġ-bān olmaz 

 

2 MuUayRal Rıl dil-i vīrāne-i ‘aşR-ı hüviyyetle 

      Bilürsin çekmeden Xadden ‘ayār-ı sīm ‘ayān olmaz 

 

3 Şerī‘at rāhını Sut olma andan bir Radem mehcūr 

      jarīR-i müstaRīm dā’im bu vādīde nihān olmaz 

 

      4 Fenāya meyl edende fānī olmaRda görürken sen 

      Temennī Rıl beRāyı bundan a‘lā imtiXān olmaz 

 

5 eanā‘at Rıl Na^īfā her ne gelse sūy-ı Mevlā’dan 

      Gelür geçer cihānda geçmemiş hiç bir zamān olmaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    36,36,36,36,        MMMM    37,37,37,37,        TTTT    42424242    

                                                 
1 1a nişān: neşaS M. 
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   59595959    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Seniñ bāġıñda feryād eyleyen bülbül nizār olmaz 

     Mübārek dest-i vālāya geçen gül tārumār olmaz 

 

     2 Hemān bī-rūX degildir bende Qatmü’l-Enbiyā üzre 

      Egerçi gelmese bu ‘āleme nūr u nehār olmaz 

 

3 Açıldı sāye-i ‘u^māda gül sünbül hezār Toş bū 

      Temāşā Rılmasa rūy-ı münīriñ nev-bahār olmaz 

 

4 Hezārān mu‘cizātıñ rü’yetiyle olmasa taUdīR 

      Qudānıñ kendi nūrundan Sulū‘uñ pāyidār olmaz 

 

5 BeRāyı dem-be-dem taRdīm eden dār-ı fenā üzre 

      Dü ‘ālemde Na^īfā andan a‘lā iftiTār olmaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    36,36,36,36,        MMMM    37,37,37,37,        TTTT    43434343    
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   60606060    

 

 dARFÜ’S-SĪN 

 

     Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Sūy-ı daRdan yā dabība’llāh saña iXsāna bes 

      Menba‘-ı bāb-ı merāXim man^ar-ı RaXmāna bes 

 

2 ARıdup engüşt-i vālādan o dem ‘aynu’l-Xayāt 

      mad hezār teşne UaXābe nūş ile īRāna bes 

 

 3 Bi‘Yetinden evvel aña sāye Ualmışdı seXāb 

      Hep gören didi dabīb-i dażret-i RaXmāna bes 

 

4 Yār-ı ġār-ı Qa^ret-i nūru’l-hüdā tācu’l-verā 

      Ol Ebā Bekr ü ‘Ömer ‘OYmān ‘Alī merdāna bes 

 

    5 Ehl-i küfre gü’l-feRārı Xamle itdikde ‘Alī 

      Zümre-i evYān bu hengām Rıldıġı efġāna bes 

 

6 Göricek mü’min muvaXXid münhezim olduRların 

      ŞevR u bevR ile dem-ā-dem anları seyrāna bes 

 

7 Yā şefī‘a’l-mübnibīn bu mübnibi anlar ile  

      Ey Na^īf her bir cihetle söyle sen iXsāna bes 

 

 

 

 

    KKKK    37,37,37,37,        MMMM    37,37,37,37,        TTTT    43434343    
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   61616161    

 

 dARFÜ’Ş-ŞĪN 

 

1 *…ìjãa‰ŠØí… åía oa ê…ìàã oày‰ k(‹ë‰ 
*…ìjãa‰ŠØí… åía ånÏbç‰ oày‰‹a o£ßa 

 
  2 æbàça ‰ëa…ì2a‰ åîìÓ lbÓ ån'ã æì¶ 

*…ìjãa‰bîÛëaëbîjãa ôë‹a ŠØí… 
 
3 âbã o…ì2ëa æb(‰… åîàÛbÈÜÛ é¦này‰ 

*…ìjã aŠíŠØí… oëa åîjãˆàÛa Éî1( áç 
 
4 ‹bînßa ånÏbî2 ‹a p£ìjã Šèß †ãŒîß 

*…ìjãaŠãbèu æ†í‰aˆ× éß‹a åía æ…ì2 
 
5 x5Ç ê…aŠ1îÄã åía oa ê…ì2‰b¶ë…a‰ wã‰ 

*…ìjã aŠã a åíaa‰ëa wã‰ óãa†2ìm 
 

    

 

 

   

 

 

    KKKK    37,37,37,37,        MMMM    38,38,38,38,        TTTT    44444444    



 

 

123 

 

  62626262    

 

Fe’ilātün  Fe’ilātün  Fe’ilātün  Fe’ilün 

      

1 Ne ‘aceb ‘ālemiñ aXvāli fenā-Xāl olmuş 

      eanda bir saTte vaRār var ise Toş-Xāl olmuş 

 

2 Nice mechūl neseb bulmada her vech ile kām 

      furefā zümresi anı göricek lāl olmuş 

 

3 gī-ma‘ārif bulamaz nān-ı tehī bir loRma 

      Heme aUXāb-ı riyāñız ile bī-bāl olmuş 

 

 4 Devr-i ebvāb eden erbāb-ı melāmet1 cümle 

      ‘İndlerinde ruT-ı dilberde zihī Tāl olmuş 

 

5 Gūşe-i vaXdetde kendüyi çeken fāżıllar 

      Zīr ü pāda ne ‘aceb büll ile pā-māl olmuş 

 

6 daR bize eyledi bir mürşid-i kāmil iXsān 

      Dü cihān  ehli onuñ pāyına rū-māl olmuş 

 

7 Ne bilür böyle olan Radr-i dabība’llāhı 

      İ‘tibārı heme rūz Rıldıġı ez-bāl olmuş 

 

8 Bu reviş bu Xareket bu ‘uRalā Xāl(i) degil  

      Bilemem devr-i felek ‘aksine bir Xāl olmuş 

 

 

    KKKK    38,38,38,38,        MMMM    38,38,38,38,        TTTT    44444444    

                                                 
1 4a melāmet: belā hep M. 
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9 Bu Na^īf fehm idicek Radr-i ‘a^īmü’ş-şānın 

      Deheni vaUf-ı şerīf üzre şeker bal olmuş 
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   63636363    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

    1 Qudā esrārına tab‘-ı münīriñ āşinā Rılmış 

     Mu‘izz ü men teşā ‘izz ile bātıñ reh-nümā Rılmış 

 

2 Seniñ-çün āsumānı bī-sütūn TalR eylemek üzre 

      Zemīnde cümle mevcūdāt(ı) destine ‘aSā Rılmış 

 

3 Egerçi dūzaTıñ iSfāsını daRdan niyāz itseñ 

      eabūlünde seni burhān-ı RāSi‘le rıżā Rılmış 

 

4 Ne mümkin ġayriye bu vech ile en‘ām-ı lā-yuXUā  

     ‘İbādu’llāha bātıñ her cihetle MuUSafā Rılmış 

 

5 Olunca nām-ı vālāsı dabību’llāh dü ‘ālemde 

      Na^īfā daR ġubār-ı ravżasın ‘ayn-ı şifā Rılmış 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    39,39,39,39,        MMMM    39,39,39,39,        TTTT    45454545    
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   64646464    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

    1 Seniñ evUāfıñ ey nūru’l-verā bāġ-ı cinān aşmış 

      İşitdim ‘ömr-i dünyādan öte Xayli zamān aşmış 

 

2 Vücūduñ ‘ālemi tenvīr idüp envār-ı feyżiñle  

      O yüzden būy-ı ta‘Sīriñ ‘aceb kevn ü mekān aşmış 

 

 3 Ümemden mā-mażā bende olunca bāt-ı ‘ulyāya  

      Selefden enbiyā fażlına fażlıñ bī-gümān aşmış 

 

4 İşitmiş dażret-i ‘Īsā olan talSīf-i Allāhdan 

      Zemīnde şevR ile seb‘a semavāt u nihān aşmış 

 

5 Gelüp da‘vet ile Mūsā o demde Tūr-ı Sīnāya 

   Seniñ mi‘rācıñ ey nūru’l-hüdā heft āsumān aşmış 

 

6 Şefī‘u’l-mübnibīn nāmıyla olduñ mübnibe şāfi‘ 

      Hele bāb-ı merāXimde nüfūbuñ dü cihān aşmış 

 

7 Na^īfā sen de uġraşma hevā-yı nefse dūçārla 

      Bilür bilmez seniñ cürmüñ hezārān nerdübān aşmış 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    39,39,39,39,        MMMM    39,39,39,39,        TTTT    46464646    
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   65656565    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

    

1 Dü ‘ālemde risālet enveri Allāh seni sevmiş 

      İşitdim enbiyānıñ mefTarı Allāh seni sevmiş 

 

      2 Seniñ ib‘āYına bā‘iY vücūda geldi mevcūdāt 

      Olunca sen şefā‘at ma^harı Allāh seni sevmiş 

 

3 Ser-efrāz-ı risālet hem dabību’llāh sen olduñ  

      Cemī‘-i mürselīniñ reh-beri Allāh seni sevmiş 

 

4 Cinān u dūzaT u dünyā vü ‘uRbāya sebeb sensin 

      Rıżāña oldı ‘ālem müşterī Allāh seni sevmiş 

 

5 Dem-ā-dem luSfına maġrūr olur ‘iUyānla ālūde  

      Na^īfī ümmetiñ bu kemteri Allāh seni sevmiş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    39,39,39,39,        MMMM    40,40,40,40,        TTTT    46464646    
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   66666666    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

    1 Resūlullāh saña in‘ām(ı) daR rūz-ı ezel virmiş 

      İşitdim añladım bildim bu luSfı pek güzel virmiş 

 

2 Seniñ TulR-ı ‘a^īmiñ şānına TaU olduġı üzre 

      Ne virdiyse seni tebcīle dā’ir bī-bedel virmiş 

 

3 QuUūUā bāt-ı vālāñı beyān üzre ‘ibādına  

      dabībimle saña bāb-ı şefā‘atde emel virmiş 

 

 4 Ne Uūretde ricā oldıysa daRRa bāt-ı vālādan1 

O Uūretde Rabūlünde daTi a‘lā maXal virmiş 

 

5 Ma‘āUīden nedāmetle seniñ bābıñda ıUlāXa 

      Na^īf-i ‘ācizi kemter gibi bir mübtezel virmiş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    40,40,40,40,        MMMM    44440,0,0,0,        TTTT    47474747    

                                                 
1 4a daRRa bāt-ı vālādan: daRdan bāt-ı vālāya M. 
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67676767    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Gel ey bedre’d-dücā miYliñ cihān bāġına ber gelmiş 

      Vücūduñ gelmeden evvel cemāliñden Taber gelmiş 

 

2 Felek devr eylemezdi gelmese UāXib-sa‘ādet kim 

     MuRaddem enbiyā bāb-ı viUālinden eYer gelmiş 

 

3 Cemāliñ nūrına şems ü Ramer Tayrān olup ol dem 

      ‘Aceb ‘aks eyleyüp anlara ol dem zīb ü fer gelmiş 

 

4 Anıñla Rıldı bu seb‘-i şidādı TālıRu’l-aUbāX 

      Semāvātdan zemīn envārına şems ü Ramer gelmiş 

 

 5 Na^īfā zīr-i ^ıllında hemān yalvar sen Allāha 

      Miyān-ı dūzaTa nūr-ı dabība’llāh siper gelmiş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    40,40,40,40,        MMMM    41,41,41,41,        TTTT    47474747    
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   68686868    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

  1 Yüzüñ nūrundan ay mihr ü cihān böyle ‘ayān olmuş 

      Vücūduñ ‘izzetine nüh felek devr-i zamān olmuş 

 

2 Qudā rūXuñ dem-ā-dem eyledi ityān-ı ervāXdan  

      Neden bāt-ı şerīfiñ gelmesi āTir zamān olmuş  

 

3 ViUāline taRarrüb hem füzūn-ı ‘ömrüne dā’ir 

      O dem ib‘āYına bādī bu vech ile beyān olmuş 

 

4 Buña mebnī cemāl-i Yūsuf’a ‘āşıR ZüleyTā’dır 

      Seniñ rūyuña dil-beste efendim dü cihān olmuş 

 

5 Na^īfā dem-be-dem evrādını ezber idüp söyler 

      Şefī‘im dü cihānda cümleden ‘ālī nişān olmuş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    41,41,41,41,        MMMM    41,41,41,41,        TTTT    48484848    
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   69696969    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

 1 dabīb-i Kibriyā rücXānıñı devr-i zamān görmüş 

      Felek devrinden evvel rūX-ı pākiñ ‘āşıRān görmüş 

 

2 Yed-i Rudret ile Ādem mafiyyu’llāhı taUvīrden  

      Nice yüz biñ sene aRdem seni kevn ü mekān görmüş   

 

3 Seniñ nūruñla dā’im iftiTār etmekde mevcūdāt  

      Onuñ bir RıS‘asından bu Ramer şems ü cihān görmüş 

 

4 dużūr-ı ‘izzete Cibrīl saña da‘vetle geldikde 

      BurāR’ı dār-ı firdevsde yedinde pāsbān görmüş 

 

5 O demde “eābe Ravseyni ev ednā”ya ‘urūc ile1  

      Na^īfā rūy-ı zībāsın dudā-yı lā-mekān görmüş 
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1 5a eabe Ravseyni ev ednā, Necm 53/9: “Derken iki yay kadar veya daha yakın 
oluverdi.”  
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   70707070    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

   1 Qudā birdir diyü bāt-ı şerīfiñ üzre TaS çekmiş 

      Vücūduñla cihānda ehl-i şirkiñ üzre sed çekmiş 

 

  2 Seni sevmiş saña virmiş zemīnde ehl-i tevXīdi 

       Senin-çün āsumān içre kevākibden nuRaS çekmiş  

 

3 Açıldı ġoncaler ^ıll-ı Ximāyeñde o deñlü kim 

      julū‘ından muRaddem enbiyā Tatmına Xad çekmiş 

 

4 Seni setr eylemekde ol Cenāb-ı dażret-i Allāh  

      Gürūh-ı ‘ayn-ı a‘dāya o hengāmda remed çekmiş 

 

5 Nevāzişle bu talSīfler sañadır yā Resūla’llāh 

      Na^īfā ümmetine sā’ir ümmetle Xased çekmiş 
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   71717171    

 

 dARFÜ’m-mĀD 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Merd iseñ her vārıñı Allāh için meydāna aU 

      Dilde pinhān Rıldıġıñ iRrārını īRāna aU 

 

2 doRRa-bāz-āsā cihān olmuş idi ^ıll u Tayāl  

      ÇanSası destiñde ise çengeli şeySāna aU 

 

3 AUma dūzaTda olan eşcār-ı zaRRūma berāt 

      Var yanaş dār-ı na‘īmde gerden-i Rıvvāna aU 

 

 4 eullarıñ mi‘yārını ta‘yīne mebnī nüh felek 

      Devrini bildiñse Ralbiñ maXfil-i RaXmāna aU 

 

5 Şer‘-i pāk-i dażret-i MaXbūb-ı RaXmāna Na^īf 

      Pek yapış a‘māl-ı pākiñ Xüsn ile mīzāna aU 
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134 

 

   72727272    

 

 dARFÜ’x-xĀD 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Rāżi RılmaRda Qudāyı fānī dünyādan ġaraż 

      Sū-be-sū bulmaR ‘aSāyı dār-ı ‘uRbādan ġaraż 

 

2 Ba‘żı bī-hūş nefs-i bed ef‘āline dūçār ile  

      Didi bu oldı zemīne gelme da‘vādan ġaraż 

 

 3 Böyle böyle ‘ömrüni ifnā idüp eyvāh ider  

   daRRa vāUıl olmaR imiş merd-i dānādan ġaraż  

 

4 Geçmeden bāb-ı nedāmetden dabību’llāha gel 

      Dü cihān īcādına o oldı iXyādan ġaraż 

 

5 Durmayup bezm-i XaRīRat üzre gel nā^ım Na^īf 

      İşte bu bāġ-ı fenāyı görme ma‘nādan ġaraż 
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   73737373                

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Eyledim her hefte ben aXvālimi cānāna ‘arż 

      Bilmezem ‘indinde maRbūl oldı mı dīvāna ‘arż 

 

2 Bī-kes ü bī-çāre ‘āciz bendesiyim TālıRıñ 

      Ben ne Xaddim sūy-ı daRRa Xālimi i‘lāna ‘arż 

 

3 Etsem etsem işte bu Tayru’l-beşer faTr-i cihān 

      Dü cihānıñ menşe’i şāyān olur her yana ‘arż 

 

4 Nā-ümīd olmaz ġubār-ı pāyına yüzler süren 

      Redd olur mu hīç dabīb-i dażret-i RaXmāna ‘arż 

 

5 Bende ol sen bende-i MaXbūb-ı Yezdāna Na^īf 

      Yaz dirīġ olmaz Xużūr-ı dażret-i RaXmāna ‘arż 
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   74747474    

 

 dARFÜ’j-jĀ 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 Dil-pebīr olsun Qudāyā virdigim cānāna TaS 

      Rūz u şeb taUdīRiñ üzre çekdigim dīvāna TaS 

 

2 Māla meyl idüp zemīne gitmede eārūn kim 

      Çekme yā Rab ben ġarībe çekdigin Hāmāna TaS 

 

3 Dem-be-dem Hārūt-veş oldum ise nefse esīr 

      Ben ne Mārūtum onuñla yazma sen aRrāna TaS 

 

  4 İster iseñ yaz Şefī‘u’l-Mübnibīniñ çākeri 

      Olmaġa birlikde sen vir daydār u ‘OYmāna TaS 

 

   5 Almadı dār-ı fenā içre naUībiñ berrece 

      Bāri çek ‘afva Na^īfe virdigiñ fermāna TaS 
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   75757575    

 

 dARFÜ’f-fĀ 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Olmasun mı millet-i İslāmıñ īmānında Xa^ 

      Setr-i tevXīde dem-ā-dem rāh-ı erkānında Xa^ 

 

2 Nūr-ı vaXdetden bize teblīġ-i aXkāmla gelen 

      Ol MuXammed MuUSafā MaXbūb-ı RaXmānında Xa^ 

 

3 Siyyemā sūy-ı hüviyyetden bize in‘ām için 

      Dest-i pāk ile gelen eur’ān-ı bī-şānında Xa^ 

 

4 Hīç edā olmaz bu vech ile ‘aSāsı TālıRıñ 

      Olmayınca dilde her dem rūy-ı īRānında Xa^ 

 

5 Olma sen meşreb felek-veş ey Na^īf bī-çāre kim 

      Devr iderse olmaz aUlā çarT-ı ib‘ānında Xa^ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    44,44,44,44,        MMMM        44,44,44,44,        TTTT    51515151    
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   76767676    

 

 dARFÜ’L-‘AYN 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Dem-be-dem ib‘āc ider bu ‘ālem-i sūy-ı Sama‘ 

      eoRma sen elden gelürse rūz u şeb būy-ı Sama‘ 

 

2 Olsa ger ‘aşR-ı hüviyyet üzre iRbāliñ seniñ 

      Bu cihetle pek güzeldir didiler Xūy-ı Sama‘ 

 

3 marf-ı efkār eyleseñ dā’im dabība’llāha sen 

      Hīç bulunmaz bu cihānda böyle dil-cūy-ı Sama‘ 

 

 4 Ba‘żı sersem bu fenāda māl u cāha meyl ile 

      ‘Ömrüni ifnā ider bī-fā’ide rūy-ı Sama‘ 

 

    5 Meyl idüp bu vādīye ‘azm eyleme cānım Na^īf 

      Cümle ‘indinde mübebbeb oldı bu sūy-ı Sama‘ 
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 77777777    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 dāfı^-ı nār-ı cehīm ıRlīm-i ābdānda vera‘ 

      Bā‘iY-i dār-ı na‘īm ol naUU-ı eur’ān’da vera‘ 

 

      2 Nev1 ‘arūs-āsā bezenmiş sū-be-sū endāmını 

      Şekl-i yāRūtda görünmüş bāġ-ı ‘ib‘ānda vera‘ 

 

3 gerrece meyl eylemez erbābınıñ ġayre ‘aceb 

      Pek vaRūrāne göründi sūy-ı ‘irfānda vera‘ 

 

4 Ġālibā faTr-i risāletden tevellüd eylemiş 

      Olmaġ-ile söylenürdi rūy-ı īRānda vera‘ 

 

5 Elde olsun sa‘y ile o cevher-i yektā Na^īf 

      Bir daTi geçmez giderse rāh-ı īmānda vera‘ 
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1 2a Nev: Bu T. 
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   78888    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Yā Resūlallāh sen ol gün Rıldıñ aUXāba vedā‘ 

      Āsumān içre melā’ik rūy-ı arż buldı Uadā‘ 

 

2 Āh bizi Rıldı fedā maXbūb-ı Rabbu’l-‘ālemīn 

      Diyerek düşdi Rulūb-ı mü’minīne irtibā‘ 

 

3 Siyyemā münkir münāfıR küfrüne aġāz ile  

      Az Ralup dīn-i metīne gülle oldum inTidā‘ 

 

4 māni‘u’l-eşyā Xabībüt birleyüp sevmiş iken 

      Nice māra iledür a‘dāsını daR ibtilā‘ 

 

5 Ben gedāyam gitmezem rāh-ı müşevveşden Na^īf 

      Eylerem her dem Uırāt-ı müstaRīme ittibā‘ 
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   79797979    

 

 dARFÜ’L-ĠAYN 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

   1 Sūy-ı daRdan ursalar bu Ralb-i hicrān üzre dāġ 

      Nūş ider ‘aşRıñ şarābıñ bilmez olur Uol u Uaġ 

 

2 Bir pula dünyāyı virseñ istemez ‘āşıR olan 

      Rāh-ı daRdan ġayri bilmez olsa her gūne mesāġ 

 

3 Yā Resūla’llāh nidāsıyla derūnın Tūn idüp 

      Dīde bārān olmaġ-ile ter olur her dem dimāġ 

 

4 Sū-be-sū envār-ı daRla pür olan bir bendesi 

      Bu fenāya meyl ider mi olmuş olsa bāġ u rāġ 

 

  5 MaXv-ı iYbātda ‘ināyet Rıl Na^īfī kemtere 

      Dār-ı ‘uRbāda ola nūruñ dabība’llāh sürāġ 
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   80808080    

 

 dARFÜ’L-FĀ 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 māni‘ ‘ālem ü cihānı Rıldı īmānla Na^īf 

      Sırr-ı tevXīdle Rulūbı Rıldı īRānla Na^īf 

 

2 Gerçi müşrik şirk ile meşġūl olursa bir Saraf 

      Bir taraf oldı dem-ā-dem baXr-ı ‘irfānla Na^īf 

 

3 Çün cinānı eyleyüp dūzaTla iXżār Rullara 

      Bu sebeb ehl-i cinān olmaRda iXsānla Na^īf 

 

4 Siyyemā nūr-ı MuXammed MuUSafāsın sevR ile  

      Zümre-i İslām muXaRRaR oldı iz‘ānla Na^īf 

 

5 Öyle bir nūr kim cihān emYālini görmiş degil 

      Enbiyā üzre o nūrı Rıldı efşānla Na^īf 

 

6 Öyle bir nūr kim Qudādan intiRāl itmek ile  

      Ümmeti sā’ir ümemden oldı bürhānla Na^īf 

 

      7 Cürm ile oldum dabīb-i Kibriyā vaUUāf(ı) ben 

      Aġlayup bu āsitāna geldi ‘iUyānla Na^īf 
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   81818181    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Bu cihānda Rıldı daR izhār-ı dīdār bir Saraf 

      VāUıl olmadı viUāle beste inkār bir Saraf 

 

 2 Bir Saraf Rıldı Qudā tevXīd üzre i‘tiRād 

      Bū’l-‘aceb YāliY YelāYda oldı iUrār bir Saraf 

 

3 Bir Saraf naUU ile Yābit emre eyler imtiYāl  

      Bilmeyüp Lāt ile ‘Uzzā’ya heves-kār bir Saraf 

 

4 Bir Saraf faTr-i cihānla iftiTār etmektedir 

      Uġraşur Mūsā vü ‘Īsā üzre her-bār bir Saraf 

 

5 Pek bilürsin ey Na^īf FaTr-i Cihān oldı sebeb 

      Olmasa ‘ālemde olmazdı bedīdār bir Saraf 
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   82828282    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

   1 Mücrime şāfi‘ dabību’llāhdır Allāh laSīf 

      ‘Āleme raXmet şefī‘u’llāhdır Allāh laSīf 

 

2 gāt-ı bī-çūn ber-güzide eyleyüp Rıldı dabīb 

      Böyle bir faTr-i nebīyyu’llāhdır Allāh laSīf 

 

3 Bir gice indi Xużūra meh iki pāre onuñ 

      Didi XaRRā bu Resūla’llāhdır Allāh laSīf 

 

4 Leyle-i Mi‘rācda Cibrīl-i Emīn geldi didi 

      İşte bu da‘vet saña fī’llāhdır Allāh laSīf 

 

5 jarfetü’l-‘ayn içre devr itdi semāvāt(ı) bütün 

      Ey Na^īf bu daRRa vuUlatgāhdır Allāh laSīf 
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   83838383    

 

  dARFÜ’L-eĀF 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Ey gönül bāġ-ı XaRīRatde biten Xadrāya baR 

      Būy-ı gül sünbül daTi andan hezār a‘lāya baR 

 

2 Dār-ı firdevsde cemāl-ı daRRa ma^har olmaġa 

      Āteş-i ‘aşR ile yanmış ‘āşıR-ı şeydāya baR 

 

3 YoTsa XırU ile fenāya meyl eden ehl-i hevā 

      DūzaT içre Rıldıġı feryād-ı bī-hem-tāya baR 

 

4 BaRma eş‘ārına İblīs’iñ valāletden yaña 

      Ol ‘adāvet pīşe destinden öte ma‘nāya baR 

 

 5 Seyyidü’l-Kevneyn MuXammed MuUSafāmız var iken 

      BaRma ġayra ey Na^īf o maRUad-ı aRUāya baR 
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 84848484    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 FaTr-i ‘ālemden öte hīç olmadı a‘lā-yı ‘aşR 

      daRRa vāUıl olmaġa yoRdur diger ra‘nā-yı ‘aşR 

 

2 Hīç olur mı daR Xabībim ile anı FurRānda 

      Nice evUāf ile dīgerde ola da‘vā-yı ‘aşR 

 

3 Gerçi var ‘aşR-ı mecāz1 ammā o da nefsānīdir 

      İrmedi Tayra o nefs içre olan şeydā-yı ‘aşR 

 

      4 ‘ĀşıR ol bir bāta kim olsun seniñle pāyidār 

      YoTsa dü se sālde hem-rāh ola ol mīnā-yı ‘aşR 

 

5 Böyle böyle derde dūçār eyleyüp nefsüt seni 

Kibr-i tenden ġayri olmaz berrece ma‘nā-yı ‘aşR 

 

6 Cān u dilden ġayret eyle ‘āşıR (ol) Allāha sen 

      Ol dabību’llāha olsun dem-be-dem sevdā-yı ‘aşR 

 

       7 Geç o vādīden Na^īf bezm-i XaRīRat üzre gel 

      İste Mevlādan hemān ola saña ibRā-yı ‘aşR 
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1 3a Mecāz: mecāzī K. 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Gel ey būy-ı viUāle eyleyen āh u fiġān ‘āşıR 

      Bilürsin niceden bülbül güle oldı hemān ‘āşıR 

 

2 Gül ise pāy-dār olmaz murād-ı ‘āşıRān üzre  

      Nedendir bī-vefāya ola bülbül bī-gümān ‘āşıR 

 

3 İşitdik sen beRānıñ ni‘meti bāRī olur cümle  

      Neden esbābına olmaz cinānıñ1 bu cihān ‘āşıR 

 

4 dabīb-i Kibriyā MaXbūb-ı RaXmān u RaXīm üzre 

      Olan dil-bende çekmez dü cihān içre ziyān ‘aşıR 

 

5 Na^īf bī-çāre dil-sūz olmaR isterdi o vādīde 

      Anuñ-çün vaUfa āġāzla olam dir rāyegān ‘āşıR 
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1 3b cinānıñ: cihānıñ 
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 86868686    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

 1 Cemāliñ nūrına oldı dem-ā-dem nev-bahār ‘āşıR 

      Ne Uayf u ne şitā pervāne-veş leyl ü nehār ‘āşıR 

 

2 FirāRıñ ġālibā te’Yīr-i leyle olduġı üzre  

      Siyāh pūşīdelerle itmede her demde zār ‘āşıR  

 

3 ViUāliñ nūrına vāUıl olunca rūzı her rūzda 

      Żiyā-efşān ider bu ‘āleme dā’im nehār ‘āşıR 

 

4 Egerçi olsa da görse idi ehl-i zemīn rūyuñ 

      Olur bir nīm nigāh ile saña sūy-ı çehār ‘āşıR 

 

    5 Na^īfī ‘izzetiñe vāRıf olduRça Qudādan kim 

      Seniñ bābıñda devr eyler döner aġlar yanar ‘āşıR 
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   87878787    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

   1 Cenāb-ı “len terānī”den1 Taber-dār olmadı fāsıR 

      Qudā in‘āmına berre nigeh-dār olmadı fāsıR 

 

2 Neden böyle revişle fażl-ı daR’dan dūr eden kendin 

      Neden rāh-ı XaRīRat üzre dil-dār olmadı fāsıR 

 

3 MuXammed nūr-ı mevcūdāta bā‘iY olduġı üzre 

      Ne Xikmet rāh-ı iTlāUa heves-kār olmadı fāsıR 

 

4 Meger būy-ı hidāyet ile meşām(ı) olmaya ta‘Sīr 

      Aña mebnī hezār bürhānla bīdār olmadı fāsıR 

 

5 Na^īf sen de bilürsin Xaylice fısR ile uġraşdıñ 

      Ve-līkin sen gibi ‘azme Tarīdār olmadı fāsıR  
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1 1a Len terānī, A‘rāf 7/143: “Beni (asla) göremezsin.” 
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   88888888    

 

 dARFÜ’L-KĀF 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 eılma yā Rab ben ġarībi rāh-ı şeySāna şerīk 

      LuSf idüp itme beni da‘vī-i buSlāna şerīk 

 

2 Müşrikiñ şirkinde āzürde olur ehl-i Uavāb 

      Bu nedir Lāt ile ‘Uzzā ola RaXmāna şerīk 

 

3 jab‘ ile bilmediler vaXdetiñ Xāli nedir 

      Hīç olur mı TālıRu’l-eşyāyı aRrāna şerīk 

 

 4 Olsa nūrından MuXammed MuUSafā sen TalR idüp 

      Enbiyā olmaz daTi bātında iXsāna şerīk 

 

5 Āteş-i ‘aşR ile yansam çaġlasam deryā gibi 

      Mevc urup olsam dem-ā-dem baXr-ı ‘ummāna şerīk 

 

6 Bu Bekir gibi UıddīRu’S-Sab‘ u FāruRu’ş-şiyem 

      Ben de olsam n’ola bi’n-nūreyn ‘OYmāna şerīk 

 

     7 Ol ‘Aliyyu’l-Murtażā olsun şefī‘im yā Resūl 

      Rūz-ı maXşerde Na^īfī eyle Kur’āna şerīk 

 

 

 

 

    KKKK    49,49,49,49,        MMMM    49,49,49,49,        TTTT    57575757    
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   89898989    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 Görmeyem ismim dudāyā defter-i vālāda Xak 

      İster iseñ Rıl ‘uUāt ile beni iXUāda Xak 

 

2 Gerçi emrine muXālif olması oldı muXāl 

      İrtikāb etmese nehyiñ eylesin imlāda Xak 

 

3 Ben ne Xaddim nūr-ı pākiñden Xabībiñ TalR idüp 

      ‘Āleme şāfi‘ iken hīç ben olam imżāda Xak 

 

4 Belki İblīs dāmına bilmem düşürdise beni 

      Ol ‘adāvet-pīşe ‘iġvāsını Rıl icrāda Xak 

 

5 RaXmetiñ baXrına nisbet mūr olur kūh-ı ‘a^īm 

      Şermsār olur Na^īf Rıl cürmüni iTfāda Xakk 
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90909090    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Dü cihāna gelmedi mānend-i aRrānıñ seniñ  

      Kimseye olmaz müyesser ‘ilm ü ‘ib‘ānıñ seniñ  

 

2 FaTr-i ‘ālemde mülaRRab olmadı eslāfıñuz 

      Bu cihetle enbiyāda olmaz ‘unvānıñ seniñ 

 

3 dażret-i NūXuñ necātı şol sefīne üzre kim 

      Olmasa levXinde olmaz nām-ı bī-şānıñ seniñ 

 

4 dażret-i Mūsāyı da‘vet eyledi “fāXla‘”1 ile  

      Saña “lā-taTli‘” füzūn RılmaRda iXsānıñ seniñ  

 

 5 dażret-i Īsāya ta‘dād eyledi evsāfıñı 

      Āsumānı kendüye Rıldı mekān şānıñ seniñ 

 

      6 Fi’l-XaRīRa nüh felek ins ü melek cümle cihān  

      Bādīdir īcādına ol rūy-ı raTşānıñ seniñ 

 

7 Bu Na^īfī ‘ācizi bī-çāre kemter ümmetiñ  

      Būsına ārzū ider her demde dāmānıñ seniñ  

 

 

 

 

 

    KKKK    50,50,50,50,        MMMM    50,50,50,50,        TTTT    58585858    

                                                 
1 4a FāXla‘, Taha 20/11: “Ayakkabılarını çıkar.” 
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   91919191    

 

       Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Devrine bādī MuXammed MuUSafādır ey felek 

      Münşī-i būy-ı hidāyet müctebādır ey felek 

 

     2 Çün olunca seyyidü’l-kevneyn mebādī devrine  

      Sende devriñ şer‘a taSbīRa becādır ey felek 

 

3 Ba‘żı devriñ ‘aksine olmaRla bu dār-ı fenā 

      Ehline her bir cihetle Uad belādır ey felek 

 

4 eıl tefekkür UıdR ile nūr-ı nübüvvetle cihān 

      QalR olunca luSf ile devre sezādır ey felek 

 

5 İşte bu nā^ım Na^īfe dā’imā devriñ seniñ 

      Ġālibā ‘aksine olduġı nümādır ey felek 
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 92929292    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Virme yā Rab ben ġarībe dīn ü īmānında şek 

      İtmesün tevXidiñ üzre Ralb-i hicrānında şek 

 

2 Enbiyādan her biri bir Ravm(i) īRā^ eylemiş 

      Olmaġ ile RalRdı cümle rāh-ı īRānında şek 

 

3 Bā-TuUūU nūr-ı MuXammedle cihānı TalR ile 

      ealmadı bir berre mevcūdātıñ īRānında1 şek 

 

4 Bir alay mücrim eger inkāra āġāz itse de 

      Kec-nihād olmaRla oldı sūy-ı bürhānında şek 

 

 5 Pek yapışdı bu Na^īf UāXib şerī‘atden yaña 

      Germ ü serdinde cihānıñ Rılma ib‘ānında şek 
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1 3b īRān: erkān K. 
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 93939393    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 Yā Resūla’llāh seni ārzū ider ins ü melek 

      gātıña bā‘iY dem-ā-dem devr ider bu nüh felek 

 

2 ‘Ālemiñ sulSānı sensin ey Resūl-ı Kibriya  

      Qāk-i pāyıñdan niyāza rūz u şeb çekdim emek 

 

3 Kendi nūrından Qudā TalR eylemek üzre seni  

      İlticā ile diger bāba temelluR ne dimek 

 

4 Sen şefī‘u’l-mübnibīn olmuş iken bu ‘āleme  

      Neyler aġyārdan ide bī-fā’ide her dem dilek 

 

   5 “RaXmete’n-lil-‘ālemīn” nāmıyla olduRda Na^īf 

      Var mıdır bābıñdan a‘lā bāb(ı) ārzū eylemek 
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   94949494    

 

 dARFÜ’L-LĀM EZ ‘ARABĪ 

 

1 4by £3×óÏ áÈ£äÛa £3×óÜÇ é£ÜÛa†àzã 
45zÛa Ö‹ŠÛaóÀÈí åßóÜÇ é£ÜÛaŠØ'ã 

 
2 bäÛŠèämüë…‹ Ú†äÇ Šî‚ÛabäÜÈÏ æa 

45vÛaë‡ ‡b£äÇ ÑÇbÏŠn bÏŠ'ÛabäÈÏ æa 
 
3 ÊìuŠÛa†äÇ åíŠØäàÛa 4a¢ì 3£è bä£2‰ 

4brßü åßbí ÖŠjÛab× ÂaŠ–ÛaóÏa¦Šî ÁÇaë 
 
4 kîjzÛa †äÇ æbävÛaóÏbnî2 áè£ÜÛa 3Èuaë 

4a¢ìÛa 3× énîÀÇa óÜÈÛa ÕyóÏ oÜÓ 
 
5 áíìÔÛa ÊŠ'ÛaóÏ £l‰bí ÑîÄäÛa 4ìÓbäÛë‹ 

4bàvÛa ŠÇ æbävÛaóÏ áîÄÈÛa é£ÜÛa 3÷ã 
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  dARFÜ’L-LĀM EZ ‘ACEMĪ 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Murġ-ı dil nālān ile efġāna geldi yā Resūl 

      mad hezār ehl-i Uanem īmāna geldi yā Resūl 

 

2 dürmetiñ eşcār u eYmāra Qudā i^Xār ile  

      Cümlesi na‘tın bilüp dīvāna geldi yā Resūl 

 

 3 Olmadı mı bāt-ı pākiñ cümleden efval seniñ 

      Ġār içinde mār daTi dīvāna1 geldi yā Resūl 

 

4 Dest-i pākiñde Sa‘ām tesbīX ü tehlīl eyleyüp 

      Re’s-i ‘ulyāda seXāb bürhāna geldi yā Resūl 

 

5 ‘Ömrini virdi hevāya bu Na^īf dirler ise  

      Diyeler nādim olup ib‘āna geldi yā Resūl 
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1 3b divāna: seyrāna K. 
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 96969696    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Cānlara minnet seniñ rāhında Rurbān yā Resūl 

      Olmaġı ārzū ider ‘ālemde merdān yā Resūl 

 

   2 Sen degil misin cihān devrinde mānend olmayan 

       Sen degil misin risālet üzre bürhān yā Resūl 

 

3 Sen degil misin Qudānıñ sevgili bir dānesi 

      Sen degil misin şefī‘-i ehl-i īmān yā Resūl 

 

4 Sen degil misin maSāf-ı Rudsiyān-ı rūy-ı arż 

      Sen degil misin murād-ı āl-ı īRān yā Resūl 

 

5 Ben degil miyim seniñ ‘aşRıñla efġān isteyen 

      Ben degil miyim Na^īf ālūde dāmān yā Resūl 
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 97979797    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 Ey meXāsin menşe’i ey UāXib-i peyk-i Celīl1 

      Dü cihānda luSfuna ma^har düşen olmaz belīl 

 

2 Bi‘Yetiñden evvel ol mevlūd-ı bī-şānında kim  

      Nice āyātla saña daR eyledi luSf-ı cemīl 

 

3 Cümleden biri zemīnde Ralmadı deyr ü Uanem 

      Qāke rū-māl olmaġ ile oldı buSlāna delīl 

 

4 gātına Xürmet Qudā emr eyleyüp İbrāhime 

      Ka‘be(y)i bünyād ile daR eyledi nāmın Qalīl 

 

5 eıbleniñ taXvīli tebcīl oldı vālā şānına 

      Olmadı bundan muRaddem böyle bir ecr-i cezīl 

 

 6 Bu cihet dār-ı fenāya sen sebebsin yā Resūl 

      Dār-ı ‘uRbāda daTi hīç olmadı saña meYīl 

 

7 Dem-be-dem vaUfıñla ālūde Na^īf bu kemteri 

      Rūz-ı maXşerde Şefī‘u’l-Mübnibīn itme Tacīl 
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1 1a Celīl: sebīl K. 
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 98989898    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Nicelerden nūr-ı bātıñ Rıldı saña intiRāl 

      māXib-i evvel sen olduñ ey dabīb-i lā-yezāl 

 

2 Bu işaretdir cihānıñ mebde’i sen olmaġa 

      Olmasa Ādem seniñ nūruñdan olmazdı bu Xāl 

 

      3 dażret-i Ādem vücūda gelmesi oldı sebeb 

      Nüh felek devrine hem ikYār-ı evlād u ‘ıyāl 

 

4 moñra Şīte naRl idüp NūX buldı Sūfāndan necāt 

      Böyle böyle gūne zīnet virdi Uāni‘ bī-miYāl 

 

5 Cümlesi nūruñla TalR oldı Xabīb-i muXterem 

      Bu ne luSf u bu ne hürmet bu ne dürlü ibticāl 

 

      6 Fehm olan “levlāke levlāk” münşi’i bu oldı kim  

      Olmasañ olmazdı mevcūdāt(ı) īcāda maRāl 

     

7 FaTr-i mevcūdāta TāU1 bende olam dirseñ Na^īf 

      Bunı böyle cezm idüp sen itme aUlā Rīl u Rāl 

 

 

 

 

 

    KKKK    53,53,53,53,        MMMM    54,54,54,54,        TTTT    62626262    

                                                 
1 7a TāU: -K- 
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   99999999    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Yā dabība’llāh seniñ evUāfına gelmez Talel 

      Çün vesīle sensin īcād olmaġa cümle milel 

 

2 Emr-i daRRa senden aRdem nice Ravm i‘rāż ile  

      Kimisini ġarR ile zīr ü zemīn oldı maXal 

 

3 Kimine imhāl idüp daR āsumāna atdı tīr 

      Bir ba‘ūżuñ dehşetiyle Uoñra oldı mużmaXal 

 

4 Böyle böyle niceler açdı şekāvet defterin 

     Dü cihānda her biri oldı mübebbeb mübtezel 

 

 5 Ol dabība’llāhıñ Allāh şānına ta‘^īm için  

      Eyledi eur’ān-ı bī-şānda Xikāyet bī-bedel 

 

6 Fikr idüp eslāfını her dem dabībim ümmeti  

      İtmeye emre muTālif hem sünen üzre kesel 

 

7 Çün bunı böyle bilince ey Na^īf kemter ‘ayār 

      Bu ne olsun baUdıġın dā’im maXal oldı vaXal 
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   100100100100    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Sensin ol UāXib-risālet menfeb-i rāh-ı Rabūl  

      Oldı Bu Bekr ü ‘Ömer ‘OYmān ‘Alī Xāmī Resūl 

 

      2 KaUr-ı dīn oldı dabīb-i TālıR-ı kevneyn kim  

      Çār yār oldı ‘imād bu çār erkāna uUūl 

 

      3 eurretü’l-‘ayn-ı MuXammed MuUSafā kim Şāh düseyn 

      Kerbelāda oldı firdevs-i mu‘allāya vuUūl 

 

4 Ol Yezīd-i bī-edeb Tavf etmeyüp Allāhdan 

      Kendini kendi yediyle dūzaTa Rıldı duTūl 

 

5 Az Ralup bu vech ile dīn-i mübīn üzre Talel 

      Virmege yol bulmuş idi kec-nihād-ı bū’l-füżūl 

 

6 Hīç ola mı kendi nūrıyla Xabībiñ TalR idüp 

      Dīn-i AXmed bir ālāy ehl-i nifāR ile buhūl 

 

7 Bunları efkār ile Tande ider aġlar mısın 

      Ey Na^īf var mı ‘aceb böyle mübebbeb bir cehūl 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Sensin ol ‘ālem-bahā-yı merci‘-i me’vā-yı kül 

      gāt-ı pākiñdür seniñ bu ‘āleme aRUā-yı kül 

 

2 Nūr-ı vaXdetden Ropardı TālıRu’l-eşyā seni 

      Olmadı fevRinde rūyuñdan füzūn a‘lā-yı kül 

 

3 Tār-ı zülfüñ şemm eden mest-i müdām olmaz mı hīç 

      Görmemiş bādi sümūm aUlā ‘aceb Uahbā-yı kül 

 

 4 Dār-ı firdevse revāyiX cism-i pākiñden gider 

      NuSR-ı pākidir cinān içre hemān efzā-yı kül 

 

5 ‘Andelīb-āsā fiġāna başla ey kemter Na^īf 

      Bir gelür dār-ı fenāya böyle bir ra‘nā-yı kül 
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102102102102    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Mest ider ‘uşşāRı rūyında olan elvān-ı gül 

      Vechine taTUīU degil hep gördiler her bān-ı gül 

 

     2 dāşā-li’llāh kim ola dār-ı fenānıñ gülleri 

      Öyle üç günde ide bād-ı Xazān tālān-ı gül 

 

   3 Öyle bir güldür ki gül sünbül daTi cümle cihān  

      dürmetine TalR olup hīç olmadı aRrān-ı gül 

 

4 ‘Andelīb etsin fiġān bād-ı hevāya rūz u şeb 

      Gözlesün Sursun n’ola āh gelse ol āvān-ı1 gül 

 

5 eıldı bende bir güle bu ‘ālemi Bārī Qudā 

      molmaz evrāRı dem-ā-dem gelmede devrān-ı gül 

   

6 Ba‘żı sersem Radrini bilmez hevāya ġarR olup2 

      Nefse dūçār olmaġ-ile eylemez ib‘ān-ı gül 

 

7 Eylese bir kerre istişmām o verdiñ būyunu 

      Deşt ü UaXrāda Na^īf eyler idi efġān-ı gül 

 

 

 

 

    KKKK    55,55,55,55,        MMMM    56,56,56,56,        TTTT    64646464    

                                                 
1 4b āvān-ı: elvān-ı M. 
2 6a olup: olur K,T. 
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 103103103103        

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Ser-te-ser bu ‘ālemi iXyā eden envār-ı gül 

      Dü cihānut münşī’i oldu hemān esrār-ı gül 

 

2 Nice sāl iżmār-ı ezhāra ‘alāyim olsa da 

      Olmadı bir ferde iXsān olması ebUār-ı gül 

 

3 Sāyesinde nice dem oldu küşāde ġoncalar 

      Her biriniñ olmadı fevRinde bir āYār-ı gül 

 

4 En-nihāye birleşüp verd-i MuXammedden yaña 

      Cümlesi bende olup hem Rıldılar iRrār-ı gül 

 

 5 Dediler biz senden olduR sen de envār-ı Qudā 

      Bu cihet maRbūl olur her vech ile a‘bār-ı gül 

 

6 Gül midir bülbül midir sünbül midir bātıñ seniñ  

      Gül iken bülbül olur bülbül iken gülzār-ı gül 

 

      7 Şemm edip būyuñ Na^īf bī-çāre nā^ım serserī 

      Deşt ü UaXrāda hemān dem eylese ebkār-ı gül 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Sū-be-sū Sutdı cihānı revnaR-ı nā-yāb-ı gül 

      jīb-i enfāsa naUīb olmaRdadır bu nāb-ı gül 

 

      2 Görmez ālūde şiken eşkāl-i verdi berrece  

      juymaz evrāRında pinhān būy pür-ādāb-ı gül 

 

3 Bu cihānıñ verdine herkes ider dest-i dırāz  

      MaXv-ı iYbātla dem-ā-dem uġraşur ensāb-ı gül 

 

4 Bir güli şemm eyle kim olsun seniñle pāy-dār 

      daşre dek dilde Rarār itmiş ola şād-āb-ı gül 

 

5 MuUSafā nūrıyla perverde olan eşcār-ı verd 

      Hīç fenāya meyl ider mi böyl’olan kūr-āb-ı gül 

 

6 Ben gül-ābı eyledim teşbīh bu şer‘-i AXmede 

      Ehl-i īmān üzre cārī olmada mīzāb-ı gül 

 

7 eoRlasañ bir kez XaRīRat verdiniñ sen būyını 

      Ey Na^īf eyler idiñ ‘uRbāda bir meh-tāb-ı gül 
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   105105105105    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 ‘ĀşıR-ı bezm-i XaRīRat rūy-ı dil-dār bunda gel 

      Meclis-i ‘aşRa münāsib Savr-ı eSvār bunda gel 

    

2 Būy-ı vaXdet üzre perverde olup UāXib-cemāl    

      Yūsufa me’Tab olan maXbūb-ı Ġaffār bunda gel 

 

3 Okusun eur’ān-ı gī-şān isteyen yāre visāl 

      Nice bürhān dest-i vālāda be-dīdār bunda gel 

 

 4 gātına Xürmet dem-ā-dem nüh felek devr itmede 

      Olmada şems ü Ramer Xüsnüne devvār bunda gel 

 

5 Şer‘-i pāk(i) pāk ider ecsām-ı Tāşākden Na^īf 

      Dü cihānıñ maRUadı merġūb-ı settār bunda gel 
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 dARFÜ’L-LĀM EZ-FĀRİSĪ1 

 

1 3‰ êb(ìm ôüaë é×‰… â‹bîã †( 
31Ë ‰……b2 åß ì¶‹aa‰‰Øí… áîä2 óàã åß 

 
2 4b êbvä¼a‰ 1ã ôaìç âŠàÇ…‰ˆØ2 

3j ŠØí…ìm ôì â†í†ã ánÏ bíbv×‹a 
 

  3 b‚ …ìu Éjäßôa Šíˆ½Û… å× ánß† 
31Ó‰… â†ä2 óíb¼‹a æbèu ‰… áÜîÜÇ åß 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 KKKK    57,57,57,57,        MMMM    58,58,58,58,        TTTT    67676767    

                                                 
1Başlık: -K- 
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   107107107107    

 

 dARFÜ’L-MĪM EZ-‘ARABĪ 

 

1 áîÄÈÛa é£ÜÛa åß‰ìã bäÛ ôŠ'jÛb2…bu 
áîÔß âbÈãa £3× bäîÜÇ éÜÛa áÈãa 

 
2 áÈ£äÛa £3×óÜÇ é£ÜÛaŠØ(a æa óÛ oîÛ 

áîÈäÛa‰a… ñŠ üaóÏ åØaæaóÛ æb× 
 
3 ñŠ üa‰ìßüaóÏ k£zß é£ÜÛb2 oàí áÛ 

áîÔnàÛa ÂaŠ–Ûabèí †èíë áyŠí¢b'í æa 
 
4 òßìyŠß én£ßa Éî1'Ûa é£ÜÛa åya 

áîß£ŠÛa áÄÈÛaóîzí åßóÜÇ é£ÜÛa †àzã 
 
5 ÑîÄäÛa ÊŠ'Ûa éÛ åßbj l‰bí bäÛë‡ 

áîyŠÛa £l‰bí Úbí a†jÈã 4by £3× 
 

    

 

 

 

 

 KKKK    58,58,58,58,        MMMM    58,58,58,58,        TTTT    67676767    
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  108108108108    

 

 dARFÜ’L-MĪM EZ-‘ACEMĪ1 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 Ey risālet Tātemi maXbūb-ı RaXmānu’r-RaXīm 

      Vey nübüvvet maRSa‘ı sāXib-risāletde muRīm 

 

2 Var mıdır bu nüh felek devrinde mānendiñ seniñ 

      Belki eflāk devrine olduñ sebeb Allāh ‘alīm 

 

 3 Cümle ervāXdan muRaddem TalR idüp rūXuñ seniñ  

      Bu cihetle dażret-i QallāRa olmuşduñ nedīm 

 

4 “RaXmeten-lil-‘ālemīn” şānında şāyān olduġuñ 

      Eyledi bir bir beyān iXyā eden ‘a^m-i remīm 

 

5 Çün bunı böyle bilüp inkār eden aXmaR pelīd 

      Olmasun mı meskeni ol dār-ı ‘uRbāda caXīm  

 

6 dāşe-li’llāh eylemez ^ulm(ü) Qudā bir Rulına 

      Kesb ider kendi yediyle bū’l-‘aceb nār-ı elīm 

      

7 Münkir-i İslām olan āh eylesün Sursun Na^īf 

      Sen du‘ā eyle beRāda dehşeti olsun ‘a^īm 

 

 

 

    KKKK    58,58,58,58,        MMMM    58,58,58,58,        TTTT    68686868    

                                                 
1 Başlık:-K- 
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 109109109109    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 Yā Resūla’llāh seni daR Rıldı maXbūb-ı Radīm 

      Leyle-i Mi‘rācda olduñ da^ret-i daRRa nedīm 

 

2 gāt-ı pākiñ gelmeden eslāf-ı vālā şānına 

      İzdiyād-ı Xürmetiñ Rıldı beyān Rabbü’r-RaXīm 

 

3 İRtibās itdi seniñ nūruñdan ol şems ü Ramer 

      Ol sebeb dār-ı fenā oldı żiyāsıyla muRīm 

 

4 Gelmedi gelmez saña mānend dabīb-i Kibriyā 

      Her ne Uūret ile elSāfıñ seniñ oldı ‘amīm 

 

5 Dār-ı ‘uRbāda daTi şāfi‘ Rılup Rullarına  

      Zīr-i Tākde nice sālden Xayy ider ‘a^m-i remīm 

 

      6 damdü-li’llāh Tāk-rūb olduRsa bāb-ı luSfuna 

      Rūşen ola nūr-ı bātıñla UırāS-ı müstaRīm  

 

7 gāt-ı pākiñ Xürmetine bu Na^īf kemter daTi 

      VaRt(i) geldikde aña mesken ola dār-ı na‘īm 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    59,59,59,59,        MMMM    59,59,59,59,        TTTT    68686868    
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 110110110110    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 jab‘a evfaR ey felek devriñde ib‘ān isterem 

      MuUSafā nūrını dā’im dilde pinhān isterem 

 

 2 Virseler firdevs-i a‘lādan beşāret istemem 

      Ben gideyim ‘izz ile dīdār-ı raXmān isterem 

 

3 Çün beRāsı olmayan ‘izzet baña lāzım degil 

      Bu fenāda olduġım Xāl ile mihmān isterem 

 

4 Dergeh-i bāb-ı şefā‘atde Solaşsam aġlasam  

      Yā MuXammed diyü ben ‘aşR ile nālān isterem 

 

5 Sū-be-sū mevc urmaġa ‘aşR-ı hüviyyetle o dem 

      Çār eSrāf nā-bedīd bir baXr-ı ‘ummān isterem 

 

6 Rāh-ı daR’dan dūr olup ef‘āl-i bāSıllar için 

      Elde bir seyf-i sa‘ādet bir de peykān isterem 

 

7 Bāġ-ı vuUlatdan baña bir berrece olsa Taber 

      Ser-küşāde    ey Na^īf rāhında giryān isterem 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    59,59,59,59,        MMMM    59,59,59,59,        TTTT    69696969    
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 111111111111    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 Bāġ-ı vuUlatdan diger bir bāġ u bustān istemem 

      ‘Andelīb olsam daTi gülşende efġān istemem 

  

2 Ol dabīb-i lā-yezāl bir zā’il olmaz ni’meti 

      Gösterirken bu fenāda fānī iXsān istemem 

 

      3 Bir iki gün bevR için ‘uRbāyı taXrīb eyleyüp 

      Ol ‘adū nefsiñ söziyle rāh-ı şeySān istemem 

 

4 Bülbül-i şeydā ‘aceb gülşende efġān eyledi 

      Gül gibi gülşende evrāRı perīşān istemem 

 

5 Bir nebī ib‘āY idüp daR Rullara aRrān(ı) yoR 

      Ol risālet UāXibinden ġayr(ı) fermān istemem 

 

6 Söyledi bir bir beRā mülkinde bāRī ‘izzeti 

      BāRī RaXmānu’r-RaXīmdir başRa RaXmān istemem 

 

7 Çākeri oldum Resūl-i Ekremiñ rāhında ben 

      Ey Na^īf bundan diger bir gūne dīvān istemem 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    60,60,60,60,        MMMM    60,60,60,60,        TTTT    69696969    
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 112112112112    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 Nefs-i emmāre söziyle rūy-ı dildār neylerem 

      Qˇāb-ı ġafletden yine ġafletle bīdār neylerem 

 

2 Dilde ‘aşRu’llāh ile āh u fiġān itmek ola  

      Olmadan dilde Xarāret sözde iRrār neylerem 

 

3 Sū-be-sū ef‘āl-i bed Uādır olurken kendiden 

      Çār eSrāfı yemīnle RaUd-ı inkār neylerem 

 

4 Ol Resūl-i Kibriyā kim daR Xabīb itmiş iken  

      Bū’l-‘aceb rāh-ı saRīmde devre ıUrār neylerem 

 

5 Bu cihānıñ mebde’i dār-ı beRāya i‘tiRād 

      Eylemek iken hevā-yı nefse dūçār neylerem 

 

6 Niceler maġrūr olup emvāl-i cāha fānīde 

      moñ nefesde dest-i İblīse giriftār neylerem 

 

7 Şer‘-i pāk-i Xażret-i faTr-i risālet var iken 

      Ey Na^īf ef‘āl-i bāSıl üzre i‘bār neylerem 

 

 

 

 

 

    

    KKKK    60,60,60,60,        MMMM    61,61,61,61,        TTTT    70707070    
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 113113113113    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 eāni‘ olmaz vaUfına dil ey Resūl-ı muXterem 

  Bu cihāna gelmedi senden füzūn ehl-i kerem 

 

2 Çünki bātında olan ‘izzet gibi bir ‘izzeti 

      Ġayre iXsān itmedi ol QāliR-i levX ü Ralem 

 

3 eudretin i^hār idüp seb‘a semavāt(ı) bütün 

      Bī-sütūn ref‘ ile Rıldı Rullara ‘ayn-ı Xikem 

 

4 BasS idüp arż-ı maġārible meşārıR beynine 

      VāUıl olmaz bir Sarafdan bir Sarafa kimse hem 

 

5 Āsumāndan bū’l-‘aceb şemsiñ żiyāsıyla Qudā 

      Ruy-ı arżı Rıldı tenvīr Uāni‘-i nūr u ^ulem 

 

6 Siyyemā īcād-ı ezvācla olup kevn ü mekān 

      İzdivāc ile bu resme oldı tan^īm dem-be-dem 

 

7 Böylece seb‘a semavāt u zemīnle imtizāc 

      Eyledüp raXmetle Rıldı kā’ināt(ı) pür-ni‘am 

 

 8 DaTi böyle nice daR i^hār-ı Rudret eyleyüp 

      Cümleniñ iXyāsına bādī sen olduñ bü’l-himem 

 

 

 

    KKKK    61,61,61,61,        MMMM    61,61,61,61,        TTTT    71717171    
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9 Sūy-ı daRdan ‘izzetiñ böyle bilürken bu Na^īf 

      Kime baş egsün dabīb-i lā-yezāl ü lem-nüyem 
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 111111114444    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Ey dabīb-i QālıR u eşyā-yı maTlūR-ı ‘adem       

Āh olaydım āteş-i ‘aşRıñla sūzān dem-be-dem 

 

2 ARdemī nāzil olan Tevrāt u İncīl ü Zebūr 

      Cümlesi rucXānına şāyed Resūl-ı muXterem 

 

    3 Siyyemā ityānına Rudret ta‘alluR etmeyen 

      Mu‘cizāt-ı bāhirāt ol rāfi‘‘‘‘----i küfr-i ^ulem 

      

4 İşte bu eur’ān-ı gī-şān kim anı daR bātına  

      eıldı iXsān ey mehābet maXzen(i) UāXib-i ‘alem 

 

    5 Bir elinde seyf-i daR bir elde eur’ān-ı Kerīm 

      Ehl-i küfrüñ başına yaġdı o dem bārān-ı ġam 

 

6 Rūz u şeb SabdıRları hem istinād itdikleri 

      Sīm ü zer aUnām zemīne bū’l-‘aceb düşünce hem 

 

7 Kimi teb-dār kimi ser-sām kimi de mebhūt olup 

      Olmadılar bir cevāba muRtedir lā vü ne‘am 

 

8 dāUıl-ı küfr ile Suġyāndan zemīn taShīr olup  

      Sū-be-sū zīr-i cerīdeñ üzre sen çekdiñ raRam 

 

 

 

    KKKK    61,61,61,61,        MMMM    62,62,62,62,        TTTT    71717171    
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9 Naġme-sāz olsun seniñ rāhuñda bu kemter Na^īf 

      Dā’imā yazsun nu‘ūtuñ bāb-ı luSfunda Ralem 
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 115115115115    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 dażret-i daR bī-nihāye Rıldı luSf u iXtirām 

      Gelmedi miYliñ meYīli ey dabīb-i lā-yenām 

 

2 Bunca münkirler seni taUdīRde inkār eylemek  

      Üzre iken seyf ile anlardan aldıñ intiRām 

 

 3 Mu‘cizātından onuñ ībā eden müşrikleri 

      Yek na^arla sū-be-sū RılmaRda olduñ inhizām 

 

4 Bu Cehil gibi münāfıR ^āt-ı ‘ulyā Radriñi 

      Bil(me)yince İbn-i Mes‘ūd re’sine SaRdı licām 

 

5 Sürüyüp geldi Xużūra dażret-i Cibrīl ile  

      İşte budur sū’-i Rasd eden saña Sab‘-ı ruTām 

 

      6 Bū Leheb gibi mübebbeb Ralsa Tüsrānda daTi 

      En-nihāye cümlesi oldı seniñ emriñe rām 

 

7 Pāy-māl olsun seni tavUīfle bu kemter Na^īf 

      LuSfuna ma^har düşür ey mefTar-ı faTrü’l-enām1 

 

 

 

 

 

    KKKK    62,62,62,62,        MMMM    62,62,62,62,        TTTT    72727272    

                                                 
1 7b faTrü’l-enām: Tayru’l-enām M. 
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 116116116116    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Bāb-ı luSfundan dīger bir bāba rū-māl olmayam 

      Dāmeniñden ġayri bir dāmāna pā-māl olmayam 

 

2 Dergehiñde yüz sürüp Ralmış bu mücrim bendeñi 

      Eyle şermende dil-i āzürde ez-bāl olmayam 

 

      3 gāt-ı pākiñdir seniñ mebde’ bu ‘ālem TalRına 

      Nūr-ı pākiñdir amān bir berre iġfāl olmayam 

 

4 Yā Resūlallāh seni daR Rıldı çün Tayrü’l-beşer 

      Sāye-i luSfuñla ben maXşerde enkāl olmayam 

 

5 ‘Ömrini virdi hevāya bu Na^īf dirler ise1  

      ‘Afvına ma^harla ol defterden imhāl olmayam 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    62,62,62,62,        MMMM    63,63,63,63,        TTTT    73737373    

                                                 
1 5a: ‘Ömrüni virmiş hevāya bu Na^īf ümmetiñ T,M. 
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   117117117117    

 

 dARFÜ’L-MĪM EZ-FĀRİSĪ 

 

1 áäßa a†î( …‹ éÛbã ó•bÈß ‹a ê…Š× é2ìm 
áäßbîàî× ‰…‹a‰óbzãŠç ê…ì2 áî 

 
2 b1uŠç ‹a†îä( á(ì× 52Šç ‹a†í… ê†í… 

áäß aŠ‚•‰… Úb æ a a†Çbß Š2 †î'× åm 
 
3 kîjybí ŠØí… æbn2‰… éväË â†î¶ éã åß 

áäßaŠØí éàç l†ã‰b½ æbu áÛbÇë…Šç 
 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    63,63,63,63,        MMMM    63,63,63,63,        TTTT    73737373    
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   118118118118    

 

 dARFÜ’N-NŪN EZ-‘ARABĪ 

 

 1 åzàÛa‰a…aìç åß åß âìàÌÛa ‰bÀßa o£j• 
ån‚ÛaóÏ lˆÇ lŠ(bèîÏ æ¢bàšÛa kîz 

 
2 ñ£ˆÛbèîÏ Õjí áÛ æìÜÓbÈÛa æìÏŠÈí 

ån1Ûa ‰a…óÏ îÛóÔjí ë…Š1Ûa ñ£ˆÛ 
 
3 êŠ×‡ æëŠrØí bî( b£äÛa £kya åß 

åäàÛaë‡ êëŠØ(aë aŠr× é£ÜÛaëŠ×‡aë 
 
4 ô†èÜÛ âìÓ £3×b£îjã é£ÜÛa 3‰a 

åzÛa 3ÈÏ éÛ åß énßbîÔÛa âìí É1'í 
 
5 3ŠÛaŠîË 3šÏaó£à(bç £ójãóÛ 

åàîÛaë éÜ× ‰üaë lŠÈÛaë âë£ŠÛa Éjní 
 
6 kîjybí 4ìÔí 3íŠju xaŠÈàÜÛ õbu 

åqìÛa 3ça Éäàí åßóÜÇ é£ÜÛa kÜÀí 
 
 
    KKKK    63,63,63,63,        MMMM    64,64,64,64,        TTTT    74747474    
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7 éÛbrßaôŠí áÛ ÑîÄã åí… Ùäí… 
åÂìÛa 3× éÛ æb× åàÛ lìjzß oãa 
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  119119119119    

 

 dARFÜ’N-NŪN EZ-‘ACEMĪ1 

      

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 Ey maSāf-ı Rudsiyān ey menba‘-ı rūy-ı zemīn 

      Vey nebiyy-i muRtedā maRUūd-ı eflāk u zemīn 

 

2 Nüh felek şermende oldı maRdem-i bātuñla kim 

      Sidreden geldi Uadā-yı Uad hezārān āferīn 

 

3 Sen şefā‘at rāhınıñ esrārına vāUıl iken  

      Ümmet-i Īsā vü Mūsāya daTi olduñ mu‘īn 

 

4 gātını daR bātına pādāş idüp Rıldı Xabīb 

      İsmini yazdı seniñ ismiñle Rabbü’l-‘Alemīn 

 

5 Bu ne devlet maXrem-i esrār ide Uāni‘ seni 

      Bu ne Xürmet ümmetini Rıla sā’irden yaRīn 

 

      6 Bu nedir sāyeñde ola ins ü cīn cümle cihān 

      Bu nedir kim istedigiñ ola firdevsde nişīn 

 

 7 Bu Na^īf ‘aşR ile dā’im yanmasun da neylesün 

      Çünki sen olduñ cihānıñ mefTarı sulSān-ı dīn 

 

 

 

    KKKK    64,64,64,64,        MMMM    64,64,64,64,        TTTT    74747474    

                                                 
1 Başlık: -K- 
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 120120120120    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Şüphe yoR bāt-ı mu‘allāya sebeb oldı cihān  

      Ey risālet melce’i maXbūb-ı UāXib-imtinān 

 

2 Gelmese bu ‘āleme ‘ālī-nişān-ı mefTaret 

      FaTr ile kim iftiTār idüp Rıla vaUfın beyān 

 

3 Mu‘cizātından biri eur’ān-ı gī-şānında çoR 

      VaUfını Rıldı seniñ ol QālıR-ı kevn ü mekān 

   

4 Fehm idüp cümle cihān maXbūb-ı Yezdān olduġıñ 

      Didiler birden saña maRUūd-ı ‘ālem el-amān 

 

5 Bāb-ı luSfuñdan Na^īf-i kemteriñ imdādı’çün 

      Āh u zār ile niyāz etmekde oldı dil-figen  
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   121121121121    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 ‘ĀşıR-ı bī-çāre kim āh itmesün de neylesün 

      Nefs elinden dā’im ikrāh itmesün de neylesün 

 

      2 Dem-be-dem İblīs oña ta‘līm iderken kār-ı bed 

      Şer‘-i pākiñ anı āgāh itmesün de neylesün 

 

3 Olmasa şer‘-i şerīfiñ görmezüz rāh-ı Uavāb 

      Dīde-i fikr ile hem-rāh itmesün de neylesün 

 

4 Vādī-i Tüsrāndadır çoR ehl-i taRlīd görmişüz 

      Yevm-i mev‘ūd içre eyvāh itmesün de neylesün 

 

    5 Yā Resūla’llāh şefā‘at rāhını i‘lān ile  

      Bī-Taber aXvāl-i güm-rāh itmesün de neylesün 

 

6 DūzaTıñ ta‘bībine vāRıf olan ehl-i hevā 

      Rāh-ı daRda ‘ömr-i kūtāh itmesün de neylesün 

 

7 QālıRu’l-miUbāX seni mir’āt idince bātına 

      Bu Na^īf vaUfını her gāh itmesün de neylesün 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    64,64,64,64,        MMMM    65,65,65,65,        TTTT    75757575    
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 122122122122    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 Bilmez evUāfıñ seniñ rāhında Rurbān olmayan 

      ‘İzzetiñ fehm eylemez ‘aşRıñla nālān olmayan 

 

2 Pūteden cebb olmayınca TāliU olmaz sīm ü zer 

      Cebbe-i ‘aşRa girer bātında ib‘ān olmayan 

 

3 eābil-i cebbe olan rāh-ı rıżāya cān atar  

      eābiliyyet kesb ider mi ehl-i īmān olmayan 

 

4 Yā Resūla’llāh vücūduñ ‘āleme raXmet iken  

      mūret-i a‘mādadır ümmīd-i iXsān olmayan 

 

5 Bu nedir dār-ı fenāya dem-be-dem raġbet ider 

      Hīç degil dār-ı beRāya dilde īRān olmayan 

 

6 VāRıf olur mı lisān-ı mūra bir ferd istese 

      Nā’il olmaz Uun‘-ı Yezdānla Süleymān olmayan 

 

7 Bī-vecih da‘vāya āġāz eylemiş olsañ Na^īf 

      eādir olmaz kim onuñ destinde fermān olmayan 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    65,65,65,65,        MMMM    66,66,66,66,        TTTT    76767676    
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 123123123123    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 Nā’il olmaz feyż-i daRRa dilde ‘irfān olmadan 

      Gül açılmaz bāġ-ı Ralbde tā ki bārān olmadan 

 

      2 eudretinden baXY olunmaz TālıRu’l-eşyāda kim 

      eurb-ı daRda Uun‘ ile maXbūb-ı Yezdān olmadan 

 

3 Yaġmasa bārān dem-ā-dem Tuşk olur rūy-ı zemīn 

      RevnaRın bulmaz bahār emSār-ı RaXmān olmadan 

 

4 Fī’l-meYel mülk-i vücūdı eyle işRā çeşm ile   

      Qār u Tasla pür olursun dīde giryan olmadan 

 

5 Bir ‘ilel āzürdesiniñ rūyına Rılsañ na^ar 

      Dā’imā me’yūsdur ol derdine dermān olmadan 

 

6 Bir alay cürm ile ma‘lūl bu güneh-kār ümmeti 

     Yā Resūla’llāh ne yapsun senden iXsān olmadan1 

 

7 Siyyemā bī-çāre kemter bu Na^īfī ümmetiñ  

      Şād olur mı bir vaRit luSfuñda īRān olmadan 

 

 

 

 

 

    KKKK    66,66,66,66,        MMMM    66,66,66,66,        TTTT    76767676    

                                                 
1 6b/7b olmadan: olmayan M. 
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 124124124124    

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

 1 Cānib-i daRdan cihāna ālī-şāndır bu gelen 

      Rāh-ı bāSıldan reh-i daRRa resāndır bu gelen 

 

2 Bu gelen birdir iki olmaz didi Bārī Qudā 

      VaUf(ı) eur’ān-ı Kerīmde müstebāndır bu gelen 

 

3 Bu gelendir da‘vet-i RaXmān ile bir laX^ada 

‘Arş u kürsī levX-i maXfū^a revāndır bu gelen 

 

4 Şāfi‘-i evlād-ı Ādem mefTar-ı mürsel budur 

     Münşī-i nūr-ı nübüvvet mihribāndır bu gelen 

 

5 dażret-i faTr-i risālet maRUad-ı ‘ālem olup 

      Sırr-ı tevXīde dem-ā-dem āşinādır bu gelen 

 

6 Bunca eslāf-ı ümem ıUr ile olmuşken zebūn 

      Ümmetinden bī-muXābā sālibāndır bu gelen 

 

      7 Ey Xabībimle saña Rıldı TiSāb ‘azze ve cell 

      Bu TiSābla ey Na^īf ‘ālī-nişāndır bu gelen 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 Gör neler oldı cihāna bāt-ı ‘ulyā gelmeden  

      Ġam ile Soldu zamāne Radd-i jūbā gelmeden 

 

2 Çün bunı bir bir beyān Rıldı saña ‘azze ve celle 

      Cümle Tevrāt u Zebūr İncīl-i ‘Īsī gelmeden 

 

3 eavmine iTbār için eur’ān(ı) ityān eyledi 

      ‘İzzetiñ oldı seniñ ġāyetle ra‘nā gelmeden 

 

4 Sen sebebsin yā Resūla’llāh cihān īcādına 

      YoTsa Ādem gelmez idi bāt-ı vālā gelmeden 

 

5 Bu sebeb oldı cināndan dażret-i Ādem berī 

      Olmaġ ile faTr-i ‘ālem dendi XaRRā gelmeden  

 

6 NūX nebiyyu’llāh necāt(ı) oldu1 rūyuñdan seniñ  

      Enbiyā-yı dīgere olduñ ‘aSāyā gelmeden 

 

 7 Bu Na^īf evUāfın evrād ile meşġūl olsa da 

      Niceler vaUfıñla oldı andan a‘lā gelmeden 

 

 

 

 

 

    KKKK    67,67,67,67,     M M M M    67,67,67,67,        TTTT    78787878    

                                                 
1 6a necāt(ı) oldu: necāt buldu K. 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 gātını Rıldı Qudā maXbūb-ı ‘ālem görmeden 

Nūrını TalR eyledi evlād-ı1 Ādem görmeden 

 

2 ‘Arş u kürsī levX-i maXfū^(u) seniñ nūruñ ile  

      Eyledi īcād-ı rūXuñ ‘ālem ecsām görmeden 

 

3 Geldi firdevsden BurāR mi‘rāc-ı ‘ālī-şānına 

      Āteş-i ‘aşR ile yanmışdı dem-ā-dem görmeden 

 

      4 Gūş idüp vaUfıñ seniñ ‘Īs’ibni Meryem dem-be-dem   

       Bu sebeble āsumāna oldı i‘zām görmeden 

 

5 Şöyle cevlān eyledi ‘aşRıñ saña bir demde kim 

      Ümmetiñ olmaRda daRRa Rıldı ibrām görmeden 

 

6 Ġā’ibāna Rıldı īmān ehl-i īmān zümresi 

      Cān fedā itdi rehiñde cümle İslām görmeden 

 

7 Āteş-i Nemrūd gülzār eyledi İbrāhīme2 

      Hem maSāyā Rıldı İsmā‘īle ikrām görmeden 

 

      8 dāUıl-ı mevcūd-ı īcāda sebebsin yā Resūl 

      Nüh felek devr eyledi rūyını ecrām görmeden 

 

    KKKK    67,67,67,67,        MMMM    68,68,68,68,        TTTT    78787878    

                                                 
1 1b evlād-ı: evladım K. 
2 7: -M- 
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9 Qasta-dil bī-çāre nā^ım bu Na^īf kemter daTi1 

      Dā’imā evUāfıñ üzre oldı in‘ām görmeden 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 9a Na^īf kemter daTi: Na^īfī kemteri M. 
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   127127127127    

 

 dARFÜ’N-NŪN EZ-‘FĀRİSĪ1 

 

1 æ†îä( â…a‹…‰a†ã ê†vaŠîäß Šç a ‰…‹a†í†ãa‰ 
æ†í……†ãa‰ )×Š 2…Œíaôì ‹aëaô†( Šnè2 

 
2 p†yë lŠÓŠ2 åîzãëa†( oa…ì o…‹a†(b2 oz2†2 

æ†íŠ2…‰a… oÔîÔy‰…‹a oÜîšÏa‰…ì†íbàãŠnèß 
 
3 üìßôë‰‹a†(ëŠ2 oäÈÛaìËa†ãë…Š×a‰ëa…üëa 

æ†íŠÏa‹a…‰a†ã )ßŠ(a‰bà( o•ŠÏ æ a oa ê†( é×a 
 
4 …ìuìß é¶Šç‹ë o…ìàã oày‰…ìjÈßôì‹a†£àzß o£ßa 

æ†îç‰ ôë‹a †(bjã ê‰b¶ …ë†àßŠèÓ‹a†îãaŠ2 îÜ2a 
 

 5 a‰a†ß …ìjãaŠí ŠØí… ‹aa‰a† ŠØí… †(bjã Ú‰Œ2 
æ†îß‰ a ‰… åía ÑîÄã †çaìa‰ëa o…‹a…ìuìß é¶Šç‹ë 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    68,68,68,68,        MMMM    68686868,,,,        TTTT    79797979    

                                                 
1 Başlık: --K- 
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    1 åîàÛbÈÜÛ énày‰bí å×‰a†î2 åß á'¶ 
åîß‹ôë‰ éàç  †( a‰ëa o… …ì2 bã …ì2 

 
2 æbèu åía †ßbîã ëaô‰a†ã æa‰ë… ÙÜÏ éã 

åîßüa †ÇìÛa Ö…b• ô…ìjã …ìjã æbèu åía 
 
3 …‰‹ „Š †íbàäîß‹a ê†ß 4…aŠãbèu åía 

åî2 êbmì× …ì(bèîãa†äØîß 3îßa‰ 31Â 
 
4 æbèu åía îÜ2a â…Šç †íbàäîßaŠã bèÜ2a 

åîàç ŠØí…a‰ oîã oîãaŠë…ŠÏ Îb2 
 
5 ‰a†íb¼a‰ o'è2 4… ‹a†ä× ‰ëb2 ÑîÄã åía 

åî2 ê…ŠaŠãa †ãa†îß æbèub a laŠ æì¶ 
 

 

 

 

 

 

 

    KKKK    68,68,68,68,        TTTT    80808080    

    
                                                 
1 Bu gazelden 160. gazele kadarki gazeller M’de yer almıyor. 
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      dARFÜ’L-VĀV EZ-‘ACEMĪ 

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Şefī‘-i rūz-ı maXşer mebde’-i dār-ı fenādır bu  

      Cemī‘-i enbiyānıñ ser-firāzı MuUSafādır bu  

 

2 Şereflendi vücūdundan cihānda her ne olduysa  

      dużūr-ı dażret-i daRRa o demde reh-nümādır bu  

 

3 Nizā‘ı Xīn-i bi‘Yetde münāfıR bī-Xayādan Uor 

      NuUūUla kendüye i‘lān olan ‘ālem-bāhādır bu 

 

2 Mü’ebbed Rıldı daR ehl-i nifāRı derk-i esfelde 

      ‘Adūdan intiRāmı cānib-i daRdan ‘aSādır bu  

 

5 MuraTTaU bir nebī bu sūy-ı Mevlādan Na^īfā kim  

      Şefā‘at her ne dürlü olsa maRbūl-ı Qudādır bu  
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Semavāt u zemīniñ mefTarı faTr-i risālet bu  

      Şerī‘at bāġınıñ bir bülbül-i bāġ-ı hidāyet bu 

 

      2 MaSāf-ı Rudsiyāndır merRad-i UāXib-sa‘ādet kim 

      Gürūh-ı enbiyāya rūz-ı maXşerde himāyet bu 

 

3 Budur XaRRında kim “levlāke levlāk” münşi’i ol dem 

      Budur maSlūb-ı ‘ālem mücrime UāXib-şecā‘at bu 

 

4 Nevāzişle o dem īmāna da‘vet eylemek üzre  

      Cenāb-ı sūy-ı Mevlādan bize mevhūb ‘ināyet bu 

 

5 Mehābetle TalāU eden dem-ā-dem dām-ı inkārdan 

      Nice müşrik yedinde nā’il-i feyż-i mehābet bu 

 

6 Şerī‘at seyf-i RāSı‘ dest-i ‘ulyāda yanar par par 

      Temessükle valālet ehline rāh-ı selāmet bu  

 

7 Ne cür’et eyledi evUāfını ta‘dāda bu kemter 

      Na^īfī bende-i rūy-ı siyāh ehl-i cesāret bu 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

   1 dużūr-ı dażret-i daRda şefī‘-i baXr u berdir bu   

      Rumūz-ı sırr-ı tevXīdi beyāna bir eYerdir bu 

 

2 Ne mümkin ‘arż-ı Xāl itmek Cenāb-ı “Len-terānī”den 

      O Xīnde dażret-i Mūsā bu dem Tayr-ı beşerdir bu  

 

3 Mu‘azzez muXterem beyne’l-Talā’ik maRUad-ı ‘ālem 

      Miyān-ı nār-ı dūzaTda berāyāya siperdir bu 

 

4 RaXīm-i dażret-i RaXmān Xabīb-i münzil-i FurRān   

Mu‘allā münşī‘-i ‘irfān şefā‘atde maRardır bu 

 

5 Na^īfiñ maRUadı ‘arż-ı ‘ubūdiyyet Xakīmāne 

      O bir faTr-i risālet bā‘iY-i Tayr-ı Taberdir bu 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

    1 Nebī’niñ Tātemi UāXib-risālet MuUSafādır bu 

      Qudānıñ kendi nūrundan cihāna bir ‘aSādır bu 

 

2 Bu rütb’olmadı eslāf-ı nebīde RāSı‘-ı bürhān  

      Nedir ol secde-i aUnām imām-ı enbiyādır bu  

 

3 Hele aXcār u eşcārıñ lisāna gelmesi olsun 

      Yā bir demde semāyı seyr eden baXr-ı vefādır bu 

 

4 Nihāyet “eābe Ravseyn”e ‘urūc u naUU ile Yābit  

      DaTi andan öte daRRıñ Xużūrına rehādır bu 

 

5 Bu Uūretde Na^īfiñ bī-edeblik vaUfa āġāzı 

      ‘Ubūdiyyetle dem-sāzı niyāzla ilticādır bu 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Ġubār-ı Tāk-i pāyı dīdeye bir tūtiyādır bu 

      Bulunmaz bī-na^īr nūr-ı Qudā ‘ālem-bahādır bu 

 

2 dabīb-i lem-yezel maXbūb-ı ‘ālem bāt-ı ‘ulyāsı 

      Nebīler intihāsı şāfi‘-i rūz-ı cezādır bu 

 

3 Cebīninden żiyā buldı semānıñ şems ile māhı 

      Dü kevne bādī vallāhī MuXammed MuUSafādır bu 

 

      4 Murād itse idi bir dem iderdi dūzaTı iSfā 

      Budur faTr-i rüsül daRRa mu‘īn-i aUfiyādır bu 

 

5 O bir güldür Na^īfā kim Ropardı nūr-ı vaXdetden  

      Cihāna sūy-ı ‘izzetden mu‘allā muRtedādır bu 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 dabīb-i Kibriya bedrü’d-dücā şemsü’l-verādır bu 

      Risālet merkezi UāXib-şerī‘at müctebādır bu 

   

       2 Beşāretle nebāret kendüye tefvīż olduRda  

      Celāl ile cemāliñ miXver(i) feyż-i Qudādır bu  

 

3 Cinānla dūzahıñ miftāXını destinde RıldıRda  

      Sā‘id ile şaRī tefrīRini emre sezādır bu  

 

4 NifāR-ı Sab‘ı daR i‘lān idüp aña nuUūUında 

      dudānıñ sırrına bir bir muXaRRaR āşinādır bu  

 

5 Na^īfī cān fedā itmez de neyler bāb-ı luSfunda        

      O bir baXr-ı kerem merġūb-ı ‘ālem-pīşvādır bu  
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Cemāliñ nūrını Rıldı o dem kevn ü mekān ārzū 

      Dehānut ġoncesinden nüh felek devr ü zamān ārzū 

 

2 Feşān oldı lebiñden āyet-i “seb‘a’l-meYānī” kim 

      Söyündür dūzaTı ey meh-cebīn saña cinān ārzū 

 

3 Temennā-yı viUāliñle nice dil-bende āh eyler 

      Güşād eyle niRābūn Uad hezārān ‘āşıRān ārzū 

 

4 Cemāl-i Yūsufa me’Tab seniñ vech-i münīriñdir 

      Bilürsin rūyına çekdi Ramer şems ü cihān ārzū 

 

5 Nüfūz etmekdedir nuSRuñ dem-ā-dem seng-i Tārāya 

      Mu‘aSSar çeşm-i Tamrāya cinānda pāsbān ārzū 

 

6 Melā’ik Uaf Uaf oldı ruTuñ seyrine Mi‘rācda 

      Çeker seb‘a semāvātla melā’ik her zamān ārzū 

 

      7 Efendim berrece ‘aşRıñ Na^īf bī-çāre görsün de 

      Metā‘-ı vaUlutı Rılsun amān ile hemān ārzū 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

    1 RūTı rengīniñe çekdi peyā-pey nev-bahār ārzū 

      Hemīşe ins ü cīn eyler lebiñ leyl ü nehār ārzū 

 

2 Zebān-zed na‘tıñı ta‘dād iderken gül Xicābından 

      eızardı ‘ömrüni üç günde itdi tār u mār ārzū 

 

3 Kebūd oldı benefşe rūy-ı daRdan ‘izzetiñ gördi 

      Başın egdi zemīne Rıldı luSfuñ āşikār ārzū 

 

4 Yeşiller giydi ol reyXān-ı Toş-bū yevm-i bi‘Yetde 

     İki Rat Rıldı Raddin yāsemīni nāle zār ārzū 

 

5 Hevādan geç Na^īfā bu fenā da bir hevādandır  

      Cemāl-i yār(i) Rıl dār-ı beRā vü bī-şümār ārzū 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Emīn olduñ “elest”de sun‘-ı daRla ey kemān-ebrū 

      Vücūduñ ‘ālemiñ iXyāsına bā‘iY nişān ebrū 

 

2 Dil-i ‘uşşāRı āmāc eyleyüp ol tīr-i müjgānıñ 

      O demde Rıldı Raddin kendüye mānend kemān ebrū 

 

3 ‛Aceb mi iRtidā itmek Raşın miXrābına dā’im   

 Bu yüzden ‛ālemiñ miXrāb(ı) oldı her zamān ebrū 

 

4 Hilāl(i) māh-ı ebrūya müşābih Rılmada māni‛ 

      Rümūzla Xüsnüni īmāyadır ‛anber-feşān ebrū 

 

5 Na^īfā ebr-veş ‛aşR ile eyle Rāmetiñ dü-tā 

      jaRar çevgānına bir gün çeker sūy-ı cinān ebrū 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Cihānı fevc fevc kendüye celb etmekdedir ebrū 

      Dil-i ‛uşşāRa çevgānın SaRup çekmektedir ebrū 

 

 2 Hilāl-i māh müşābih olduġı-çün resm-i ebrūya  

  Żiyāsıyla zemīni dem-be-dem rūşendedir ebrū 

 

3 Sevād itmiş yüzin varmış yanaşmış rūy-ı dil-dāra 

      Ta‛aşşuRla iki Rat Rāmetin RılmaRtadır ebrū 

 

4 ‛Acebdir ser-gübeştin Yārr RılmaR üzre ‛ālemde  

      RiRāb-ı ehl-i derde hep kemend atmaRtadır ebrū 

 

5 Na^īf de Ralb-i hicrāna bu dem çengālini atmış  

      Ciger Ran ile bir defter yapup yazmaRtadır ebrū 
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     Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Cihānı sūy-ı Mevlādan mu‘aSSar eyledi Toş-bū 

      ‘Aceb aXvāl-i ‘uşşāRı beyāna başladı Toş-bū 

 

2 Bu Toş-bū ġālibā Ropmuş gibi gülzār-ı vaXdetden 

      Ser-ā-ser sırr-ı tevXīdi kemā-kān söyledi Toş-bū 

 

3 Şükūfe bir giyāh iken neden Toş-būya nā’ildir  

      Meger bāġ-ı viUāl içre giyāha uġradı Toş-bū 

 

4 Ne kim būy-ı hidāyetle meşāmın eylese ta‘Sīr 

      jarīR-i daRda bir belle cesāret virmedi Toş-bū 

 

5 ‘AraR-rīz olmadan bezm-i İlāhīde dabību’llāh 

      Cihān içre Na^īfā ‘ālemi Sutmış idi Toş-bū 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Cihān bāġına bādī faTr-i ‘ālem MuUSafā yā hū 

      dabīb-i lem-yezel UāXib-şerī‘at müctebā yā hū 

 

2 Müfevveż oldı kevneyn dest-i pāk-i bāt-ı ‘ulyāya 

      Bu bir1 sūy-ı hüviyyetden bulunmaz muRtedā yā hū 

 

 3 Budur Tayru’l-beşer Tayru’r-rüsül Tayru’l-verā XaRRā 

      Budur rūz-ı Xaşirde şāfi‘-i rūz-ı cezā yā hū 

 

4 Budur būy-ı XaRīRatden gelen bir ġonca-i ra‘nā 

      Budur būy-ı viUāle ibtidā vü intihā yā hū 

 

 5 Na^īfī2 pāy-māl olmaR diler bāb-ı sa‘ādetde 

      Ne yapsun mücrimiñ derdine her demde devā yā hū 
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12b bir: --K--  
25a Na^īfī: Na^īf  
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Cemī‘-i ‘ālemiñ īcādına bādīdir ol meh-rū 

      Bu bir feyż-i sa‘ādet nā’ibi bārīdir ol meh-rū 

 

2 O meh-rūyı Qudā TalR eyledi envār-ı maXżından 

      Bu nisbetle hemān aġyārdan ‘ālīdir ol meh-rū 

 

3 O meh-rūya sebeb eflākde āġāz itdi devrāna 

      Bunuñla “raXmeten-lil-‘ālemīn” kānıdır ol meh-rū 

 

4 O meh-rūnuñ yedinde cümleniñ maRUūdı ‘ālemde 

      Şefī‘u’l-mübnibīn esmāsına mālikdir ol meh-rū 

 

5 Na^īf āzürde-i ‘aşR olmaR ister kim Xużūrunda 

      MuXibb ü muTliUiñ feryādını sāmi‘dir ol meh-rū 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Mu‘allā menzil-i bāġ-ı visāle āşinā dil-cū 

      Cinānda mü’mini ‘arż-ı cemāle reh-nümā dil-cū 

 

    2 O dil-cū feyż-i daRRıñ māliki oldı hüviyyetde 

      Anuñ-çün enbiyāya oldı o dem muRtedā dil-cū 

 

3 O dil-cūdur miyān-ı ins ü cinde cümleden efval 

      Cihānda olmadı her demde andan mā-‘adā dil-cū 

 

4 O dil-cūya Qudā inzāl ile eur’ān-ı gī-şānı 

      Semāvāt u zemīnde cümle derdliye devā dil-cū 

 

5 Na^īf dil-bendesidir bāb-ı luSfuñ dā’imā ammā 

      ‘İlel āzürdesi bu kemter ey ‘ālem-bahā dil-cū 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Şefā‘at ma‘deni bāġ-ı belāġat MuUSafādır o 

      Ġubār-ı ravżası ‘ayn-ı ‘alīle pür-cilādır o 

 

 2 Egerçi olmasa olmaz idi mevcūd ma‘dūmdan  

      Bu gūnā devr-i eflāke sebeb bedr-i dücādır o 

 

3 Nedir ol kāfiriñ küfri nedir mü‘minde ol īmān  

      Bilürsin Radrini iżdād ile keşfe becādır o 

 

4 Eger TalR olmasa dūzaT cinānıñ Radri olmazdı 

      Kişi kendüyi bilmezdi reh-i daRRa hüdādır o 

 

5 Na^īf de dāmeniñ telvīY idüp ‘iUyān ile aRdem 

      Bu yüzden yalvarup daRdan niyāza bā-becādır o 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 dabīb-i Kibriyā nūru’l-verā baXr-ı vefādır o  

      MuXaRRaR āşinā-yı dażret-i Bārī Qudādır o 

 

2 Eger o olmasa bu olmaz idi Uun‘-ı TālıRda 

      Cemī‘-i ‘ālemiñ iXyāsına bādī ‘aSādır o 

 

3 ‘UUāta rūz-ı maXşerde şefā‘at isteyüp daRdan 

      Niyāz-ı “eābe Ravseyn”de Rarīne āşinādır o 

 

4 Odur maXbūb-ı ‘ālem mālikü’l-mülk(üñ) vekīli-kim 

      Cihānıñ defteri dest-i mu‘allāya rehādır o 

 

   5 Mezāyā-yı ulūhiyyetde her ne olduġın īmā 

      İle nūr-ı tecellīde cemāle āşinādır o 

 

6 Budur maSlūb-ı ‘ālem menba‘-ı UāXib-risālet kim 

      Nübüvvet mührüni taRlīd Mevlāya sezādır o 

 

7 ‘Aceb şāfi‘ olur mı bu Na^īfī Ralb-i hicrāna 

      Emīnim seyyidim cāndan ‘azīzim MuUSafādır o 
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  dARFÜ’L-VĀV EZ-FĀRİSĪ1 

 

1 ìm æbßa…ìm ÑÀÛ‹a åî2 ê…‰ì †çaì ì2 
ìm æbya â†jß… oÔîÔy Öb'Ç †2bí 

  
2 †í†2a‰ †àya ÊŠ( ‹a åí… êa‰ ‹ìßbî2ìm 

ìm æb(‰… ònày‰üaõ bubß ó1À–ß 
 

 3 5ÈÛa lb2 Š‚1ß ôa p†(b2 ê†ä2 é×Šç 
ìm æaìía ì2ì †2bÇ…ó•bÇ †ãa 3jÔß 

 
4 4‹a bm â…¬a )Ôã…‰a… ê†v Úõ5ß æì¶ 

ìm æbèu‰ oèu Šç ‹a bîjãa ôaŠ2 †( 
 
5 laì• êa‰ ªó'äß ôaaŠm Òb•ëa án1× 

ìm æbßŠÏ b2ŠÛ… Š'zß æaìí… ‹a áçaì 
 
6 a† †ãaì åîÜŠàÛa án åîãìØÛa†£î 

ìm æaìía ôb½×b Š2Š'2ë ãa kÜÀß 
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7 ÑîÄã oÈã ŠmŠ áíìØ2 åß áíb½×b 
ìm æbßa… k( ‹ë‰ áì½2 åß p‹bua ê… 
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 dARFÜ’L-HĀ EZ-‘ARABĪ 

 

1 éÛbrßa †vã áÛüì‰ é£ÜÛa 3‰a 
éÛb1ŸabÈÏb( énà¬îÓ âìí óÛ æb× 

 
 2 óz£šÛa à( éèuë æbày‰ lìjzß éàa 

éÛaìÓa aŠ•bã õaŒvÛa âìí bí…bç 
 
3 åîàÛbÈÛa l‰ *ŠÈÛa £l‰ æªaŠÔÛaóÏ 4bÓ 

éÛbàÇa bÓ…b•ó£à(bç £ójã óÛ 
 
4 bäÛ æaŠ1Ë ‰b• bäÜÛ é£ÜÛaŠ–ãªbu 

éÛbÈÏa bäÛ åyaë ô†èÛa‰ìã ê‰ìã 
 
5 bäãb–ya åØí áÛ Ñ•ë é£ÜÛa 4ì‰ óÏ 

éÛ5ua kzí åß éÏbÄäÛa éÜÛa áÈãa 
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 dARFÜ’L-HĀ EZ-‘ACEMĪ1 

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Vücūduñ menba‘-ı feyż-i keremdir yā Resūla’llāh 

      Ser-ā-ser ‘āleme rūyuñ ni‘amdır yā Resūla’llāh 

 

2 Cihānda ber-güzīde eyledi bāt-ı şerīfiñ kim 

      Şefā‘at melce’i “nūn ve’l-Ralem”dir yā Resūla’llāh 

 

 3 NuUūUında ‘aSā Rıldım didi kevYer cinānı da 

      Bu bābda şān-ı i‘Sinā raRamdır yā Resūla’llāh 

 

4 Ne Xācet vaUfını ta‘dāda Allāh vāUıf olmuşdur 

      Sebeb evUāfına TulR u şiyemdir yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īfī ‘āciz ü bī-çāre bendeñde seni vaUfı 

      Hemān bir bendelik sūy-ı ehemdir yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Vücūduñ sāyesi olmaR ‘ademdir yā Resūla’llāh 

      Cihān sāyeñde TalR olmaR nedendir yā Resūla’llāh 

 

2 Cemāliñ me’Tab oldı sūre-i ve’ş-şemsü ve’l-fecre 

      Anuñ-çün sāye Sutmaz dil-figendir yā Resūla’llāh 

 

      3 Cemī‘-i enbiyā TalR oldı taXRīR nūr-ı maXżıñdan 

      DaTi īcād-ı eşyāya rehindir yā Resūla’llāh 

 

4 Aña mebnī cihānıñ maRUadı ‘ālemde sen olduñ  

      Şefā‘at menba‘ı sūy-ı dehendir yā Resūla’llāh 

 

5 Ricā eyler Na^īfī bāb-ı luSfından şefā‘at Rıl 

      Dem-ā-dem Tidmetiñ ārzū edendir yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Cemāliñ “ve’v-vuTā” “ve’l-leyl” zülfüñ yā Resūla’llāh 

      Zihī īcād Rıldı Xüsn-i TulRuñ yā Resūla’llāh 

 

2 DaTi şemsüñ żiyāsı muRtebes olduysa vechinden  

      Niçin māha müşābih oldı rūyuñ yā Resūla’llāh 

 

3 İşāret eyleyüp māha iki şaRR eyleyen sensin 

      Olur mı ‘āciz ü bī-çāre keffüñ yā Resūla’llāh 

 

4 MünāfıRdan seni inkār eden bī-perde baRmaz mı  

      Şefā‘at menba‘ı olduġı nuSRuñ yā Resūla’llāh 

 

5 Bu nuSRa ma^har olmaR bu Na^īfe senden olmuşdur 

      Ola bu bendeñe her demde luSfuñ yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

   1 Qudā bir dānesi bāt-ı kerīmiñ yā Resūla’llāh 

      MeXāsin melce’i TulR-ı ‘a^īmiñ yā Resūla’llāh 

 

2 Seniñ vaUfıñdadır “levlāke levlāk”ıñ nişānı ol  

      Bunuñla enbiyā oldı nedīmiñ yā Resūla’llāh 

 

3 Selefden enbiyā şer‘ini mensūT eyledi şer‘iñ 

      Gerek ‘Īsā gerek Mūsā Kelīmiñ yā Resūla’llāh 

 

     4 Nümāyān oldı Tatmü’l-enbiyā şān-ı risāletde 

      Anuñla Rıldı daR medX-i ‘amīmiñ yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īfī bendeñe bendem diyü bir kez nidā itseñ       

      O Tāke yüz süren ‘abd-i Radīmiñ yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 MuXaRRaR ‘ālemiñ ser-tācı sensin yā Resūla’llāh 

     “Mu‘izz ü men teşā” āmācı sensin yā Resūla’llāh 

 

2 Mübill-i men teşā şān-ı risāletde nice tekrīm 

      İdüp bu kā’ināt muXtācı sensin yā Resūla’llāh 

 

3 dużūr-ı ‘izzete da‘vet için Cibrīle emr itdi 

      Mu‘anven nüh felek mi‘rācı sensin yā Resūla’llāh 

 

4 Bu Xalātıñ vuRūfında dem-ā-dem ‘āşıRān aġlar 

      Ser-ā-pā dīdenīñ emvācı sensin yā Resūla’llāh 

 

5 Ricā eyler Na^īf īmānıñ ibRāsını her dem  

      MünāfıR müşrikiñ tārācı sensin yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Mu‘aSSar Tāk-i rav^añ tūtiyādır yā Resūla’llāh 

     Rehiñde būd u nā-būd hep hebādır yā Resūla’llāh 

 

2 Çün oldı būd-nā-būda mebādī bāt-ı bī-şānıñ  

      Hüveydā şān-ı “erselnā” ‘aSādır yā Resūla’llāh 

 

3 Selefden enbiyā Ravmine taXmīl eyleyüp ıUrı 

      Nice Uūretlere taXvīl-nümādır yā Resūla’llāh 

 

     4 QalāU olmaR berāyā luSfına ma^harla olmuşdur 

      Ser-ā-pā ümmete şükri sezādır yā Resūla’llāh 

 

    5 Na^īfī āteş-i ‘aşRıñla sūzān olmasın ister 

      Nice cān rāh-ı ‘aşRında fedādır yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Cemāliñ nūr-ı ‘uşşāRa cilādır yā Resūla’llāh 

      Vücūduñ būy-ı āfāRa rehādır yā Resūla’llāh 

 

2 Dehānıñ Xavż-ı kevYer olduġı naUU ile Yābitdir 

      ‘Alīle lebleriñ ‘ayn-ı şifādır yā Resūla’llāh 

 

3 Ümemden iRtidā eden Raşıñ miXrābına elbet 

      Tecellā-yı cemāle rūşenādır yā Resūla’llāh 

 

4 Ne Xaddim Rāmetiñ eşyāya teşbīh eylemek bir dem 

      Bütün eşyā rehiñde hep fedādır yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īf rūy-ı siyāh ile seni tavUīfe RalRışmış 

      Bu bī-çāre TaSā-pūş bī-nevādır yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Sen olduñ ālemiñ merci‘ me’ābı yā Resūla’llāh 

      Rehiñdir cümle rāhıñ müsteSābı yā Resūla’llāh 

 

2 Qudānıñ sevgili peyġamberi bir dānesi sensin 

      Seniñ-çün Rıldı daR bu nüh Rıbābı yā Resūla’llāh 

 

3 Nigāh itseñ hele diRRatle bir dem arż-ı mebsūSa 

      Döşenmiş sū-be-sū ni‘met Xibābı yā Resūla’llāh 

 

4 ‘Acebdir Rullar istişmām için envā‘-ı üşkūfe 

      Berī RıldıRça her bir ān niRābı yā Resūla’llāh 

 

5 Bu Rudretle seni kendüye maXbūb-ı Na^īf Rıldı 

      İder dā’im saña Xüsn-i TiSābı yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

 1 Cihān firdevsidir ravżañ turābı yā Resūla’llāh 

  Dehānıñ nuSRudur kevYer şarābı yā Resūla’llāh 

 

2 Nice cānıñ fedā itmez rehiñde ‘āşıRān cümle 

      Seniñ destiñde dūzaT sedd ü bābı yā Resūla’llāh 

 

3 eabirde münkirīn dehşetle a‘mālden su’ālinden 

      Biri daR bir de sen olduñ cevābı yā Resūla’llāh 

 

4 dabīb-i Kibriyā olduġına taUdīRle ‘uRbāda 

      SüXūletle olur elbet Xesābı yā Resūla’llāh 

 

5 Eger imdādıñ olmazsa Na^īfī ‘ācize bir dem 

      Ne mümkin daRRa ‘arż itmek Yevābı yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Vücūduñ ‘āleme oldı hedāyā yā Resūla’llāh 

      Bu yüzden bizlere Rıldı ‘aSāyā Resūla’llāh 

 

2 Egerçi Ronmasa tāc-ı risālet bāt-ı ‘ulyāya 

      Ne Xāl olurdı aXvāl-i berāyā yā Resūla’llāh 

 

3 Seni tebşīr ü tenbīrle Quvā Rullarına irsāl  

      İdince āşikār oldı Tafāyā yā Resūla’llāh 

 

4 Ya mi‘rācıñ muRaddem bir nebiye olmadı iXsān 

      Anuñ fevRinde yoRdur hīç Ximāyā yā Resūla’llāh  

 

5 MuRaddem milletiñ İbrāhīme ol emr-i ta‘cīzde  

      Saña Xürmet ^uhūr eden maSāyā yā Resūla’llāh 

 

6 Eger ol emr-i ta‘cīzi o demde Yābit olsaydı  

     Ümemden ġāyet aU‘abdı fedāyā yā Resūla’llāh 

 

      7 Na^īfā i‘Sirāf eyler dem-ā-dem ‘acz-i men‘ūtda  

      Olur her demde ef‘āli XaSāyā yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Dem-ā-dem dīdeden āb-ı feşānım yā Resūla’llāh 

      Seniñ bābında yoRdur bir nişānım yā Resūla’llāh 

 

      2 Berāyā ‘aşR ile neş’e bulupdur āb-ı luSfundan 

      O cām-ı neş’eden Tālī dehānım yā Resūla’llāh 

 

3 dabībimle seni tavUīf idince QālıRu’l-eşyā 

      Ne yüzden medX ide kemter zebānım yā Resūla’llāh 

 

4 FaRaS vaUfıñla olmaRdan ġaraż bu ‘abd-i memlūkuñ 

      Yed-i luSfuñda bulmaRdır ‘inānım yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īf bī-çāreden vāRi‘ RuUūra sen na^ar Rılma 

      Esīr-i dām-ı nefs-i fā’iRānım yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Şerī‘at rāhı bir rāh-ı Xasendir yā Resūla’llāh 

      Cihāna vāUıl eyler bir resendir yā Resūla’llāh 

 

2 Beyān itdi saña bir bir Qudā eur’ān-ı gī-şānda  

      Anı inkār eden ehl-i veYendir yā Resūla’llāh 

 

3 Cemī‘-i enbiyāya ser-firāz bāt-ı risāletdir 

      Ümemden cümlesi Xasret-keşendir yā Resūla’llāh 

 

4 Şefā‘at bābınıñ miftāXına nā’il sen olmuşken 

      ealan dūzaTda ālūde şikendir yā Resūla’llāh 

 

5 ĠarīR-i baXr-ı ‘iUyān bu Na^īfī kemter oldıysa  

      Be-ġāyet sālik-i daRRı sevindir yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

    1 Vücūduñ feyż-i Mevlānıñ nişānı yā Resūla’llāh 

      Sen olduñ bu cihānıñ pāsbānı yā Resūla’llāh 

 

2 MaRāmıñ “eābe Ravseyni ev ednā” ile manUūUdur 

      Melā’ikdir cemāliñ āşıRānı yā Resūla’llāh 

 

3 SeXāb-ı luSfına ma^har düşen emSār-ı feyżiñden 

      Bulur maSlūbına lāyıR cinānı yā Resūla’llāh 

 

4 Nedir ol kāfiriñ küfri nedir münkirde ol inkār  

      Bahāyim mi disem ben kāfirānı yā Resūla’llāh 

 

    5 Ta‘accüb eyledi kāfirden ol Xāli görüp mü’min 

      Na^īf der anları Sutsun zebānī yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Disem bir nuSRuna ‘ālem-bahāsı yā Resūla’llāh 

      Çün oldıñ enbiyānıñ muRtedāsı yā Resūla’llāh  

 

2 Gerek Mūsā Kelīm olmaR gerek ‘Īsāya RūXu’llāh 

      Dinilmek oldı bātıñ muRteżāsı yā Resūla’llāh 

 

3 MuTalleddir heme edyān-ı bāSıl Ra‘r-ı dūzaTda 

      MünāfıR oldı bu ‘ālem belāsı yā Resūla’llāh 

 

4 Nedāmet üzre müşrikler fiġān itdikçe nār içre 

      Semavāta çıRar eyvāh Uadāsı yā Resūla’llāh 

 

5 Şerī‘at nūr-ı āfāRa Uu‘ūd eyler iken dā’im  

      Nedir bu müşrikiñ şirk ibtilāsı yā Resūla’llāh 

 

6 Seni taUdīRden evvel eylese tevXīdini daRRın  

      Yine olmazdı dūzaTdan rehāsı yā Resūla’llāh 

 

      7 Na^īfā cām-ı ‘aşRıñ cur‘ası ārzū idüp der ki 

      Penāhım melce’im derdim şifāsı yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Seniñ ravżañ cihānıñ nev-baXārı yā Resūla’llāh  

      Vücūduñdur berāyā iftiRārı yā Resūla’llāh 

 

2 MuXaRRaR bāt-ı ‘ulyāya mümāYil olmadı kimse  

      Seniñle ‘ālemiñ leyl ü nehārı yā Resūla’llāh 

 

3 Seni te’yīd için daR çār-yārı eyledi in‘ām 

      Ebā Bekr oldı ġārıñ yār-i ġārı yā Resūla’llāh 

 

4 ‘Ömer ‘OYmān ile dīn-i mübīne geldi bu rif‘at 

      ‘Alī şīr-i Qudā şemşīr şi‘ārı yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īfī dā’imā ‘iUyān ile ālūde olduysa 

      eo gitsün cennete kemter ‘ayārı yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

 1 Cemāliñ nūrına cānlar fedādır yā Resūla’llāh 

      Dil-i ‘uşşāRa evUāfıñ ġıdādır yā Resūla’llāh 

 

2 Rehiñde cān fedā RılmaR ma‘ārifden degildir hīç 

      Ġubār-ı ravżata ‘ālem hebādır yā Resūla’llāh 

 

3 FaRaS eur’ān-ı gī-şān içre maTUūU olmadı nāmıñ  

      Zebūr Tevrāt u İncīlde nümādır yā Resūla’llāh 

 

4 Hele naUU ile FurRānda vücūduñ ‘āleme raXmet 

      Bu evUāf ile nā^ım ne gedādır yā Resūla’llāh 

 

5 Cesāret eylemez ‘āciz Na^īfī vaUfına ammā 

      O bīmārıñ murādı bir recādır yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

   1 Sen olduñ cümleniñ ‘ālemde varı yā Resūlallāh 

      BeRāda mücrimüt sensin medārı yā Resūlallāh 

 

 2 Şeb-i mevlūdına secde ile aUnām da baş Roydı 

      manurRan Tañrımız kāfir şumārı yā Resūla’llāh 

 

3 Heme eşcār olup aRlām heme ebXār midād olsa 

      Ne mümkin olması vaUfında cārī yā Resūla’llāh 

 

4 Hezārān mu‘cizāt ile nübüvvet ^āhir olmuşken  

      Neden müşrik bu şirk üzre Rarārı yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īfā ‘afvına maġrūr olup evUāfıñ ‘add eyler 

      O da bu fānīniñ miXnet-gübārı yā Resūla’llāh 
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Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Vücūduñ ‘āleme laf^ u ma‘ānī yā Resūla’llāh 

      Melā’ik oldı vaUfıñ dāstānı yā Resūla’llāh 

 

2 Qudā ‘ilm-i ezelde eylemiş bā‘iY bu eflāke 

      fuhūr itdi saña “levlāk” nişānı yā Resūla’llāh 

 

3 DaTi faTr-i risālet olduġın i‘lān için Allāh 

      Hezār tevRīrle gördüñ āsumānı yā Resūla’llāh 

 

      4 Şefā‘at mülküni in‘ām ile her ‘āUī ümmetden 

      O demde görmeye dest-i zebānı yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īf de ‘āUi ümmetden biri olduġunu bilmiş 

      Anın-çün itmese de dā’im fiġānı yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

    1 Türāb-ı dāmeniñ ben bendesiyim yā Resūla’llāh 

      Şefā‘at bābınıñ efgendesiyim yā Resūla’llāh 

 

2 Nice ‘uşşāR cemāliñ nūrını ārzū iderlerse 

      Bu nā-çār anlarıñ dem-bestesiyim yā Resūla’llāh 

 

3 Baña İblīs hezār ifsād ta‘līm eyledi gördüm 

      Neden iġvā ider bu ben nesiyim yā Resūla’llāh 

  

4 Saña ümmetlige bu bendesin TalR eyledi Allāh 

      O luSfuñ dā’imā şermendesiyim yā Resūla’llāh 

  

 5 Gübār itdi hevā ile Na^īfiñ ‘ömri derlerse 

      Disem XaRRā cemāl āşüftesiyim yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Cemāliñ maSla‘-ı burc-ı hidāyet yā Resūla’llāh  

      Çün olduñ ‘āleme ‘ayn-ı ‘ināyet yā Resūla’llāh  

 

2 Rüsül ib‘āYına bāt-ı risālet olmaya bürhān 

      Mebādī olduġın güne delālet yā Resūla’llāh 

 

3 dabībimle seni tavUīf idince QālıRu’l-aUbāX 

      Ne mümkin ġayre bir berre şebāhet yā Resūla’llāh 

 

4 MuvaXXid bātını tevXīd ideydi enbiyā içre 

      Yazılmaz deftere aUlā RabāXat yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īf ifrāSı tavUīf eyleyem dirse maXal bulmaz 

      Olunca cümleye senden şefā‘at yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

    1 dużūrunda idem ben Xasb-i Xālim yā Resūla’llāh 

      Fenāda rūz u şeb üftāde-Xālim yā Resūla’llāh 

 

      2 Gerekse sūy-ı elīmden gerekse ġayr-ı Xalīmden 

      Nedendir bu başımda Rīl u Rālim yā Resūla’llāh 

 

3 Baña tevfīR ile āsāyiş in‘āmıñ recā Rıl kim 

      Rehā-yāb eyleye daR dil-figārım yā Resūla’llāh 

 

4 gelīl itme beni ġarR eyleyüp baXr-ı ‘uUāt ile 

      ‘Azīz eyle benim her demde Xālim yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īf şimdi şefā‘at bābına pekçe yapışdı kim 

      Yedinde Rıl benim her dem bimāmım yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 ‘Ulüvv-i şān-ı bātıñ bī-bedeldir yā Resūla’llāh 

      Seni sevmeyen ebleh mübtezeldir yā Resūla’llāh 

 

 2 dabīb-i Kibriyā maXbūb-ı RaXmān u RaXīm sensin 

      Yüzün görmek cihāna bir emeldir yā Resūla’llāh 

 

3 MaSāf-ı Rudsiyān ol ravża-i pāk-i münevverse  

      Cüyūş-ı ‘āşıRāna Toş maXaldir yā Resūla’llāh 

 

4 Semavāt u zemīn īcādına bādī vücūduñsa 

      VuXūş ile Suyūra muXtemeldir yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īfiñ na^m ile maSlūbı ta‘dād-ı nu‘ūtuñdur  

      Qudā vaUfıñda olmaR tā ezeldir yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Sen olduñ bu cihānıñ mübtenāsı yā Resūla’llāh 

      ‘Ulüvv-i himmetiñ ‘ālem-bahāsı yā Resūla’llāh 

 

2 Çehār yār-ı güzīn oldu ‘imādü’d-dīn bu ‘ālemde 

      Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘OYmān Xayāsı yā Resūla’llāh 

 

  3 ‘Alīyy-i daydara şīr-i Qudā dendiyse aRdemden 

      O oldu rāh-ı dīniñ Murta^āsı yā Resūla’llāh 

 

      4 dasan ile düseyn şübbān-ı cennet olduġın bildim 

     düseyn oldu şehīdler Kerbelāsı yā Resūla’llāh 

 

5 Füzūn eyle Yezīdiñ dā’imā ta‘bībini yā Rab 

      Na^īfiñ dem-be-dem bu iltimāsı yā Resūla’llāh  
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Qudānıñ olmadı böyle ‘aSāsı yā Resūla’llāh 

      Nihāyetde sen olduñ MuUSafāsı yā Resūla’llāh 

 

2 Seniñle nüh felek ‘azm eyledi her demde devrāna 

      Seniñle oldu mevcūdāt beRāsı yā Resūla’llāh 

 

3 Seniñle ‘ālemi ifnā ider daR yevm-i mev‘ūdda 

      Seniñle dār-ı firdevsde liRāsı yā Resūla’llāh 

 

4 Seniñle rūz-ı maXşerde Xesābı ister ümmetden  

      Seniñle ola ol dem daR rıżāsı yā Resūla’llāh 

 

 5 Seniñle olmasın ister Na^īf bī-çāre ol demde 

      Seniñle ‘afv olur elbet TaSāsı yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Çün oldı bāt-ı bī-şānıñ ‘ināyet yā Resūla’llāh 

      Nice mücrimlere Rıldıñ hidāyet yā Resūla’llāh 

 

2 Sen olduñ ‘ālemiñ īcādına bādī o hengāmda 

      Seniñle buldılar dā’im Uıyānet yā Resūla’llāh 

 

3 Seni da‘vet idüp ta‘^īm ü terkīmle Xużūrına 

      Anuñla buldı bu İslām metānet yā Resūla’llāh 

 

      4 Temessük eyleyen şer‘-i şerīfiñ üzre her demde 

      Bulur luSf-ı Qudāsından şefā‘at yā Resūla’llāh 

 

5 Dem-ā-dem āteş-i ‘aşRıñla sūzān olmasın ister 

     Na^īfī bende-i UāXib-RabāXat yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

 1 Dem-ā-dem olmada cürm ü cināyet yā Resūla’llāh 

      Sen olduñ ‘āleme UāXib-şefā‘at yā Resūla’llāh 

 

2 MünāfıRdan görünce mu‘cizātıñ oldular mebhūt 

      Saña tābi‘ olan buldı selāmet yā Resūla’llāh 

 

3 Cemāliñ nūrına aXcār u eşcār cümlesi secde  

      İdüp buldı kemālinde metānet yā Resūla’llāh 

 

4 Hele şaRR-ı Ramer RıUUası oldı şāhid-i ‘ādil 

      Ne yüzden daRRa olmışdı Rarābet yā Resūla’llāh 

 

5 Murādı nā^ım-ı bī-çāreniñ senden şefā‘atdir 

      Na^īf bed-Xāline Rıldı nedāmet yā Resūla’llāh  
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Hayāl-i Xüsnünüñ meh berresidir yā Resūla’llāh 

      Cihān ^ıll-ı himāyeñ bendesidir yā Resūla’llāh  

 

 2 Gerek fānīde mevcūdāt gerek bāRīde maTlūRāt 

      Cemāliñ nūrunūn perverdesidir yā Resūla’llāh 

 

3 ‘AraR-rīz-i vücūduñ misk-i ezfer-i aUl olduRda        

      Esen bād-ı Uabā bāt şemmesidir yā Resūla’llāh    

    

4 Kebā’irden firār eylerse dūzaT ehl(i) ol demde 

      Şefā‘at rāhınıñ efgendesidir yā Resūla’llāh 

 

   5 Na^īfī dest-bend itmiş hele bāb-ı berāyādan 

      O kendi cürmünüñ şermendesidir yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Ne vech ile gelür vaUfıñ dehāna yā Resūla’llāh 

      Sebeb olmuş iken bātıñ cihāna yā Resūla’llāh 

 

2 Qudanıñ bāt-ı ‘ulyāya olan iXsānına fā’īR 

     MuvaffaR olmadı kimse nişāna yā Resūla’llāh 

 

3 Ya ol Xīn-i vilādetde bütün aUnām dehşetden 

      Düşüp ‘arż eyledi Xāli beyāna yā Resūla’llāh 

 

      4 Mehābetle nübüvvet emrini teblīġde Cebrā’īl 

      Gelince āşikār oldı nihāna yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īf bāġ-ı risāletden Roparsa bir gül-i Xamrā 

      Nice şemm eylese başlar fiġāna yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Cenāb-ı dażret-i daRdan ‘aSāsın yā Resūla’llāh 

      Rumūz-ı sırr-ı daRRa āşināsın yā Resūla’llāh 

 

2 O rütbe feyżine maXrem seni Rılmış iken Allāh 

      Bahāda Uad hezār ‘ālem-bahāsın yā Resūla’llāh 

 

3 Pey-ā-pey āteş-i ‘aşRıñla sūzān olduġı demde 

      Dil-i hicrāna her demde şifāsın yā Resūla’llāh 

 

4 SeXāb-ı küfri ref‘ itdi Qudā emSār-ı feyżinden 

      eulūb-ı ehl-i īmāna cilāsın yā Resūla’llāh 

 

 5 Na^īf(i) dār-ı dūzaTdan ‘aceb Tavf eylemiş gördüm 

      Bilürken ehl-i derde sen devāsın yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

    1 Cemāliñ pertevi şems ü Ramerdir yā Resūla’llāh 

      Enīsiñ ol Ebū Bekr ü ‘Ömerdir yā Resūla’llāh 

 

2 DaTi UāXib-Xayā ehl-i vefā ‘OYmān-ı gī’n-nūreyn 

      Çehārım Şāh ‘Alīyy-i şīr-eYerdir yā Resūla’llāh 

 

3 MuRaddemden Xavāriyyūnu yāver Rıldı ‘Īsā’ya 

      O demde oldular ol Ravme reh-ber yā Resūla’llāh 

 

4 Çehār yār oldı bu dīn-i mübīnde cümleye vāfī 

      Şerī‘at oldı anlardan münevver yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īfā āteş-i ‘aşRıñla yansun aġlasun Sursun 

      Dem-ā-dem eylesün evUāfıñ ezber yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

   1 Cebīniñden yazılmış āyet-i nūr yā Resūla’llāh 

      Gören bir laX^a rūyuñ oldı maġfūr yā Resūla’llāh 

 

2 ealem Uad sāl(i) terRīm eylese bir berre vaUfıñdan 

      Hezār sāl na‘tıñı imlāya mecbūr yā Resūla’llāh 

 

3 dabīb ‘add eyleyince ol mucību’s-sā’ilīn bātı 

      Kerīmiñden mübāhāt üzre maRUūr yā Resūla’llāh 

 

4 O deñlü daR seni kendüye ma‘şūR eylemiş gördüm 

      Seniñ ismiñle oldı ismi mesSūr yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īfe lerze gelsün yād olunca nām-ı bī-şānıñ 

      Niyāzı olmaya bābıñda menfūr yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

    1 dabīb-i lem-yezel bāt-ı risālet yā Resūla’llāh 

      Berāyā buldı luSfuñla beşāret yā Resūla’llāh 

 

 2 munūf-ı enbiyāda olmadı senden aġar bir ferd 

      NuUūsında Qudā Rıldı işāret yā Resūla’llāh 

 

3 Mu‘azzez muXterem maRUūd-ı ‘ālem bāt-ı ‘ulyāsı1 

      dudānıñ vaUfınıñ ġayri cesāret yā Resūla’llāh 

 

4 Meger şevRi füzūn olmaR için vaUf eylemiş olsa 

      Olur XaRRında her dürlü Uıyānet yā Resūla’llāh 

 

5 Amān bāb-ı hidāyetden Na^īfī bendeñi atma 

      Niyāzı rūz-ı dehşetde şefā‘at yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Türāb-ı āsitānıñ dil-penāhım yā Resūla’llāh 

      eaşıñ miXrābına her dem nigāhım yā Resūla’llāh 

 

2 Menām içre müşerref olsam āh nūr-ı cemāliñle 

      Olur sūz u güdāzla intibāhım yā Resūla’llāh 

 

3 O demde deşt ü UaXrāda fiġān ile vaSan Sutsam 

      Hemān sürsem yere rūy-ı siyāhım yā Resūla’llāh 

 

 4 Qudā bir cānıma biñ cān ‘ināyet eylemiş olsa 

      Fedā RılmaR seniñ rāhuñda Tˇāhım yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īfim baXr-ı ‘iUyānda Rapatdım yelken-i keştī 

      Rehā-yāb eyle luSfuñ bī-sipāhım yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Cemāliñ nūrına pervāne bu dil yā Resūla’llāh 

      Kebūd oldı anuñla rūy-ı sünbül yā Resūla’llāh 

 

     2 Cihānıñ lebbeti her demde ‘aşRıñla fiġān itmek 

      Anut-çün başladı āġāza bülbül yā Resūla’llāh 

 

3 Cihād-ı ekbere şāh-ı ‘Aliyyu’l-Murtażā nā’il 

      Olunca oldı şād taTtında Düldül yā Resūla’llāh 

 

4 Yezīd-i bī-edeb şerm itmedi bāt-ı nübüvvetden 

      O Xālātda düseyne Sutdı ġulġul yā Resūla’llāh 

 

 5 Na^īfī āl ü aUXāba XaRāret edeniñ Rahrın 

      Niyāz ile Sutar bābıñda keşkül yā Resūla’llāh  
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Sevād-ı çeşmiñ ‘ālem gölgesidir yā Resūla’llāh 

      Cihān bāt-ı risālet ülkesidir yā Resūla’llāh 

 

2 daRāyıR ‘ilmini bir noRSada daR eyledi iş‘ār 

      O da bātıñ zemīnde türbesidir yā Resūla’llāh 

 

3 Çün oldı şekl-i bāda ravża-i UāXib-risālet kim 

      daRāyıR ravżanıñ dil-bendesidir yā Resūla’llāh 

 

4 Bu oldı “raXmeten-lil-‘ālemīn” olduġına bā‘iY 

      Dü ‘ālem raXmetiñ perverdesidir yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īfī bulmadı dār-ı fenāda berrece rāXat 

      Meger ‘uRbād’olan rāyet-keşidir yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

   1 Cihān içre na^īr-i bī-bedelsin yā Resūla’llāh 

      Ezelden sen Xabīb-i lem-yezelsin yā Resūla’llāh 

 

2 MaRāmıñ “eābe Ravseyni ev ednā” olduġı üzre 

      Cemī‘-i enbiyādan sen güzelsiñ yā Resūla’llāh 

 

   3 Seniñle ehl-i īmāna cinānda müjde tābī de  

     Mu‘allā şer‘-i te’yīde maXalsiñ yā Resūla’llāh 

 

4 Ġubār-ı Tāk-i pāyıñ tūtiyā etmekde her ‘āşıR 

      Niyāzına muXaRRaR müntaXalsin yā Resūla’llāh 

 

5 QuUūUā dil-figār olmış Na^īf vādī-i Xayretde 

      Hezār-ı dil-figāra mültemessiñ yā Resūla’llāh 
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   183183183183    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Ne gūne eylesem medXiñ muUībim yā Resūla’llāh 

      Amān redd itme bābıñdan naUībim yā Resūla’llāh 

 

 2 Nice bir ‘illet āzürde faRīr bī-çāre oldumsa 

      Yine elSāfını celbe raRībim yā Resūla’llāh 

 

3 Qudānıñ sevgili bir dānesi maXbūbı sen olduñ  

      Saña dā’im TiSāb eyler Qabībim yā Resūla’llāh 

 

4 Bu ‘illetden beri Rıl baRma sen rūy-ı siyāhıma 

      Ne var ise yedimde hep nehībim yā Resūla’llāh 

 

5 Şeb-i mevlūdda vāRi‘ mu‘cizātıñ Xürmetine bu 

      Na^īf söyler saña raXm it ġarībim yā Resūla’llāh  
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   184184184184    

      

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Sa‘ādet tācına ‘ālemde şāyān yā Resūla’llāh 

      Sen olduñ olmadı ġayride i‘lān yā Resūla’llāh 

 

2 Nice peyġamber-i bī-şān muRaddemden gübār itdi 

      dabīb nāmıñ saña daR Rıldı cesbān yā Resūla’llāh 

 

3 ‘A^īmu’ş-şān idi anlara taUdīR eylediñ bildiñ 

      Bu gūne olmadı iş‘ār-ı bürhān yā Resūla’llāh 

 

 4 İlā yevmü’l-Rıyām bürhān-ı bī-şānut fenā bulmaz 

  webātı var iken ümmetde eur’ān yā Resūla’llāh 

 

5 Velā raSb u velā yābis bütün eur’ān’da mebkūrdur  

      Na^īfī cürmüne oldı peşīmān yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Vücūdum rāhına bebl itme kārım yā Resūla’llāh 

      Seniñ vaUfıñladır leyl ü nehārım yā Resūla’llāh     

 

2 Melā’ik āsumān içre zemīnde ins ü cin cümle 

      Seni ārzū ider sūy-ı çehārım yā Resūla’llāh 

 

3 dabīb-i lā-yezāl olmuş iken bāt-ı hümāyūnuñ 

     Amān hetk1 itme maXşerde vaRārım yā Resūla’llāh 

 

4 Figān u nāle-i āhım semavāta Uu‘ūd itse  

      Sezā ben Xaylī bir kemter ‘ayārım yā Resūla’llāh 

 

 5 Na^īf bī-çāre(y)i bāb-ı viUāliñden dirīġ itme      

      Ser-ā-pā vaUf-ı dil-dārıñ şümārım yā Resūla’llāh 
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1 3b hetk: redd K.  
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Cihānıñ TalRınıñ sen ekmelisiñ yā Resūla’llāh 

      Cemī‘-i enbiyānıñ reh-berisin yā Resūla’llāh 

 

2 Nişīn-i Tayme-i küfri TalāU eylediñ īmānla 

      mırāt-ı müstaRīme mühtedīsin yā Resūla’llāh 

 

3 O reh-zen bī-edeb İblīs musallaS oldı keyd üzre 

      Onuñ taslīSini Sarda Ravīsin yā Resūla’llāh 

 

4 Vekīl-i mālikü’l-mülk ü Xabīb-i TālıRu’l-eşyā 

      Serīr-i Uīt-i “levlāk”de nebīsin yā Resūla’llāh 

 

    5 ‘Aceb Tavf eylemiş nā^ım Na^īfī nār-ı dūzaTdan 

      Rehā-yāb Rılmada anı celīsin yā Resūla’llāh 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 K 92,  M 79,  T 107    



 

 

254 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

   1 Bulunmaz miYli bir baXr-ı himemsin yā Resūla’llāh      

      Na^īri olmamış ‘ayn-ı keremsin yā Resūla’llāh 

 

2 Ne Rudret bir işāretle semādan şems(i) inzāliñ  

      Gelüp tasdīR eden UāXib-şiyemsin yā Resūla’llāh 

 

3 Nedir Xīn-i vilādetde o aUnām ser-nigūn olmaR 

      O ma‘nāda sücūda sen ehemsin yā Resūla’llāh 

 

4 QalāyıRdan seni sevdi saña virdi Xabīb nāmıñ 

      Vücūda kendi nūrundan gelensiñ yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īfā tūtiyā RılmaR diler rav^añ türābından 

      eabūl eyle niyāza mürtehensiñ yā Resūla’llāh 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Şefā‘at kānı bir baXr-ı vefāsın yā Resūla’llāh 

      Nebīler ser-firāzı MuUSafāsın yā Resūla’llāh 

 

 2 Şefī‘u’l-mübnibīn bāt-ı nübüvvet olduġı üzre 

     Ümemden mā-me^āya reh-nümāsın yā Resūla’llāh 

 

3 Yed-i Rudretle daR Ādem mafiyyu’llāhı taXmīrde 

      Zihī Uūretle TalRa ibtidāsın yā Resūla’llāh 

 

4 Rüsülden cümleye tafvīl idüp bāt-ı mu‘allāyı 

      Bu yüzden enbiyāya intihāsın yā Resūla’llāh 

 

5 MuXaRRaR bāb-ı luSfuñda Na^īfī sā’il olduysa 

     Mezāyā-yı su’āle āşināsın yā Resūla’llāh 
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   189189189189    

 

      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

    1 Şefī‘ olduñ ser-ā-ser dü cihāna yā Resūla’llāh 

     Hezār ‘izzetle çıRdıñ āsumāna yā Resūla’llāh 

 

2 Qudānıñ bātına iXsān(ı) vāRi‘ olmadı ġayra 

      Getürdi vaUfını bir bir beyāna yā Resūla’llāh 

 

3 dużūra iştikā için ba‘īr rū-māl olduRda 

      ‘Aceb eşcārun āġāzı lisāna yā Resūla’llāh 

 

      4 Bu rütbe mu‘cizātıñ nūr-ı eflāke Sayanmışken 

      MuTālifden ne olsun bu bahāne yā Resūla’llāh 

 

5 Na^īf īmānınıñ taXRīRine sa‘y-ı belīġ eyler1 

      Meserretle çıRa ol gün dīvāna yā Resūla’llāh 
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1 5a eyler: eyle K. 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Saçıñ “ve’l-leyl” vechiñ “ve’v-vuXā”dır yā Resūla’llāh 

      Yüzüñ1 nūruyla ‘ālem pür-cilādır yā Resūla’llāh 

 

2 Lebiñdir ma‘den-i Xikmet kelāmıñ menba‘-ı raXmet 

      Vücūduñ melce-i ni‘met-nümādır yā Resūla’llāh 

 

3 Şefī‘-i ins ü cin olmaR muTaUUaU oldı bātına 

      Melā’ik zīr-i sāyeñde be-cādır yā Resūla’llāh 

 

4 Mübādī bāt-ı bī-şān olduġuñ bilmiş iken İblīs 

      Vesāvis üzre iġfāli TaSādır yā Resūla’llāh 

 

 5 MaUūn eyle Na^īfī şerr-i şeySānu’r-racīmden kim 

      Sürülmüş bī-edeb Xaylī belādır yā Resūla’llāh 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 K 94,  M 80,  T 109 

                                                 
1 1b Yüzüñ: RuTuñ M. 
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   191 

 

 dARFÜ’L-HĀ EZ-FĀRİSĪ12 

 

1  ê†2 l‰ bí ìm æbya â†ß¬aa‰‹bîã Ùí 
ê†2 l‰bí æbßŠÏa‰ é¶Šç åß áÈãbÓ 

 
2 ê†îŠ¼ éàç ‹a ‰a†í†2 †(b2 ìm ÑÀÛ 

ê†2 l‰bí ìm æbã ‹a áçaì áíaìãó2 
 
3 êŠã… ìjã a‰‰ìß ‹a …ìß †äãbß â†( æì¶ 

ê†2 l‰bí ìm æübã â…‹ åß aŠíb¼Ší‹ 
 

4 oèu Šç †ß¬a oày‰ bîàÛbÇŠ2 ó1À–ß 
ê†2 l‰bí ìm æbàî¼óäØîß )ía Š2‹a 

 
5 ê†îvã ‰aŠvã‰ æ…ì2‰ †çaì ÑîÄã åía 

ê†2 l‰bí ìm æbÔía ånÏbí ójÔÇ‹ áç 
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1 M’de bu gazel yer almıyor. 
2 T’de bu gazel sayfa kenarına yazılmıştır. 
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  dARFÜ’L-YĀ 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 marf-ı efkār eyleme bād-ı hevāya serserī 

      Gitme rāh-ı müstaRīmden mā-‘adāya serserī 

 

2 Dem-be-dem ebvāR-ı dünyāya hemīşe ‘ömrüni 

      marf idüp olma zebūn her māsivāya serserī 

 

3 Her ki nefse rām olup Rılsa dem-ā-dem Rār-ı bed 

      ‘ARıbet nādim olup başlar recāya serserī 

 

4 Nefs-i pā-māl üzredir ‘ālī-nişān-ı mefTaret 

      İtmeyince başlama her ilticāya serserī 

 

5 Dest-gīr olmuş iken saña şefī‘u’l-mübnibīn  

      İlticā itmek revā mı aġniyāya serserī 

 

6 Görmüşüz māl-ı firāvān UāXibin eyler rezīl 

      İġtirār ile düşer her bir belāya serserī 

 

7 dıf^ idüp kendin Na^īf Rılma tekāpū anlara 

      Bu sebeble düşdiler herkes cefāya serserī 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Nām u bī-şānında dindi cümle ‘ālem mefTarı 

      Olmadı andan ziyāde sevgili peyġamberi  

 

2 ‘Āleme bā‘iY bu oldı didi FurRānında daR 

      Hem anuñla eyledi itmām SarīR-i mihteri 

 

3 Dest-i vālāsında Rıldı cümle mevcūdı bütün 

      “RaXmeten-lil-‘ālemīn” nāmıyla buldı rehberi 

 

4 Şer‘-i pākiyle müzeyyen eyledi rāhın anuñ 

      Kim temessük eylediyse buldı firdevsde yeri 

 

5 Bū’l-‘aceb bu ehl-i dünyā Xālini bir bir diyem 

      marf ider esbāb-ı ta‘bībe o māl-ı evferi 

 

 6 Az ‘amelle mālik olursun cināna diseler 

      Olmaz aUlā kimse bir aRçeye aña müşterī 

 

      7 Bu ne Xāldir ben de bilmem aUlā bihnim varmadı 

      Bilmezem bihnim perīşān bilmem anlar serserī 

 

8 BāRīyi ifnā idüp de fāniye meyl eyleyen 

      Bilmezem Randa bulur Yūsufdan a‘lā dilberi 
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9 Nās-ı tevbīTi murādıñ bu maRālātda Na^īf  

      Kendiñe UoR ġayra UoRma bu cihetle neşteri 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 ‘Āleme Rıldı şefī‘ maXbūb-ı Yezdānım seni 

      Ben neden vaUf itmeyem ey rūy-ı raTşānım seni 

 

2 Sensin ‘allāmu’l-ġuyūbuñ ġaybına vāRıf olan 

      Sevdi Settāru’l-ġuyūb esrār ile cānım seni 

 

3 Kim seni sevmez anı sevmez Cenāb-ı Kibriyā 

     Sevmez olur mı cihānda dīnim īmānım seni 

 

4 mādıRu’l-va‘di’l-emīn bā-beste oldı şānına 

      Bā‘iY-i feyż-i hidāyet Rıldı SübXānım seni 

 

5 Bu Na^īf ‘illetle āzürde ‘ilāc eyle Sabīb  

      eıldı daR derde devā her demde LoRmānım seni 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 dudānıñ nūr-ı pākinden cihāna muRtedā geldi 

      Cemī‘-i enbiyānıñ ser-firāzı müctebā geldi 

 

2 MuRaddem her bir ‘aUra bir nebī Rılmış idi iXsān 

      Anuñ-çün NūX Neciyyu’llāhla Mūsā bü’l-‘aUā geldi 

 

      3 Şifā-yāb oldı destinde marīż ü iñme vü abraU 

      DaTi emvātı iXyā eyleyen UāXib-Xayā geldi 

 

4 O bir ‘Īs’ibni Meryem kim anı daRR eyledi tebcīl 

      fuhūr itdi ata İncīl beşikde daR Uadā geldi 

 

 5 Nice böyle nebī ib‘āYını daR Rılsa da aRdem 

      Hele UāXib-sa‘ādet cümleden fevRa’l-‘alā geldi 

 

      6 dabīb nāmıyla taTUīU eyledi nām-ı mu‘allāsın 

      Bu nām ile faRaS AXmed MuXammed MuUSafā geldi 

 

7 Na^īfā nūr-ı maXżından Qudā TalR eylemek üzre 

      Ne geldiyse cihāna cümlesi ‘ayn-ı şifā geldi 
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      Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Emīnim seyyīdim peyk-i celīlden aldı aTbārı 

      Beyān itdi aña bir bir Qudā’dan cümle esrārı 

 

2 Didi şemsü’l-verā tācu’l-vefā bāt-ı şerīfiñdir 

      Seniñ-çün Rıldı ol dem nüh Rıbābı dażret-i Bārī 

 

3 Bu Uūretde dabīb-i Kibriyāya cān fedā eyle 

     MuXabbet bend idüp ata çıRar Ralbütden aġyārı 

 

4 Nedendir bu tekebbür cāh-ı dünyāya taUaddurla 

      Felek devrinde ‘aks eyler bozarsın bir gün eSvārı 

 

5 webātın bulmamış bu fānī dünyānıñ geçenler hep 

      Neden sen bāRī ^annıyla fesād eylersin efkārı 

 

6 Eger cāha tekebbür olma lāzım gelmiş olsaydı 

      jaRınmazdı o dem zencīr(i) İblīs mel‘anet kārī 

 

7 Na^īfā sözlerin pek istiRāmet üzredir ammā 

      Felekde Sutmuş olsayduñ ser-ā-ser cümle güftārı 
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      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

    1 Atma bābıñdan dīger bāba Qudāyā sen beni 

      eul diyü TalR eyleyüp Rıldıñ berāyā sen beni 

 

2 Dā’imā müşrik muvaXXid çaġrışur Allāh diyü 

      Hem dabību’llāha Rılmışdın fedāyā1 sen beni 

 

3 Ümmet olup eyledim her rūz u şeb aña niyāz 

      Söyledim dūzaTdan eyle gel Tafāyā sen beni 

 

 4 Mücrime olur şefā‘at diseler de dem-be-dem 

      MüttaRīler zümresiyle it Ximāyā sen beni 

 

    5 ‘Acizī kemter Na^īfiñ kārı ‘iUyān olsa da 

BaRmayup sūy-ı viUāle Rıl rehāyā sen beni 
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1 2b fedāyā: Qudāyā M. 



 

 

266 
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  TĀRĪQ1 

 

      Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 mad hezār Xamd eylesem lāyıR Qudāya UubX u şām 

      LuSf ile Rıldı beni şermende ol Rabbü’l-enām 

 

2 İtmedim insāc medāyiX silkine aġyār kim 

      daUr-ı maSlab olmaġın maXbūb-ı RaXmāna tamām 

 

3 Ben ne Xaddim mādiX-i Mevlā iken medX eylemek 

      Olsa olsa bu cihetle Tāk-i pāy olmaR merām 

 

4 dāUılī ben fānī dünyāyı ser-ā-pā añladım 

      YoRdur aUlā bī-vefālıRda buna mānend-i li’ām 

 

5 Yādİgār olsun diyü her bir Saraf iTvāna ben 

      eıldım inşād müstefīd olsun bunuñla TāU du‘ām 

 

6 Kim bunı taXsīn ü tervīX eyleyüp yād eylese 

      Rūz-ı maXşerde zebānī destine virmez licām 

 

7 Söyledim mu‘cemle ben tārīT-i zībā şöyle kim 

      damd ola daRRa Dīvānçem buldı luSf ile Titām 

                                  1266/1849-1850 
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1 TARİQ: TĀRĪQ-İ RA‘NĀ K. 
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  MÜSEDDESLERMÜSEDDESLERMÜSEDDESLERMÜSEDDESLER    

 

   1111    

Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

   IIII    

 

 1 jutmuşam ümmīd ile ben dest ü dāmān el-ĠıyāY 

      Olmadı bir vech ile bu derde dermān el-ĠıyāY 

 

2 Var mıdır bābuñdan a‘lā bāb-ı iXsān el-ĠıyāY 

      Gelmedi rūyuñdan a‘lā rūy-ı tābān el-ĠıyāY 

 

3 Ey risālet mefTarı maXbūb-ı raXmān el-ĠıyāY 

      Vey şefā‘at menşe’i merġūb-ı sübXān el-ĠıyāY 

 

   IIIIIIII    

  

1 Dü cihānuñ mebde’i nūru’l-verāsın sen Xabīb 

Nüh felek devrine bādī MuUSafāsın sen Xabīb 

 

   2 Cedd-i1 pāk-i Şāh düseyn-i Kerbelāsın sen Xabīb 

      Bāb-ı Xikmet ser-firāzı enbiyāsın sen Xabīb    

 

3 Ey risālet mefTarı maXbūb-ı raXmān2 el-ĠıyāY 

      Vey şefā‘at menşe’i merġūb-ı sübXān el-ĠıyāY 

 

 

 KKKK    13, 13, 13, 13,     MMMM    14, 14, 14, 14,     TTTT    16161616    

                                                 
1II/2a Cedd-i: Vech-i T,K.  
2II/3a raXmān: ‘ālem M. 
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   IIIIIIIIIIII    

 

1 Gelmedi senden muRaddem sen gibi ‘ālem-bahā 

      Oldı mu dīgerde sende olmış iXsān u ‘aSā  

 

2 İns ü cin oldı saña tābi‘ Resūl-i Kibriyā 

      Ben dimem bu nuSR-ı pāk-i dażret-i Bārī Qudā 

 

3 Ey risālet mefTarı maXbūb-ı raXmān1 el-ĠıyāY 

    Vey şefā‘at menşe’i merġūb-ı sübXān el-ĠıyāY 

 

   IVIVIVIV    

 

1 daR seni “levlāke levlāk” ile talSīf eyledi  

      Dest-i pākinde Sa‘ām tesbīX idüp hem söyledi 

 

2 Ol Uanādīd-i eureyş efsādla ol dem neyledi 

Cümlesi nār-ı caXīmi bu fesādla boyladı 

 

 3 Ey risālet mefTarı maXbūb-ı raXmān el-ĠıyāY 

      Vey şefā‘at menşe’i merġūb-ı sübXān el-ĠıyāY 

 

   VVVV    

 

1 İtmedi nuSR-ı hevādan ol nebīyy-i muXterem 

      Vahy ile söylerdi “mā zāġa’l-baUar” UāXib-şiyem2 

 

2 Leyle-i Mi‘rācda daR Rıldı aña nice kerem 

      Ey Xabībim sen ne istersin anı ben virmeyem 

                                                 
1 III/3a rahmān: ‘ālem M. 
2 V/1b baUar: beşer K,T,M; UāXib-şiyem: UāXibü’ş-şiyem T. 
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3 Ey risālet mefTarı maXbūb-ı raXmān el-ĠıyāY 

      Vey şefā‘at menşe’i merġūb-ı sübXān el-ĠıyāY 

 

    VIVIVIVI    

 

     1 gātına hürmetle didi “UādıRu’l-va‘di’l-emīn” 

Sensin elSāfımla olmuş “raXmete’n-lil-‘ālemīn” 

 

 

2 Ben saña virdim şefā‘at mülkini ey meh-cebīn 

      Olmasañ olmazdı bu seb‘ a semāvāt u zemīn 

 

3 Ey risālet mefTarı maXbūb-ı raXmān el-ĠıyāY 

      Vey şefā‘at menşe’i merġūb-ı sübXān el-ĠıyāY 

 

   VIIVIIVIIVII    

 

       1 gāt-ı pākiñ enbiyā ib‘āYına oldı sebeb 

      Ceddimiz Ādem ne yüzden ‘afvını Rıldı Saleb 

 

2 NūX nebīyyullāh necāt buldı Sūfāndan ne ‘aceb 

      Ey Na^īf faTr-i cihānıñ Xürmetine oldı hep 

 

3 Ey risālet mefTarı maXbūb-ı raXmān el-ĠıyāY 

      Vey şefā‘at menşe’i merġūb-ı sübXān el-ĠıyāY1 

 

 

                                                 
1 1266/ 1849-1850: K’de bu tarih yer almıyor. Buradan itibaren T’de başta yer alan ve 
bizim de Divan’ın başına yazdığımız 3 takriz yer alıyor. Takrizlerden sonra ise şu ifade 
yer almaktadır: 
“Şöhret-nām olup bu dünyāda eYer-i kilk-i eaşıRçızāde  
Tamām şud bi-‘ināyetu’l-lāh 1272” 



 

 

270 

 

   2222    

 

Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

   IIII 

 

1 Şemīm-i çīn-i zülfüñ şemmesi meşmūm-ı āfāRdır 

      RuT-ı rengīnüñüñ ne^^āresi ma‘lūla tiryāRdır 

 

2 Zihī dendān-ı tābānıñ şemsden daTi berrāRdır 

      Cemāliñ nūrına ins ü melek her demde müştāRdır 

 

3 Şeb-i mevlūduñ ey şāh-ı nübüvvet ‘ālem-ābāddur 

  Mübārek nām-ı zī-şān AXmed-i muXtār u    “levlāk”dir 

 

   IIIIIIII    

       

1 Yed-i beyżāñ ile ‘anber-feşān rūy-ı zemīn olduñ 

      ‘ISırnāk āyeti “seb‘āl-meYānī”de mübīn olduñ 

 

2 ‘Urūc-ı “eābe Ravseyn”de efendim sen emīn olduñ 

      dużūr-ı dażret-i daRRa nevāzişle Rarīn olduñ 

 

3 Şeb-i mevlūduñ ey şāh-ı nübüvvet ‘ālem-ābāddır 

      Mübārek nām-ı zī-şān AXmed-i muXtār u “levlāk”dir 

 

 

 

 

 

 KKKK    29, 29, 29, 29,     MMMM    29, 29, 29, 29,     TTTT    34343434    
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        IIIIIIIIIIII    

 

 1 Be-nām olduñ benī Ādem yoR iken Xīn-i TilRatde 

  eılup īRā^ reh-i daRRa uyurken Tˇāb-ı ġafletde 

 

2 Rehā-yāb eylediñ bu ümmeti iġlā^-ı billetde 

      Egerçi gelmeseñ mücrim Ralurdı dār-ı miXnetde 

3 Şeb-i mevlūduñ ey şāh-ı nübüvvet ‘ālem-ābāddır 

Mübārek nām-ı zī-şān AXmed-i muXtār u “levlāk”dir 

 

        IVIVIVIV    

 

1 Şerī‘at bāġınıñ bir bülbül-i nālānesi sensin 

      Gül-i Uad-berg-i maXbūb-ı Qudā bir dānesi sensin 

 

2 Ser-ā-ser ehl-i virdiñ dā’imā efġānesi sensin 

      Nebīyyü’l-enbiyā bāb-ı şefā‘at-Tānesi sensin 

 

3 Şeb-i mevlūduñ ey şāh-ı nübüvvet ‘ālem-ābāddır 

  Mübārek nām-ı zī-şān AXmed-i muXtār u “levlāk”dir 

 

        VVVV    

 

1 Eyā şems-i nübüvvet bāb-ı luSfuñda sa‘īd eyle  

      Şekāvet defterinde olmada andan ba‘īd eyle 

 

2 Na^īf’üñ zerrece a‘mālini baXr-ı medīd eyle 

      O hengāmda su‘āl üzre cevābın sen sedīd eyle 

 

 3 Şeb-i mevlūduñ ey şāh-ı nübüvvet ‘ālem ābāddır 

      Mübārek nām-ı zī-şān AXmed-i muXtār u “levlāk”dir 
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   3333    

 

Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

   IIII    

 

 1 Qudānıñ sevgili peyġamberi şemsü’l-verā birdir 

      Cihānıñ mebde’i nūru’l-hüdā bedrü’d-dücā birdir 

 

     2 Nübüvvet mihrine UāXib nebīyyü’l-enbiyā birdir 

      Bu yüzden mücrime şāfī‘ resūl-ı müctebā birdir 

 

     3 Efendim nūr-ı daR AXmed MuXammed MuUSafā birdir 

      Gören mi‘rācda dīdārı dabīb-i Kibriyā birdir 

 

        IIIIIIII    

 

1 Tekellüm Xürmetine dażret-i Mūsā Kelīm oldı 

      DaTi iXyā idüp emvāt(ı) ‘Īsā anda rūX oldı 

 

2 Görünce Ravm(i) bu aXvāl(i) ‘Īsī bin MesīX oldı 

      Ne yol kim Sutsalar o cānib-i daRda RabīX oldı 

 

3 Efendim nūr-ı daR AXmed MuXammed MuUSafā birdir 

      Gören mi‘rācda dīdārı dabīb-i Kibriyā birdir 

 

 

 

 

 

 KKKK    31, 31, 31, 31,     MMMM    32, 32, 32, 32,     TTTT    36363636    
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        IIIIIIIIIIII    

 

1 ja‘ām tesbīh ederdi dā’imā dest-i mu‘allāda 

      Nice bürhān ile i^hār-ı daR olmaRda āmāde 

      

2 Hele inzāl-ı māhıñ āsumāndan oldı aRUāda 

      Bu cümle bātını tevRīre bādī sūy-ı Mevlāda  

3 Efendim nūr-ı daR AXmed MuXammed MuUSafā birdir 

      Gören mi‘rācda dīdārı dabīb-i Kibriyā birdir 

 

        IVIVIVIV    

 

1 ‘İnāyet eyle ey faXr-i cihān bu ‘abd-i nā-çāra 

      Şifā iXsān eden sensin dem-ā-dem Ralb-i bīmāra 

 

2 Neden böyle uzandı olmadı derdine bir çāre 

      Na^īfiñ Xāli düşvār oldı ‘illet ile hem-vāra 

 

 3 Efendim nūr-ı daR AXmed MuXammed MuUSafā birdir 

  Gören mi‘rācda dīdārı dabīb-i Kibriyā birdir 
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    4444    

 

Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

   IIII    

 

1 Seniñ miYliñ cihāna bir nebiyy-i mu‘teber gelmez 

      Şefī‘u’l-mübnibīn nāmıyla “mā-zāġa’l-baUar” gelmez 

  

2 dabīb-i dażret-i Allāh diyü başRa eYer gelmez 

      Bu FurRān-ı Kerīmiñ ġayri daRdan bir Taber gelmez 

 

3 Cemāliñ gelmese bu ‘āleme şems ü Ramer gelmez 

      Vücūduñ olmasa ol dem Ebū Bekr ü ‘Ömer gelmez 

 

        IIIIIIII    

 

1 Serīr-i şān-ı “levlāk”e sezāsın yā Resūla’llāh 

      MaRām-ı “Rābe Ravseyn”e rehāsın yā Resūlallāh 

 

     2 Cemī‘-i enbiyāya MuUSafāsın yā Resūla’llāh 

     ‘UUāt-ı ümmete1 sen reh-nümāsın yā Resū’lallāh 

 

    3 Cemāliñ gelmese bu ‘āleme şems ü Ramer gelmez 

      Vücūduñ olmasa ol dem Ebū Bekr ü ‘Ömer gelmez 

 

 

 

 

KKKK    34, 34, 34, 34,     MMMM    35, 35, 35, 35,     TTTT    40404040    

                                                 
1 II/2b ümmete: mü’mine T,K. 
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        IIIIIIIIIIII    

 

1 Seniñ nūruñla TalR oldı o dem Ādem mafiyyu’llāh 

      Necāt(ı) buldı ġarRdan Xürmetine NūX Neciyyu’llāh 

 

 

2 Ne yüzden geldi Tūra dażret-i Mūsā Kelīmu’llāh 

      ‘Urūc etdi semāya ümmet(iñ) olmaRda rūXu’llāh 

 

3 Cemāliñ gelmese bu ‘āleme şems ü Ramer gelmez 

      Vücūduñ olmasa ol dem Ebū Bekr ü ‘Ömer gelmez 

 

 IVIVIVIV    

    

1 Cinān u dūzaTı dest-i mu‘allāya rehīn Rıldı 

 Şerī‘at üzre bu dīn-i mübīni daR metīn Rıldı 

 

 2 Na^īfā faTr-i mevcūdātı mevcūda rehīn Rıldı 

 Qudādan ne niyāz itdiyse maRbūle Rarīn Rıldı 

 

3 Cemāliñ gelmese bu ‘āleme şems ü Ramer gelmez 

       Vücūduñ olmasa ol dem Ebū Bekr ü ‘Ömer gelmez 
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   TAKRİZLERTAKRİZLERTAKRİZLERTAKRİZLER1111    

    

    1111    

 

mUDŪR-I ‘İfĀMDAN VE VĀLĀ-YI2 AdKĀM-I ‘ADLİYE A‘ŻĀSINDAN 

dĀLĀ NAeĪBÜ’L-EŞRĀF TAdSĪN BEG EFENDİ’NİÑ TAeRĪŻİDİR. 

 

Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilātün   Fā’ilün 

 

1 Na‘t-ı pāk-i MuUSafā’ya meyl idüp cān-ı Na^īf 

      Qāme-i idrāk yazdı cā-be-cā na^m-ı laSīf3 

 

2 Cem‘ idüp āYārını Uoñra benān-ı himmeti 

      Kıldı TaXsīn’e muRārin oldı dīvān-ı ^arīf 

    

   2222    

 

     MEKĀTİB-İ ‘UMŪMİYYE NĀfIRI KEMĀL EFENDİ’NİÑ TAeRĪŻİDİR. 

 

  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün  Mefā’īlün 

 

1 Na^īfī fāżılıñ XaRRā ki bu dīvān-ı eş‘ārı 

      Bütün ehl-i suTan ‘indinde maRbūl u müsellemdir 

 

2 Ne mümkin vaż‘-ı engüşt-i ta‘arruż Turde-girāne 

      O bātıñ ekYer-i āYārı na‘t-ı faTr-i ‘ālemdir 

 

 

 
                                                 
1 Takrizler M ve T’de iç kapakta, K’de ise sonda, 98. ve 99. sayfalarda yer almaktadır. 
2 I Başlık vālā-yı: dānā-yı T. 
3 I/1b laSīf: Na^īf T. 
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   3333    

 

MEKTEB-İ RÜŞDİYE QˇĀCELERİNDEN DĀRENDEVĪ mĀ’İB 

EFENDİ’NİÑ TAeRĪŻİDİR. 

 

Mef’ūlü  Fā’ilātün  Mef’ūlü  Fā’ilātün 

 

1 Söz Uav u gel bu dīvān medX-i nebiyy-i zī-şān 

      Aç besmeleyle ey cān Xüsn-i Rabūle şāyān 

 

2 Bir ‘āşıR-ı Xabībiñ muXtācı her Sabībiñ 

      Bir şā‘ir-i lebībiñ tertībi sem‘a cesbān 

 

3 Derk eyleyüp fenāyı terk eyleyüp hevāyı 

      Bu medX-i bā-Uafāyı Rıldı medār-ı ġufrān 

 

4 Cevher gelince mā’ib tārīTe oldı rāġıb 

      moñ mıUra‘ında Sālib bulsun anı nümāyān 

 

5 İXvāna Rıldı pendi kim ditledi begendi 

      Yapdı Na^īf Efendi medX-i resūlde dīvān 
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                SÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜK    

 

ab-dān  : Su kabı, matara. 

‘acīb  : tuhaf. 

‘acz  : 1. Beceriksizlik, 2. ed. Düz yazıda bir fıkranın son 

cümlesi, 3. manzumede beytin ikinci dizesinin son 

yarısı 

a‘dā  : Düşmanlar, yağılar. 

‛adāvet-pīşe  : düşmanlık peşinde olan 

aġarr  : 1. Kendini çok beğenmiş. 2. Beyaz 3. Alnında 

beyaz beneği, akıtması olan 4. asil, alicenap 

āġāz  : Başlama  

aġniyā  : Zenginler. 

Aġreb  : En garip, pek tuhaf. 

aXcār  : Taşlar 

aXrā  : Daha layık, münasip. 

aXvec  : Muhtaç 

‘aRab  : 1. Topuk, ökçe. 2. Arka, art. 

aRdem  : İlk önce, önceki, daha önceki 

aRlām  : Kalemler 

‘aks  : Çarpma, çarpıp geri dönme. 

aRUā  : Uzakta bulunan. 

‘aRve  : Evin önündeki açık alan,avlu. 

Āl  : 1. Aile 2. Evlat 3. Sülale 

āl  : Hile, düzen, dek 

‘āl  : Yüce, yüksek. 

‘alāyim  : Alamet. 

‘allāmu’l-ġuyūb  : Görünmeyen şeyleri bilen, Allah. 

aRdem  : 1. Daha eski 2. Daha önde, daha ileri  

a‘māl  : Ameller. 

‘amīm  : Umuma ait, umumi, genel, yaygın. 
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‛araR-rīz  : Ter döken, terleyen 

‘arş u kürsī  : Göğün arş kısmı ile altındaki kürsü. 

aU‘ab  : Daha veya pek güç 

-āsā  : Gibi, (gül-āsā: gül gibi) 

Āsaf bin BerTıyā  : Süleyman Peygamber’in veziri. 

aUbāX  : Sabahlar 

aUfiyā  : 1. Samimi, saf, içi temiz, tuttuğu yol doğru olan 

kimseler 2. Samimi dostlar, azizler 

aUfiyā  : İçi temiz, tuttuğu yolu doğru olanlar. 

āsitān  : Eşik 

āsitān  : Müneccimlerin hesaplarına göre insan hayatının 

uğursuz dakikaları 

āşüfte  : Çıldırırcasına seven, bu yüzden perişan bir halde, 

azgın ve baştan çıkmış deli gibi olan, iffetsiz kadın, 

aşifte 

‘aSā  : Bağışlama, bahşiş 

‛aSāyā  : Hediyeler, bahşişler, armağanlar 

āvān  : Vakit, zaman 

‘ayn  : 1. Göz 2. Aslı, kendisi. 3. Bir şeyin eşi, tıpkısı. 4. 

Kaynak, pınar 

‘ayyār  : 1. Hilekār, dolandırıcı 2. Zeki, kurnaz 

‛azā  : Ölüm vukuunda sabır ve tahammül etme  

a‘bār  : Bahaneler, engeller. 

 ‘a^īm  : Büyük, ulu. 

‘āzim  : Niyetli, kesin karar veren. 

‘azm  : Kasıt, niyet, karar 

‘a^m  : Kemik. 

a^m-i remīm  : Çürümüş kemik 

āzürde  : İncinmiş, kırılmış, gücenmiş 

bā, be  : İle,.. li. 

ba‘īd  : Uzak, ırak. 
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ba‘īr  : Erkek deve. 

ba‛ūż  : Sivrisinek 

bāc  : 1. Vergi, harç. 2. Gümrük vergisi. 

bād  : 1. Yel, rüzgar. 2. Nefes, soluk. 3. Ah sesi, ah 

çekme. 4. tas. Allah’ın yardımı. 5. mec. Övme, söz. 

6. Büyüklük taslama, kibir. 7. Şarap, bade 

bādā  : Olaydı, olsun, ola. 

ba‘d-ezīn  : Bundan sonra, bundan böyle 

bādī  : İlk, başlangıç. 

bādī  : Sebep, mucib. 

bahāyim  : 1. Dört ayaklı hayvanlar, canavarlar. 2. Suriye’de 

bir sıradağ 

bāhir  : 1. Belli, besbelli, açık, apaçık. 2. Çok koşan cins 

deve 

bahr u berr  : Deniz ve kara 

bā-|ūUūU  : Hususiyle, en çok, hele 

Bār  : Tanrı, Allah. 

Bārī  : Yaratan, yaratıcı. 

basS  : Yayma, serme, döşetme, açma 

becā  : Yerinde olan, münasip, layık, uygun 

becā  : yerinde, uygun 

bedī-dār  : Meşhūr, görünür, ayan, aşikar 

bedūX  : Mektup zarflarının üzerine yazılan aslı meçhul bir 

kelime. 

be-ġāyet  : Pek çok, aşırı, son derecede, ziyade 

behre  : Pay, hisse, kısmet, nasip 

belīġ  : 1. Fasih, düzgün söz söyleyen. 2. Fasih, düzgün 

(söz veya eser). 

belīl  : Yağmurlu, serin rüzgār. 

be-nām  : Ünlü, meşhūr, namlı. 

benān  : Parmaklar, parmak uçları. 
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ber  : 1. Göğüs, sine. 2. Meyve, yemiş. 3. Meme . 4. 

Kucak. 5.  Yaprak. 6. Genç. 7. Evin kapısı. 8. En, 

genişlik. 

berāyā  : 1. Halk, insanlar, mahlukat, yaratıklar 2. Halkın, 

haraç ve vergi vermeyen Müslüman ve kılıç ehli 

kısmı 

ber-hevā  : Havaya gitmiş, kaybolmuş, uçurulmuş 

berr  : Kara toprak.  

beste  : 1. Şarkının makam ve ahengi. 2. s. Kapalı, bağlı, 

bitirilmiş. 3. s. Donmuş. 

beşāret  : 1. Müjde, muştu 2. Çirkin kıyafet, yeni çıkan garip 

şey 

bebl  : Bol bol verme, saçma 

bī-çūn  : 1. Emsalsiz, eşsiz 2. Sebep sorulmaz, Allah. 

bīdār  : Uyanık, uykusu olmayan 

bidist  : Karış. 

bi-Xamdi’llāh  : Allah’a şükürler olsun. 

bī-hūş  : Aklını kaybetmiş, şaşkın, sersem. 

bī-muXābā  : Pervasızca, kaydetmeksizin, korkusuzca.  

bīn  : Bölge, mıntıka. 

bi‛Yet  : Allah tarafından bir peygamberin veya özellikle 

peygamber efendimizin halkı İslam’a davetle 

görevlendirilmesi 

bī-şümār  : Hadsiz, sayısız, pek çok. 

būd nā-būd  : Varlık yokluk. 

būd  : Varlık 

burc  : 1. Kale, hisar çıkıntısı, kule. 2. Yuvarlak bina. 3. 

Güneşin ayrıldığı on iki kısımdan her biri. 4. 

Herhangi bir şekil gösterilen ve kendisine özel bir 

ad verilen hareketsiz yıldızlar kümesi 

buruş  : Karın ağrısı. 
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buSlān  : Batıllık, boşluk, çürüklük, beyhudelik. 

bū’l-‘aceb  : Çok acayip, çok tuhaf. 

bü’l-füżūl  : Fazla ve lüzumsuz söz söyleyen, tecavüzkarane 

harekette bulunan. 

bü’l-füżūl  : Fuzuli. 

bünyād  : 1. Asıl, esas, temel 2. Bina, yapı. 

cā-be-cā  : Yer yer 

cāh  : İtibar, makam, orun, mevki. 

caXīm  : Cehennem (cehīm) 

cālis  : Cülūs eden, oturan, oturucu, tahta çıkan. 

cān-gāh  : Can azaltıcı, ruh eksiltici. 

cār  : 1. Komşu 2. Müşteri. 

cārī  :  Cereyan eden, akan, geçen, yürüyen. 2. sosy. 

Geçer 

cāzim  : Karar veren, kestirip atan. 

cebīn  : 1. Korkak, yüreksiz, alçak. 2. Alın 

cehūl  : Pek cahil ve nadan 

celb  : 1. Çekme, çekiş, kendine çekme. 2. Yazı ile 

çağırma 

celī  : 1. Aşikar, meydanda, belli. 2. Cilalı, parlak. 

cerīde  : 1. Gazete. 2. Tutanak, zabıtname. 

cesbān  : Yakışır, layık, şayetse. 

ceste ceste  : Yavaş yavaş, parça parça, azar azar. 

cevlān, cevelān  : Dolaşma, dolanma, gezinme. 

cezb  : Kendine çekme, çekilme. 

cezīl  : Çok bol, kesir.  

cezm  : 1. Kesme, kat‛ 2. Kati karar verme. 

cidd  : 1. Bir işi gerçekten çalışıp işleme. 2. Ciddilik. 

cür‘a  : Yudum, içim. 

cüyūş  : Askerler, ordular 

çār-yār  : Dört dost. ( Hz. Ebubekir, Ömer, Osman, Ali) 
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vayyıR  : Pek dar. 

dem-beste  : Nefesi bağlanmış, susmuş, soluğu kesilmiş 

denī  : Alçak, rezil, soysuz. 

derk  : Anlama, tefehhüm. 

destār  : Sarık, tülbent. 

dest-be-dest  : El ele. 

dest-dırāz  : 1. El uzatma, sarkıntılık 2. El uzatan, zulmeden. 

dest-gīr  : Elinden tutan, yardımcı. 

devvār  : Devreden, çok dönen. 

deyr  : Kilise, meyhane, meygede 

dırāz  : Uzun 

dilāver  : Yiğit, yürekli. 

dil-cū  : Gönül alan, gönül çeken. 

dil-figār  : Gönlü yaralı, aşık. 

dil-figen  : Gönül yakıcı, yıkıcı, düşürücü. 

dil-pebīr  : Gönle hoş gelen, gönlün beğendiği. 

dil-sūz  : Pek acıklı, yürek yakan. 

dirīġ  : 1. Esirgeme. 2. Eyvah, ah, aman, yazık. 3 Men 

etme, önleme. 

dūçār  : Tutulmuş, yakalanmış, uğramış. 

vuXā  : Kaba kuşluk vakti 

du|ūl  : Girme, dahil olma 

dū-tā  : İki kat bükülmüş, eğilmiş, kamburu çıkmış 

dücā  : Karanlık. 

ebdān  : Toplum, vücutlar, kişiler. 

ebXār  : Bahr’ın c. Denizler. 

ebleh  : Pek akılsız, ahmak, bön, alık. 

abraU  : Baras (miskin illeti) hastalığına tutulan, yani 

vücudunda yer yer beyaz lekeler bulunan adam, 

ebraş, sam lekesi. 

ebUār  : Gözler, görme hassaları. 
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ebvāb  : Kapılar. 

ecel  : En büyük, en celil. 

ecr  : 1. Bir iş karşılığında verilen şey, karşılık 2. Bir 

salih amel yahut sabır ve tevekkül ile telakki olunan 

bir musibete karşı verilen uhrevi mükafat 

ecrām  : Cansız olan cisimler. 

ecsād  : Vücutlar, tenler, gövdeler. 

efgende  : 1. Yıkılmış, yere atılmış, düşürülmüş 2. Düşkün, 

biçare. 

efsürde-gān  : Donmuş, donuk. Mec. Kansız, duygusuz, gayretsiz. 

efşān  : Saçan, serpen, dağıtan, silken. 

efzā  : arttıran, çoğaltan. 

ehem  : daha ehemmiyetli, daha mühim 

elest  : Allah’ın ruhları yarattıktan sonra “elestü bi-

rabbiküm” “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?” 

dediği zaman, insanların yaratılış başlangıcı (elestü: 

değil miyim?) 

elīm  : Çok dert ve keder veren, acıklı; ağrı ve sancıyı 

hissettiren, sızlatan, pek ağrıtan, acıtan. 

elvān  : Birkaç renkli, rengarenk, alacalı 

eYmār  : Meyveler (semer kelimesinin çoğulu) 

emvāc  : Dalgalar. 

emvāl  : Mülkler, para ile alınan şeyler 

emvāt  : Ölüler. 

en‘ām  : 1. Hayvan gibi kimseler. 2. At, deve, sığır. 

enām  : 1. Bütün varlıklar, yaratılmış olan canlılar. 2. Halk, 

insanlar.  

engüşt  : Parmak. 

enīs  : Dost, arkadaş, sevgili 

enkāl  : İşkence aleti, zincir, pranga, işkence 
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ensāb  : 1. Soylar, baba tarafından hısımlar. İlm-i ensāb: 

nesebleri inceleyen ilim 2. Logaritma cetvellerinin 

sayıları. 

ensāc  : Nesicler, dokular. 

enver  : Daha nurlu, çok ve pek parlak, çok güzel.  

erkān  : 1. Esaslar, destekler; direkler, sütunlar. 2. Reisler. 

esfel  : Pek alçak, pek dūn. 

eslāf  : selefler, öncekiler. 

aUnām  : Putlar, Hıristiyanların taptıkları heykeller, suretler. 

eSvār  : Hal ve hareketler, işler, tarzlar. 

evYān  : Vesen’in c. Putlar, haçlar. 

evfaR  : Daha, pek muvafık, pek münasip. 

evfer  : Daha çok, en çok. 

evrād  : 1. Okunması adet olunan dini dualar. 2. Her vakit 

dilde ve ağızda dolaşan sözler. 

evşen  : Dalkavuk. 

-ez  : -dan, -den manasına gelir. 

ez-bāl  : Gönülden, kalpten. 

eżdād  : (żıddın c.) Karşıtlar, karşı olan şeyler. 

ezfer  : Güzel kokulu (şey) 

e^hār  : Çiçekler. 

e^hār  : Satıhlar, yüzler. 

ebkār  : 1. Anmalar, hatırlamalar, bildirmeler, söylemeler 

2. Zikirler 

ebvāR  : Tatlar, neşeler, lezzetler. 

fā’īR  : Fevkinde olan, manevi olarak üstünde bulunan. 

fā’iRā  : Üstünde, diğerlerinden ileri, manevi olarak üstünde 

olan. 

fāXla‘  : “İnni enā rabbeke fāXla‘ na‘leyke” “Ayakkabılarını 

çıkar!” “Musa, o ateşin yanına gelince kendisine: Ey 

Musa! Diye seslenildi. Ey Musa ben (evet) ben 
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senin Rabb’inim! Ayakkabılarını çıkar. Çünkü sen 

kutsal vadide, Tuvā’dasın.” (Tāhā, 20/11-12) 

fevc fevc  : Bölük bölük. 

fevR  : Üst, üst taraf, yukarı. 

fısR  : Hak yolundan çıkma. 

fi’l-meYel  : Mesela, misaldeki gibi. 

figen  : Atıcı, düşürücü, yıkıcı. 

firāvān  : Çok, bol, fazla, aşırı. 

füc’eten  : Ansızın, birdenbire 

fürū-bürde  : Aşağı, öne eğilmiş.  

fütūX  : Zafer, galibiyet, üstünlük. 

füżūl  : Fazla ve lüzumsuz şey, söz. 

-füzūn  : Çok fazla. 

ġār  : Mağara 

ġārāt  : Yağmalar, çapullar. 

ġaraż  : Hedef, hedef, gaye, meyil, istek. 

ġāriR  : Suda gark olmuş, boğulmuş, 2. Su içine dalmış. 

ġarā  : Parlaklık, nümayiş, gösteriş. 

gebş  : Erbaş, yiğit. 

gec  : Eğri, çarpık. 

germ  : Sıcak. 

geşt  : Gezme, dolaşma, seyretme. 

ġıyāY  : Yardım, nusret. 

giribān  : Elbise yakası. 

giyāh  : Ot. 

ġubār  : toz. 

ġufrān  : Affetme, merhamet etme, yarlıgama. 

ġulġul  : 1. Gürültü, şamata, bağrışıp çağrışma. 2. Ağzı dar 

bir kaptan akan suyun çıkardığı ses 

gūnā (gūne)  : Gidiş, tarz, yol, türlü, sıfat 

güdāz  : Eriten, yakan, mahveden. 
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güftār  : Söz, lakırdı. 

gümrāh  : 1. Yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış 2. Bol, 

gür 

güşād  : Açma, açılma, açılış. 

gübār  : 1. Geçme, geçiş. 2. Geçirici, geçiren. 3. Beceren, 

ödeyen, yapan 

güzeşte  : Geçmiş. 

Tˇāh nā Tˇāh  : İster istemez. 

-Tˇāh  : “İsteyen, ister” manasında kelimelere takılır. 

Xabl  : İp, urgan. 

Xabl-ı metīn  : İslam dini. 

Tacīl  : Utancından yüzü kızarmış 

Xacīl  : Üç ayağı beyaz olan at. 

Xadīdī  : Demirle ilgili, demirden yapılmış. 

Tafā  : Gizlilik, gizli olma, kapalılık. 

Tafāyā  : Sırlar, gizli şeyler. 

Tāk  : Toprak. 

Xakk  : 1. Kazıma, kazınma, bir şeyin üstünü çelik kalemle 

yazı, yahut resim olarak oyma 2. Yazıyı, yanlışı 

kazıma. 

XaRRā  : Doğrusu 

Tāk-rūb  : Süpürge, çārūb.  

Tāl  : Vücutta oluşan ben, nokta. 

|al‛  : 1. Soyma 2. Boşanma 3. Tahttan indirme. 

Xālāt  : Haller, suretler, keyfiyetler, nitelikler. 

Talā’iR  : Yaratılanlar, mahlukat, insanlar. 

Talel  : 1. İki şey aralığı, boşluk 2. Bozma, bozukluk, 

eksiklik. 

Xalīm  : Tabiatı yavaş olan, yumuşak huylu. 

QallāR  : Halk edici, hālik. 

Hāmān  : Hz. Musa zamanındaki Firavun’un vezirinin adı. 
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Tāme  : Kalem. 

Xamrā  : (daha, pek, en, çok) Kırmızı, kızıl. 

Xamż  : Ekşilik, kekrelik. 

Tande  : 1. Gülme, gülüş 2. İstihza, alay,eğlenme. 

Tārā  : Pek katı taş, mermer 2. Üzeri menevişli kumaş. 

Tār u |as  : Ot kırıntısı, çalı çırpı, çerçöp. 

Tarīdār  : Satın alıcı. 

XarR  : Yakma. 

Hārūt  : 1. Arkadaşı Mārūt ile ün almış bir melek olup, 

büyü ile sihir ile uğraştıklarından kıyamete kadar 

kalmak üzere Babil’de bir kuyuya hapsedilmişlerdir. 

2. s. Sihir yapan. 

Xasen  : Güzel, hoş, hüsünlü. 

XāUıl  : Husula gelen, husūl bulan, peyda olan, olan, çıkan, 

üreyen, türeyen, biten. 

XaUr  : 1. Sıkıştırma, sınırlanmış bir yerin içine alma. 2. 

Sınırlama, belirleme, mahdud ve muayyen etme.  

TāUU  : Bir adama veya bir şeye  mahsus olan, genele göre 

olmayan, özel. 

XaSāyā  : Kabahatler, suçlar, yanlışlar, yanlışlıklar 

hebā  : 1. Gayet ince toz, zerre 2. Yok yere, boş, nafile 

helā  : ünl. Ey, hey. 

hem-çū  : Onun gibi. 

heme  : Cümle, hep, bütün. 

hem-tā  : Benzer, taydaş, denk, müsavī. 

hem-zād  : Akran, yaşıt, yaşı bir. 

her-bār  : Her defa, daima. 

herçi  : Her ne şekilde. 

herze  : Boş lakırdı, saçma. 

Hetk  : Yırtma, yarma. 

hevvās  : Cesur, yiğit. 
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Xibāb  : Tohumlar, taneler. 

Xikem  : Hikmet. 

himem  : 1. Gayretler, emekler, çalışmalar, yüksek iradeler. 

2. Ermiş olanların tesirleri. 

Xīn  : An, zaman, vakit, sıra. 

Tōd-bīn  : Yalnız kendini düşünen, bencil, enaniyetli, kibirli. 

Tūbān  : Güzeller. 

Tuceste:  : 1. Uğurlu, meymenetli, hayırlı, saadetli, kutlu. 

Tudā-yā  : Ey Tanrı, ey Allah. 

XulR  : Huy, tabiat. 

XumR  : Ahmaklık, budalalık, akılsızlık, bönlük. 

Tūn  : 1. Kan. 2. Öldürme, öc. 

Turde  : 1. Ufak, değersiz şey, kırıntı. 2. Nükte, dakika. 3. 

g.s. Yazıya nüans veren bir tarz. 

Turde-gīr  : Sözde ayıp, kusur arayan.  

TuUūUā  : Başkaca, ayrıca. 

Tuşk  : 1. Kuru. 2. Soğuk, kaba. 

Xüccet  : Senet, vesika, delil. 

hüdā  : 1.Doğru yol gösterme. 2. Kuranı Kerim. 

hümāyūn  : 1. Mübarek, kutlu. 2. Padişaha ait.  

hüveydā  : Açık, apaçık, belli, besbelli. 

hüviyet  :  Mahiyet, hakikat, asıl. 

ıRlīm  : 1. Bir bölgenin ortalama hava şartlarıyla belirlenen 

hali. 2. Memleket, diyar, ülke. 

ıUr  : 1. Yüküm, mecburiyet 2. Yükümlü, görevli, 

memur 3. ahit, yemin, 4. kulağın küpe deliği. 

‘ıSr-nāk  : Güzel kokulu. 

ib‘āY  : Gönderme. 

ībā  : Tiksindirme, tiksindirilme. 

ibRā  : Daim ve baki etme, bırakma. 
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ibrām  : Rica ve teklifte usandırıp mecbur edinceye kadar 

ısrar etme 

ifnā  : Yok etme, tüketme, imha 

ifrāS  : Aşırı gitme, ileri varma 

iftiRār  : 1. Fakirlik gösterme. 2. Büyük, çok ihtiyacı olma 

3. Alçakgönüllülük. 

iġfāl  : 1. Gaflete düşürüp, yanıltıp yanlış bir iş yaptırma. 

2. Aldatma, aldatılma. 

iġfāl  : Gaflette bırakma, gaflete düşürme, aldatma. 

iġlā^  : Galiz, kaba sözler. 

iġtirār  : 1. Aldanma, mağrur olma. 2. Gaflet üzre olma. 

iġvā  : Azdırma, azdırılma, baştan çıkarılma, yolunu 

şaşırtma, ayartma 

ihdā:  : Hediye verme, hediye gönderme. 

i|fā  : Gizleme, saklama. 

iXUā  : Sayma, sayılma. 

iXtirām  : Saygı, hürmet. 

iTvān  : 1. Sadık, samimi, candan dostlar. 2. Bir tarikat 

arkadaşları. 

i|żār  : 1. Hazırlama, hazır etme. 2. Huzura getirme; 

birinin mahkemeye davet olunması.  

īRān  : Sağlam biliş, bilme. 

ikYār  : Çoğaltma, arttırma. 

ikrāh  : 1. Birine zorla iş yaptırma. 2. İğrenme, tiksinme 

iRtidā  : Tabi olma, birini örnek alıp ona tabi olma. 

‘ilel  : Hastalıklar. 

iltimās  : 1. Kayırma. 2. Arka, kayırıcı. 3. Yapılmasını 

isteme. 

‛imād  : Sütun, direk.  

‘imādü’d-dīn  : Dinin direği.  
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ihmāl  : 1. Mühlet verme 2. Bir zaman daha sonraya 

bırakma 

imtīYāl  : 1. Bir şeyi nümune ve misal ithaz edip ona tatbik-i 

hareket etme, uyma. 2. Alınan emre tamamıyla 

inkıyad ve itaat edip ona göre hareket etme. 

imtizāc  :1. Karışabilme 2. Birbirini tutma, uygunluk 3. İyi 

geçinme, uyuşma 4. kim. Kaynaşma 

īn  : Bu. 

‘inān  : 1. Dizgin 2. İdare etme, yürütme 

in‛ām  : 1. Nimet verme, iyilik etme 2. Yeniçerilerin 

aylıklarına yapılan zam. 

inTidā‘  : Hud‘aya uğrama, hileye düşme, aldanma.  

inhizām  : Hezimete uğrama, bozulma, yenilme, alt olma, 

bozgunluk. 

inşād  : 1. Şiir okuma, şiir söyleme. 2. Manzum bir sözü 

ahengine göre okuma. 

intihā  : Son bulma, son, nihayet. 

inzāl  : 1. İndirme, indirilme 2. Tanrı buyruklarının 

peygamberlere inmesi. 

i‛rāż  : 1. Yüz çevirme, başka tarafa dönme. 2. Çekinme, 

sakınma. 

irsāl  : 1. Gönderme, gönderilme. 2. Salıverme, 

koyuverme 

irtikāb  : 1. Kötü bir iş işleme 2. Yiyicilik, rüşvet yeme. 

irżā‘  : Süt emdirme, emzirme. 

isrār  : Sır tutma, gizleme. 

istib‘ād  : Uzaksama, uzak görme, ihtimal vermeme. 

istinġā  : 1. Nazlanma, ağır davranma. 2. Aza kanaat etme, 

tok gözlülük. 3. İhtiyaçsızlık. 

istimdād  : Meded, yardım isteme. 
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istişmām  : Koklama, koku alma. 2. Karine ile anlama, 

hissetme. 

iştikā  : Şikayet etme, yanıp yakılma. 

iSfā  : Söndürme, ateşi bastırma. 

i‘tiRād-ı cāzim  : Hiçbir şüphe götürmeyen kati inanış. 

i‘tizār  : Özür dileme. 

itmām  : Tamamlama, bitirme, tamam etme, edilme 

itminān  : İyiliği başa kakma 

ityān  : 1. Getirme, getirilme. 2. Söyleme, bildirme 3. İspat 

iz‘āc  : Zorlamak, baskı yapmak. 

izdiyād  : Ziyadeleşme, artma, çoğalma. 

‘i^ām  : Büyük, ulu, azīm, kebir.İ‘māl: imal, üretim. 

i‛zām  : Yollama, gönderme. 

i^hār  : Gösterme, aşikar etme, ortaya çıkarma. 

iżmār  : Gizleme, saklama. 

‛izz  : İzzet, şeref, kıymet, itibar. 

Ra’r  : 1. Çukur şeyin dibi, dip, nihayet. 2. Derinlik. 

eābe Ravseyn  : Hz. Muhammed’in göğe varmasından sonra 

Allah’a iki yay boyu yaklaşması. 

RabīX  : Kötü, yakışıksız, kaba. 

Rad  : Boy, kamet. 

kālā  : Kumaş. 

Rallāş  : Kalleş, dönek, hilebaz. 

kān  : 1. Maden ocağı, maden kuyusu 2. Bir şeyin 

kaynağı, menba. 

Rāni‛  : 1. Kanaat eden, yeter bulup fazlasını istemeyen 2. 

İnanmış, kanmış. 

Rarābet   : Yakınlık, hısımlık, akrabalık. 

RāSı‛  : Kat‛eden, kesen, durduran. 

Ravī  : 1. Kuvvetli, güçlü. 2. Güvenilir, sağlam. 

kebā’ir  : Büyük günahlar (adam öldürme, zina gibi). 
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kebūd  : Gök rengi, mavi. 

kec  : Eğri, çarpık. 

kef  : 1. El içi, el ayası. 2. Avuç, avuç dolusu. 3. Ayak 

düzü, taban. 

kef  : köpük. 

Kelīm  : 1. Söz söyleyen, konuşan 2. İkinci şahıs 3. Tūr-ı 

Sina’da Cenabıhak’la konuşması dolayısıyla Hz. 

Musa’nın ünvanı. 

kemā-kān  : Eskisi gibi, olduğu gibi. 

kem-ter  : 1. Daha aşağı, aşağıda bulunan, hakir, itibarsız 2. 

Eksik, noksan. 

kesel  : Gevşeklik, tembellik, gevşeklik. 

keşende  : Çekici, çeken Mihnet-keşende: Sıkıntı çeken 

keşīd  : 1. Yazılmış. 2. Çekilmiş. 3. Tartılmış. 4. Dizilmiş. 

keşkūl  : 1. Eskiden dervişlerin veya dilencilerin kullandığı, 

Hindistan cevizi kabuğundan veya abanozdan 

yapılmış dilenci çanağı. 2. Üstü dövülmüş fındık, 

fıstık ve rendelenmiş Hindistan cevizi gibi şeylerle 

süslenmiş olan bir çeşit süt tatlısı, keşkül-i fukārā 

kevākib  : Yıldızlar. 

kevn  : 1. Olma 2. Var olma, varlık, vücut. 

kevneyn  : 1. Cismani ve ruhani alem 2. Dünya ve ahiret. 

keyd  : Hile, oyun, dolap, dalavere. 

Rıllet  : Azlık, az miktarda bulunma. 

Rīl ü Rāl  : Dedikodu, çok konuşma. 

Rīl  : Söz. 

kīş  : Din, mezhep. 

kibb  : Yalan söyleme, yalan. 

Rudsiyān  : Melekler. 

kūrāb  : Serap, ılgım, yalgın. 

Rurb  : Yakınlık, yakın bulunma. 
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Rurretü’l-‛ayn  : Göz bebeği, göz sevinci (gönül açan) Kuran’da 3 

yerde geçer: Furkan 25/74, Kasas 28/9, Secde 32/17  

kūtāh  : Sonunu düşünmeyen, tedbirsiz. 

küşāde  : 1. Açık 2. Ferah, şen, mutlu. 

lā vü ne‛am  : Evet ve hayır, evet ve hayır demeyip susma 

lā yenām  : “Uyumaz” (Hayy ü Lā yenam: Allah diri, uyumaz. 

) Ayete’l-Kürsi, Hayy ü Kayyum. 

lāne  : Yuva. 

lā-taRnaSū  : Zümer süresinin ayetidir. (39/53) “Allah’ın 

rahmetinden umudunuzu kesmeyin.” 

lā-yezāl  : Zevalsiz, bitimsiz  

lā-yuXUā  : Sayılmaz, hesaba gelmez, pek çok. 

lebīb  : Akıllı, zeki, fatin. 

lec  : Tepme. 

len terānī  : Sen beni görmeyeceksin ( Tur dağında Hz 

Musa’ya Cenabı Hak tarafından verilen cevap). 

levlāk, Levlāke  : Bir kutsi hadisten alınmış olup Hz. Muhammed’e 

hitaptır. (Levlāke levlāke lemā halakt-ül- eflāke: Sen 

olmasaydın sen olmasaydın yeri göğü yaratmazdım. 

Hadis-i Kutsi). 

leyāl  : Geceler 

li’ām  : Alçak, aşağılık, pinti kimseler. 

licām  : Hayvanın ağzına vurulan gem.  

liRā  : 1. Görme, rast gelip kavuşma. 2. Yüz, çehre. 

ma‘ānī  : Manalar. 

ma‘ārif  : 1. Bilme, ilim 2. Hüner, maharet, üstatlık, sanat. 

ma‘āUī  : 1. Asilikler, isyanlar. 2. Günahlar. 

ma‛dūm  : Yok olan, mevcût olmayan. 

mādiX  : Metheden, öven. 

maġārib  : 1. Garplar, batılar 2. Akşamlar. 

maġbūn  : Şaşkın, şaşırmış. 
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maġfūr  : Allah tarafından günahları affedilmiş olması için 

dua edilen kimse, ölmüş, yarlıganmış 

maXall  : Yer. 

maXāsin  : Güzellikler. 

maXdūd  : Sınırlanmış, sınırlı. 

maXfil  : 1. Oturulacak, görülecek yer toplantı yeri. 2. 

Büyük camilerde hükümdarlara veya müezzinlere 

ayrılmış ve etrafı parmaklıkla çevrilmiş olan, yerden 

yüksek yer. 

maXmūd  : Hamd olunmuş, övülmüş, övülmeye değer. 

maXż  : 1. Su katılmamış, halis süt 2. Halis, katkısız, sade, 

tam, ta kendisi. 

maRāl  : 1. Söz, lakırdı. 2. Söyleme, söyleyiş. 

maRām-ı maXmūd  : Hz. Muhammed’in en büyük şefaat makamı, 

cennet. 

maRar  : 1. Karar edilen, durulan yer, karargah  2. Oturulan 

yer 3. Ocak, merkez.  

maRarr  : 1. Karar edilen yer, durulan yer, karargah 2. 

Oturulan yer, ikametgah. 

maRdem  : Gelme, dönüp gelme. 

maRhūr  : Kahrolmuş, bozguna uğratılmış. 

maRUūd  : Kasd olunan, istenilen şey, istek. 

maRUūr  : 1. Kasrolunmuş kısaltılmış, kasılmış. 2. 

Alıkonulmuş. 3. bir şeye ayrılmış.  

mā-meżā  : Geçen şey, geçmiş şey, geçmiş zaman. 

man^ar  : 1. Nazar edilen, bakılan, görülen yer. 2. Görünüş. 

3. Çehre, yüz. 

mār  : Yılan. 

mārūt  : Arkadaşı Hārūt ile ün almış bir melek olup, büyü 

ile sihir ile uğraştıklarından kıyamete kadar kalmak 

üzere Babil’de bir kuyuya hapsedilmişlerdir. 
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mā-sivā  : 1. Bir şeyden başka olan şeylerin hepsi, Allah 

dışındaki tüm varlıklar. 2. Dünya ile ilgili şeyler. 

maUūn  : 1. Saklanmış, mahfuz. 2. Sıyanet olmuş, korunmuş, 

korunan. 3. Salim, sağlam. 

maSāf  : Tavaf edilecek, etrafı dolaşılacak, ziyaret edilecek 

yer 

maSar  : Yağmur. 

maSāyā  : Binek hayvanları 

maSla‘  : 1. Doğacak yer. 2. Güneş ve sair yıldızların 

doğması. 3. tas. Kur’an’ı ezbere okuyan bir ermiş 

kimseye Allah’ın tecelli etmesi 

maSlūb  : 1. Talep edilen, istenilen, aranılan şey 2. Alacak  

maSrūd  : Tard olunmuş, kovulmuş. 

mā-zāġa’l-baUar  : Muhammed’in gözü şaşmadı. (Necm-53/16,18) 

me’|ab  : Bir şeyin alındığı, çıkarıldığı yer, kaynak. 

me’vā  : Yurt, mesken, mahal. 

-meāb  : 1. Geri dönülecek yer. 2. Sığınılacak yer. 

mebādī  : Başlama, başlangıç, mebde’. 

mebādī  : Evveller, başlangıçlar, ilk unsurlar. 

mebde’  : Başlama, başlangıç. 

mebhūt  : Hayrette kalmış, şaşmış, mütehayyir. 

mebnī  : 1. Bina olunmuş, yapılmış, kurulmuş. 2. Bir şeye 

dayanan. 3. –den dolayı, -den ötürü. 

mebsūS  : 1. Bast olunmuş, yayılmış, açılmış. 2. Uzun 

uzadıya anlatılan. 

medār  : 1. Dönen bir şeyin merkezinde istinad itdiği yer, 2. 

Sebep, vesile, vasıta. 

medāyiX  : Övülmeye layık olan işler ve hareketler. 

mefTar  : 1. Övünme. 2. Övünmeye sebep olan. 

mefTaret  : Övünme, iftihar etme, koltukları kabarma. 

mehābet  : Azamet, ululuk, korkunçluk, büyük görünme. 
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meXin  : Mihnet, sıkıntı. 

mehl  : Vade, vakit verme, bir işi muayyen bir zamana 

kadar bırakma. 

mehter  : 1. Yüksek rütbeli hizmetkar. 2. Çadırlara bakan 

uşak. 3. At uşağı. 4. Mızıkacı. 5. Kavas, Babıali 

çavuşu. 6. Rütbe, nişan müjdecisi, çaylak. 

meYīl  : Benzer, şibih, nazir. 

Melāmet  : Çıkışma, azarlama, serzeniş. 

mel‘anet  : Mel’unluk, lanete sebep olan, lanet edilmeye sebep 

iş, hareket. 

mel’ān  : Dolu, taşkın. 

melce’  : Sığınma, iltica edecek, sığınacak yer, penah. 

memdūd  : Çekilmiş, uzatılmış. 

memdūX  : Medh olunmuş, övülmüş. 

memlūk  : Kul, köle. 

men teşā  : “Dilediğin” (Yüce Tanrının dilediğini dilediği gibi 

yapmaya muktedir olduğunu bildiren ayetlerden Al-i 

İmran 3/26, A’raf 7/155). 

men‘ūt  : Methedilmiş, iyiliği, güzelliği söylenmiş. 

menām  : 1. Uyunacak yer, yatak odası. 2. Uyku. 3. Düş. 

menfez  : Bir şeyin nüfuz edecek yeri, delik, ağız. 

mensū�  : Nesholunmuş, hükümsüz bırakılmış, hükmü 

kaldırılmış. 

menUūU  : Kur’an’da açıkça anlatılmış, hakkında ayet 

bulunan 

merāXim  : Merhametler, acımalar. 

merdān  : 1. Erkekler, yiğitler, mertler. 2. Bir çeşit ney. 

merġūb  : 1. Rağbet ve arzu olunan, istenilen, sevilen 2. 

Umumun rağbetine mazhar, herkes tarafından rağbet 

olunacak düzeyde güzel, makbul, pesendide 
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merhūn  : 1. Rehin edilmiş, ödünç olarak alınan bir şeye karşı 

garanti olarak verilen şey. 2. Muayyen zaman, bir 

şeye bağlı. 

merRad  : Kabir, sin, mezar. 

merzūR  : Rızkı verilmiş.  

mesā  : Akşam. 

mesāġ  : İzin, ruhsat, cevaz. 

meserret  : Sevinç, şenlik. 

messāX  : Çok ölçen, çok biçen. 

mest-i müdām  : Durmadan şarap içen, şarap ayyaşı. 

mesSūr  : Satırlanmış, yazılmış, çizilmiş. 

meşāmm  : Burun, koku alacak yer.  

meşārıR  : Güneşin doğduğu taraflar, doğular. 

meşhūd  : Gözle görülmüş, görülen. 

meşmūm  : 1. Koklanmış. 2. Misk, ıtır gibi güzel kokulu şey. 

mev‘ūd  : Va’dolunmuş, söz verilmiş. 

mevhūb  : Hibe edilmiş, ihsan edilmiş, verilmiş. 

mevlūd  : Yeni doğmuş çocuk, mevlid. 

mezād  : Arttırma ile yapılan satış, müzayede. 

mezāyā  : Meziyetler, üstünlükler. 

mi‘yār  : Ölçü. 

midād  : Yazı mürekkebi, yazı yazmaya mahsus siyah veya 

renkli sulu madde. 

mih-ter  : Daha büyük 

miXver  : 1. Eksen, durduğu yerde dönmekte olan bir şeyin 

dolayında döndüğü varsayılan doğru çizgi 2. mat. 

Üzerinde bir pozitif cihet varsayılan sonsuz hat 3. 

Kağnı arabasının dingili. 

mīnā  : Liman, iskele. 

mīnā  : Şişe, cam, sırça, billur. 

miUbāX  : Işık, çerağ, meşale. 
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mīzāb  : Su yolu, oluk. 

mu‘allā  : 1. Yüce, yüksek. 2. Makamı, rütbesi yüksek. 

mu‘cem  : 1. İ‘cam edilmiş, noktalanmış, noktalı. 2. ed. 

Ebced hesabında noktalı harfleri hesap ederek 

düşürülen tarih. 3. Bir ilmi müfredatıyla belirten 

eser. 

mu‘izz  : İzzet ve ikram edici, ağırlayıcı, Allah. 

mu‛allā  : Yüksek, yüce, mürtefi‛. 

mu‛anven  : 1. Ünvanlı, 2. Debdebeli, tantanalı. 

mu‛aSSar  : 1. Itırlı, güzel kokulu 2. Meşhur bir çeşit lale. 

mu‛īn  : 1. Yardım eden, yardımcı. 2. Muavin, refik, 

yamak. 

mucīb  : (cevab’dan) İcabet eden, kendisinden olunan talep 

veya suali kabul edip icra eden.  

muTallid  : Devamlı, sürekli kılan, ebedileştiren.  

muXarriR  : Tahrik eden, çok yakan. 

mmuTaUUaU  : Tahsis olunmuş, tayin edilmiş, ayrılmış. 

muhbir-i UādıR  : Haber verdikleri şeylerden mesul olmamak için 

isimlerini gizleyenlerin aldıklarını unvan. 

muXib  : Sevişen, muhabbetli, muhabbeti olan. 

muXzin  : Hüzün verici, acıklandırıcı. 

muRaddem  : 1. Takdim edilen, sunulan. 2. Önde olan, önden 

giden. 3. Önce gelen, önceki. 4. Değerli, üstün. 5. 

mant. Önerti. 

muRallaR  : Kılık kıyafeti yerinde olan fakat başka marifeti 

olmayan. 

muRārin  : Bitişik, ulaşmış, yaklaşmış, erişmiş, bir yere 

gelmiş. 

muRīm  : İkamet eden, oturan 

muRtebes  : İktibas edilmiş, faydalanmak üzere aynen alınmış, 

aktarılmış 
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muRtedā  : 1. İktida edilen, uyulan, örnek tutulan,. 2. Önde 

bulunan, kendisine uyulan, imam, reis vb. 

muRteżā  : 1. İktiza etmiş, lazım gelmiş. 2. Kanun icabına 

göre yazılan yazı, der kenar. 

mūr  :1. Karınca. 2. Yoksulluk, fukaralık sembolü 3. Pas 

hastalığı 

mura��āU  : İzinli, ruhsatlı, mezun. 

muraRRa‘  : Terki‘ edilmiş, yamanmış. 

murtażā  : 1. İrtiza edilmiş, beğenilmiş, seçilmiş. 2. Hz. 

Ali’nin lakabı 

murżi‘  : Çocuk emziren. 

muUayRal  : Cilalı, parlak, yaldızlı, perdahlı. 

muUīb  : İsabet eden, hedefine varan, maksadına ulaşan, 

yanılmayan. 

muSāf  : Tavaf olunan, etrafında dönülen. 

muSayyeb  : Güzel kokular sürmüş. 

mu^lim  : Karanlık, tire. 

mużmaXill  : Çökmüş, çöküntüye uğramış, darmadağın olmuş, 

yok olmuş. 

mübādī  : Ortaya koyan, meydana çıkaran 

mübāhāt  : Övünme, iftihar, tefehhur. 

mübīn  : 1. Hayrı, şerri, iyiyi ve kötüyü ayıran. 2. Besbelli. 

Din-i mübīn: açık, meydanda olan din 

mübtenā  : 1. İbtina eden, kurulu, kurulmuş olan. 2. Dayanan, 

müstenid 

mübtecel  : Büyük, ulu. 

mübtebel  : 1. Pek bol ve ucuz şey 2. Orta malı, ortaya düşmüş 

3. Değersiz, hor kullanılan. 

müctebā  : Seçilmiş, intihab  ve ihtiyar edilmiş, seçkin, 

muhtar, mümtaz 
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müdām  : 1. Devam eden, süren. 2. Devam eden, arası 

kesilmeyen. 

müfevveż  : Sipariş olunmuş, ihale olunmuş. 

mühtedī  : İhtida eden, hidayete erişen, İslam dinini kabul 

eden. 

mülaRRab  : Telkib olunmuş, lakablanmış, lakablı. 

mülcī  : İlca eden, zorlayan, zorla yaptıran. 

mültemis  : İltimas eden, kayıran. 

mümaYil  : Benzeyen, andıran. 

münhezim  : Hezimete uğratılmış, bozguna uğratılmış, mağlub 

edilmiş. 

münkirīn  : İnkar edenler, kafirler. 

münşī  : 1. İnşa eden, yapan 2. Yapısı, üslubu güzel olan, 

iyi kātip 

müntaXil  : Eser çalan, başkasının eserini kendisininmiş gibi 

gösteren 

münzel  : Nazil olunmuş, gökten indirilmiş, gönderilmiş. 

müreccaX  : Tercih edilen, üstün tutulan.  

mürsel  : Gönderilmiş, yollanmış. 

mürtehen  : Rehin olarak alınan, ipotek edilen. 

mürtehin  : Rehin olarak, ipotek olarak alan. 

müsellem  : 1. Teslim edilmiş, verilmiş. 2. Su götürmez 

doğruluğu, gerçekliği herkesçe kabul edilmiş olan. 

müstebān  : Ayan, meydanda olan, şüphe bırakmayacak şekilde 

anlaşılan 

müsteSāb  : Hoş, güzel bulunan 

müşevveş  : Belirsiz, karışık, düzensiz, karmakarışık.  

müttakī  : 1. İttika eden, korkan, çekinen, sakınan. 2. 

Allah’tan korkan. 

müyesser  : Kolayı olan, kolay gelen. 

mübebbeb  : Bir şeye karar veremeyen, ikircimli. 
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mübebbib  : Karıştıran, karma karışık eden 

mübill  : İzlal eden, zelil kılan. 

mübnib  : Günahkar, suçlu, muzlim. 

na‘īm  : Nimet, bolluk. 

nā’ib  : 1. Vekil, birinin yerine geçen. 2. Kadı vekili. 3. 

Kadı, şeriat hükümlerine göre hüküm veren. 4. nöbet 

bekleyen, nöbetle gelen.  

nāb  : 1. Halis, saf, arı 2. Katıksız 3. Berrak 4. Oluk.  

nādim  : Nedamet getiren, pişman. 

naRīb  : 1. Bir kavim veya kabilenin reisi veya vekili. 2. Bir 

tekkede şeyhin yardımcısı olan en eski derviş veya 

dede.  

naRībü’l-eşrāf  : Peygamber soyundan olanların işlerini görmek 

üzere içlerinde hükümetçe tayin olunan memur.  

nās  : İnsanlar, halk, herkes. 

naUU  : 1. Sarihlik, açıklık, kat’ilik 2. Manasında sarihlik, 

kat’ilik bulunan Kur’an ayetinin delil olarak 

gösterileni. 3. fels. İnak, dogma.  

naUūX  : 1. Nasihatçi, öğütçü. 2. Halis, temiz. 

nā-yāb  : Bulunmaz. 

nā^ım  : 1. Tanzim eden, düzene koyan, düzenleyen 2. ed. 

Nazım haline koyan, manzume yazan. 3. 

Düzenleyici. 4. mat. Normal.  

neciyy  : Sırdaş. 

nef‛  : Fayda, menfaat, sūd, asi. 

nehīb  : 1. Yağmacı, çapulcu. 2. Dehşet, korku. 

nevāz  : Okşayan, taltif ve tatyib eden, hoşlandıran. 

nevāziş  : Okşama, gönül alma. 

ne^^āre  : Seyirci. 

ni‛am  : Nimet. 

nigāh  : Bakış, bakma, nazar. 
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nihād  : Tabiat, tıynet, huy, hilkat. 

nihān  : 1. Gizli, saklı. 2. Bulunmayan, görünmeyen. 3. Sır. 

niRāb  : Peçe, yüz örtüsü. 

-nişīn  : “Oturan, oturmuş” manalarıyla kelimeleri 

sıfatlandırır. 

niyāX  : Ağıt, ölü üzerine iyilikleri sayıp dökerek ağlama. 

nizā‛  : Çekişme, kavga. 

nizār  : Zayıf, arık, lagar. 

nu‛ūt  : 1. Methederek anlatılan şeyler, vasıflandırmalar. 2. 

ed. Hz. Muhammed’i övmek için yazılan şiirler. 

nuRaS  : Noktalar. 

nūn ve’l-Ralem  : Nun kaleme andolsun. (Kalem, 68/1) 

nuUūU  : Naslar, doğruluğu şüphe götürmeyen bilgiler, 

düşünceler 

nüh Rıbāb  : (Dokuz kubbe) gökyüzü. 

nükte-senc  : Nükteyi yerinde kullanan. 

-nümā  : “Gösteren, bildiren” manasıyla kelimeleri katılır. 

Hüner-nümā: hüner gösteren 

nümāyān  : Görünücü, görünen, meydanda 

nüyyem  : Na’im, uyuyan, uykuda bulunan. 

pādāş  : Ayakdaş, yoldaş. 

pā-māl  : Ayak altında kalmış, çiğnenmiş. 

pās-bān  : Gece bekçisi. 

pelīd  : 1. Pis, murdar 2. Alçak, rezil (kimse). 

penāh  : Sığınma, sığınacak yer, melce’. –penāh: bir şeyin 

sığınağı, koruyucusu, dayanağı manalarıyla birleşik 

kelimeler yapar 

pencāh  : Elli sayısı. 

pertev  : Işık, parlaklık, yalım. 
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perverde  : 1. Beslenmiş, terbiye edilip yetiştirilmiş, 

büyütülmüş. 2. Üzüm şırasından yapılan bir çeşit 

tatlı. 

pey-ā-pey  : 1. Birbiri ardınca. 2. Azar azar, pey-der-pey. 

peyk  : Haber ve mektup getirip götüren,   

peykān  : Temren, başak, okun ucundaki sivri demir. 2. mec. 

Sevgilinin kirpiği. 

pīç-ā-pīç  : Pek karışık, karma karışık, dolaşık. 

pinhān  : Gizli. 

pīşvā  : Reis, başkan. 

-pūş  : “Örten, giyen, giyinmiş” manalarına gelerek 

birleşik kelimeler yapar. 

pūş  : 1. Örtü, örtünecek şey, elbise 2. zırh 

pūşīde  : Örtü, perde. 

pūte  : 1. İçinde maden eritilen tava. 2. Nişan tahtası. 

rāfi‘  : 1. Kaldıran, yükselten 2. Allah adlarındandır. 

rāġ  : 1. Dağ eteği. 2. Çayırlık çimenlik, bağlık, bahçelik.  

rāġıb  : İstekli, isteyen, gayret eden. 

raXl  : Semer, palan 

raTşān  : Parlak. 

raSb ü yābis  : 1. Kurudan yaştan, münasebetli münasebetsiz söz. 

2. Yanlış doğru ağza geleni söyleme. 

ravż  : Bahçeler, ağaçlık, bahçelik yerler. 

rāyegān  : Bedelsiz, karşılıksız. 

re’s  : Baş, kafa. 

ref‛  : 1. Kalkındırma, yüceltme 2. Yukarı kaldırma 3. 

Lağvetme, kaldırma, hükümsüz bırakma. 

rehā-yāb  : Kurtulan, yolcu olan. 

reh-nümā  : Yol gösteren, kılavuz. 

reh-zen  : Yol kesen. 

remed  : Göz ağrısı, göz ağrıması. 



 

 

305 

 

remīm  : Çürümüş, çürük (en çok kemiğin, bilhassa ölmüş 

insan kemiğinin sıfatıdır.)  

remmāl  : Falcı. 

renc  : 1. Ağrı, sızı. 2. Zahmet, eziyet. 

resān  : Yetiştiren, götüren, isal eden.  

revāc  : 1. Sürüm, geçerlilik. 2. Kıymet, değer. 

revāyiX  : Kokular. 

reviş  : 1. Gidiş, yürüyüş 2. Tarz, üslup 3. Tutum, yol  

revnaR  : Parlaklık, tazelik, güzellik, süs. 

reyn  : 1. Kir, pas. 2. Gönül sıkıntısı, iç üzüntüsü. 

rif‘at  : Yükseklik, yücelik, büyük ve büyük rütbe. 

riXlet  : 1. Göç, göçme. 2. Ölüm, ölme. 

rīk  : Kum, kurutmak için yazıya atılan toz. 

rikāb  : 1. Boyun, gerden 2. Köle, halayık, esir. 

rucXān  : Üstün olma, efdaliyet. 

rū-gerdūn  : Yüz çeviren.  

ru|ām  : Mermer, seng-i hara. 

rū-māl  : Yüz süren, yüz sürücü. 

rumūz  : Remizler, işaretler. 

rü’yet  : Görme, bakma, görülme. 

rücXān  : Üstün olma, efdaliyet.  

rücū‘  : Geri döndürme. 

sa‘ī  : Çalışma, çabalama. 

sa‘y  : 1. Çalış, çabalama, emek, gayret. 2. Geçinmek için 

iş işleme. 

Uā’ib  : 1. Yanlışsız, doğru, yanlışlık yapmayan. 2. 

Maksada, hedefe uygun. 3. Hedefe doğru ulaşan.  

sa’il  : 1. Sual eden, soran. 2.i. Dilenci 3. (seyelandan) 

Akan, akıcı 

Ua‛īd  : 1. Yüksek, 2. Yukarı çıkan   
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UabūX  : 1. Sabah vakti sağılan süt. 2. Sabah vakti içilen 

şarap. 

sāc  : Hindistan’dan gelen kerestesi makbul ve sert bir 

ağaç 

UādıRu’l-va‘d  : Sözünde duran, vadinde duran. 

Uādır  : Çıkan, zuhur eden. 

mafiyyu’llah  : Hz. Adem. 

Uahbā  : Şarap, hamr, bade. 

saRīm  : 1. Yanlış. 2. Hastalıklı. 

sālib  : Alıp götüren, alıp yok eden. 2. Menfileştiren. 3. 

İnkar eden  

sālik  : 1. Bir yola giren, bir yolda giden. 2. Bir tarikata 

irmiş bulunan. 

YāliY  : Üçüncü. 

Uanādīd  : İleri gelenler, başkanlar. 

Uāni‛  : Yapan, işleyen, yaradan, halk eden. 

Uavāb  : Doğruluk, dürüstlük. 

Uavāb  : Yanlış, değil, doğru. 

sāye  : Gölge. 

Uayf  : Yaz, tābistān. 

Seb‛a’l-meYānī  : tekrarlanan yedi ayet, Fatiha süresi. 

Yebāt  : Yerinde durma, kımıldamama, sözünden, 

kararından vazgeçmeme. 

sebu‘  : Yırtıcı hayvanlar. 

sedd  : 1. Kapama, tıkama, bağlama 2. Yüksek olan yer  

sedīd  : Doğru, hak. 

seXāb  : 1. Bulut. 2. Karanlık. 3. Bulut gibi uçuşan 

böcekler. 

welāY  : Üç. 
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semūm  : Çölden çok sıcak ve zehirli bir şekilde eserek 

bitkileri ve hayvanları helak eden bir rüzgar, sam 

rüzgarı da denir. 

serd  : Soğuk. 

ser-efrāz  : Başını yukarı kaldıran, yükselten, benzerinden 

üstün olan 

serīr  : 1. Taht. 2. yatacak yer. 

ser-nigūn  : 1. Baş aşağı olmuş, ters dönmüş. 2. Talihsiz, 

bahtsız. 

ser-tāc  : Baş tacı olan, çok sevilen. 

setr  : Örtme, kapama, gizleme. 

Settāru’l-‘uyūb  : Ayıpları örten, Allah. 

sevād  : 1. Karalık, siyahlık, karartı. 2. Yazı, karalama. 3. 

Uzaktan karartı halinde görülen kalabalık. 4. s. 

Kara, siyah. 5. Bir şehrin çevresindeki karartı 

halinde görünen bağ, bahçe ve bostanlar 

sevR  : 1. Önüne katıp sürme, ileri sürme 2. (sebep olup) 

Bir neticeye bağlama 3. Yollama, gönderme 

seyf  : Kılıç, tīr, şemşīr. 

Seyyidü‛l-kevneyn : İki cihanın efendisi, Hz. Muhammed. 

Uıyānet  : Koruma, korunma, hıfz, muhafaza. 

sidre  : 1. bot. Arabistan kirazı. 2. En yüksek makam, 

(Ondan sonra Tanrı’ya gidilir.) 

silk  : 1. İplik. 2. Sıra, dizi. 3. Yol; meslek, tutulan yol. 

sipenc  : Misafirhane. 

sirāc  : Işık, kandil, meşale. 

Uīt  : 1. Ün, iyi şöhret. 2. Çatırtı, patırtı. 

siyemmā  : (mtn: Siyyemā) Hele, hususiyle, bahusus, her 

şeyden önce. 

siyān  : Birbirine denk, müsavi. 

söyünmek  : Söndürmek. 
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Uu‘ūd  : Yukarı çıkma, yükselme. 

sū’  : Kötülük, fenalık. 

sū-be-sū  : Taraf taraf, her tarafa, her yana, her tarafta, her 

yanda. 

Uudūr  : 1. Göğüsler. 2. Sadrazamlar. 3. Kazaskerler. 

Uūf  : 1. Sof, yün yapağı. 2. Yün dokuma. 

Uun‛  : 1. Yapış, yapma 2. Te’sir, kudret. 

Uunūf  : Sınıflar. 

Uūr  : 1. Boynuzdan yapılmış büyük boru. 2. Hz. 

İsrafil’in borusu. 

Uūretā  : Görünüşte. 

sūy  : Taraf, cihet. 

sūz u güdāz  : Yanıp yakılma. 

sūz  : Yanma, tutuşma, ateş, hararet. 

sühūlet  : 1. Kolaylık, 2. Kolaylık vasıtası, 3. Yavaşlık, usūl, 

nazik muamele, 4. s. Elverişli, kullanışlı 

sümūm  : (sem’in c.) Zehirler, ağular, acılar. 

sünen  : Sünnetler. 

sünūXāt  : Akla, hatıra gelen, içe doğan şeyler. 

sürāġ  : İz, eser, işaret. 

şād-āb  : Suya kanmış, sulu,taze. 

şaRī  : 1. Bahtsız, fena hareketli, habis, haylaz 2. Haydut, 

yol kesen. 

şaRR  : 1. Yarma, yarılma, yırtma, paralama, kırma 2. 

Yarık, çatlak. 

şamār  : El ayasıyla vurulan tokat. 

şebāhet  : Benzeme, benzeyiş. 

şecā‛at  : Mertlik, yiğitlik. 

Şefī‘u’l-Mübnibīn  : Günahkarların şefaatçisi, Hz. Muhammed. (Bakara 

2/225, Al-i İmran 3/159) 

şemeh  : Koku, koklama. 
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şemīm  : Güzel koku. 

şemm  : Koklama, koklanma, koku alma. 

şemme  : 1. Bir kere koklama. 2. Pek az şey. 

şerār  : Kıvılcım. 

şermende  : Utangaç, şerm-gīn, şerm-sār. 

şerm-sār  : Utangaç 

şiken  : Kıran, şikest iden, büt-şiken: sanemleri kıran. 

şīrāze  : 1. Kitap ciltlerinin iki ucunda bulunan ve 

yaprakları muntazam tutan ince şerit. 2. Esas, düzen, 

intizam. 3. Bağ, örgü. 

şiyem  : Huylar, tabiatlar. 

şubān  : Çoban. 

şübbān  : Gençler, delikanlılar 

şümār  : Hesap, sayı 

ta‘arruż  : 1. Sataşma, takılma, hakka tecavüz. 2. Düşmanın 

toprağına girip birinci olarak  harbe girişme 

Sa‛ām  : Yemek, aş. 

Sab‛  : 1. Tabiat, huy, yaratılış 2. Mühür, damga basma 3. 

Kitap basma 

ta‛dād  : 1. Sayma, sayı 2. Birer birer söyleme, sayıp 

dökme, sayım 

tafvīl  : 1. Birini ötekilerden üstün tutma. 2. gr. En 

üstünlük 

taXmīl  : Yükletme, taşıtma 

taTmīr  : 1. Yoğurma, yoğrulma. 2. Mayalandırma 

taXmīr  : Eşek deme 

taXsīn  : 1. Güzel bulup takdir etme, beğenip alkışlama. 2. 

Güzelleştirme, güzel kılma 

taTti’e  : Yanlışını çıkarma. 

taXvīl  : 1. Değiştirme, değiştirilme, çevirme, döndürme 2. 

Borç senedi, aksiyon 
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taRarrüb  : Yaklaşma, yanaşma. 

Sama‘  : Açgözlülük, cimrilik, kıskançlık. 

tārāc  : 1. Yağma, çapul, talan 2. yağma etme, talanlama. 

Sard  : 1. Koğma, sürme, uzaklaştırma. 2. Vazifeden, 

mektepten uzaklaştırma. 

SarīR  : 1. Yol. 2. Usul. 3. Meslek. 4. Vasıta, sebep. 5. tas. 

Bir velinin Tanrı’ya ulaşması için tuttuğu yol. 

taUaddur  : Baş sedire geçme, en başta oturma. 

taslīS  : Musallat etme, sataşma, sataştırılma. 

taShīr  : Temizleme, paklama. 

ta‛Sīr  : Güzel koku ile kokulandırma. 

ta‛bīb  : Eziyet etme,boşuna yorma. 

ta‘^īm  : 1. Büyükleme, ululama, büyük sayma. 2. Saygı 

gösterme, ikram etme. 

te’yīd  : 1. Kuvvetlendirme, sağlamlaştırma. 2. Doğru 

çıkarma, 

  doğrulama, destekleme 

tebb  : 1. Zarar, ziyan, kayıp 2. “Zarara uğrasın” 

anlamında bir beddua cümlesi. 

tebcīl  : Ululama, ağırlama. 

tebşīr  : Müjdeleme, müjde verme 

tecellā  : 1. Görünme, belirme. 2. Kader, talih. 3. Allah’ın 

lütfuna nail olma. 

tefvīż  : 1. İhale, sipariş etme 2. Dağıtım 3. Her şeyi 

Allah’tan bekleme 

tehlīl  : İslam dininin tevhid akidesini hulasa eden “lāilāhe-

illallah” sözünü tekrarlama. 

tekāpū  : 1. Telaş ile koşarak araştırma. 2. Dalkavukluk, 

kavuk sallama. 

tekebbür  : Büyüklük gösterme, kibir satma. 

tekeffül  : Birine kefil olma, kefalet verme. 
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tekrīm  : Saygı gösterme, ululama. 

telbiye  : Hac esnasında hacıların “Allahümme Lebbeyk” 

demesi. 

telviY  : Bulaştırma, kirletme. 

temekkün  : Yerleşme, yer tutma. 

temelluR  : Yaltaklanma, dalkavukluk. 

temessük  : Tutunma, sarılma.  

tenbīr  : Korkutma. 

terRīm  : 1. Rakam atma, atılma. 2. Yarma 3. Yazma. 

tervīX  : 1. Rayiha, koku verme, kokusunu arttırma, 

kokulandırma. 2. Rahatlandırma, rahatlandırılma. 

tesTīr  : Zapt ve istila etme, ele geçirme. 

tevbīT  : 1. Tekdir, azarlama, paylama. 2. Memurlara 

uygulanan bir disiplin cezası. 

tevRīr  : Güzel karşılama, uğurlama. 

tevlīd  : Doğurma, ortaya çıkarma, hasıl etme. 

Sıynet  : Yaratılış, mizaç, maya. 

Sīb  : Güzel koku, güzel kokulu nesne, güzel kokusu için 

sürülen şey 

tiryāR  : Panzehir. 

tuXfe  : Hediye, armağan. 

turfe  : Görülmemiş, yeni, tuhaf, şaşılacak şey. 2. 

Yahudilerce yenmesi haram olan. 3. Kaçınılması 

gereken.  

tūtiyā  : 1. kim. Çinko. 2. Kadınların gözlerine çektikleri 

sürme. 

Suyūr  : Kuşlar, mürgān. 

türāb  : Toprak. 

u‘cūbe  : Tuhaf şey, garip şey, yaratık. 

‘udūl  : Sapma, yoldan çıkma. 

‘ulüvv  : Büyüklük, yücelik, yükseklik. 
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‘ulyā  : Ala, yüce. 

umūr  : İşler, hususlar. 

‘urūc  : Yukarı çıkma, yükselme. 

‘u^mā  : Daha büyük, pek büyük. 

‛uUāt  : 1. Asiler, itaatsizler, zorbalar 2. Günahkarlar. 

üftāde  : 1. Düşmüş, düşkün, biçare. 2. Aşık. 

ümem  : Ümmet. 

üstüvār  : 1. Sağlam, dayanıklı, kuvvetli. 2. Güvenilir. 

üşkūfe  : Şükufe, çiçek. 

vahal  : Bataklık, çamurlu yer, batak. 

vālā  : Yüce, yüksek. 

vaUUāf  : Vasıflarını bildirerek anlatan veya öven. 

vaż‘  : Koma, bırakma, atma. 

vāzgelmek  : Feragat etmek, vazgeçmek. 

veYen  : Put, (çelipa, sanem, salīb). 

velā  : 1. Yakınlık, sahiplik. 2. Efendisinin, azat ettiği 

köle ve cariyesi ile olan münasebeti ve onlar 

üzerindeki hakkı. 

verā  : 1. Arka, geri, öte. 2. Başka, gayri. 3. Kıç, geri, 

dübür. 

verā  : Halk, mahluk, kainat. 

vera‘  : Haramdan kaçınma. 

verd  : Gül. 

vesāvis  : Vesveseler, kuruntular. 

vird  : 1. Öğrenci, şakird. 2. Mürit. 

vird  : Belli zamanlarda okunması adet olan Kuran 

cüzleri, süreleri 

vuXūş  : Yabani hayvanlar. 

yaT  : Buz parçası. 

yāl  : Kuvvet, güç. 

yed  : 1. El. 2. Kuvvet, güç. 3. Yardım. 4. Vasıta. 
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Yed-i beyżā  : (en beyaz el) Hz. Musa’nın Firavun’a karşı mucize 

olarak ışıklı görünen parlak eli. 

Yevmü’t-tenād  : Kıyamet günü. 

Yezdān  : Hak teala hazretleri. 

zebān  : 1. Dil, lisan. 2. anat. Dil 

zebānī  : Cehennemlikleri cehenneme atmaya memur edilen 

melek 

zebān-zed  : Dil persengi, söylenen, söylenir olan, alışılmış, 

kullanışlı. 

zebX  : 1. Boğazlama, keserek öldürme. 2. Kurban kesme. 

ZebīX  : 1. Kesilmiş veya kesilecek kurban. 2. Hz. İsmail ile 

Hz. Muhammed’in babasının lakabı. 

zebūn  : Zayıf, güçsüz, aciz. 

zīb  : Süs, bezek.  

zihī  : 1. Ne güzel, ne hoş. 2. Aferin, bravo. 

bimām  : Kendi tarafını koruma, gözetme. 

zimām  : Yuları elinde olan. 

zīnet  : Süs, bezek. 

zīr  : 1. Alt, aşağı. 2. Tiz perde. 

buhūl  : Kasden unutur gibi olma,  unutma. 

^ulem  : Karanlık. 

^urefā  : Zerafetli şahıs manasında, zarif. 

büll  : Alçalma, horluk, hakirlik. 

 

 

SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

    

1- On dokuzuncu yüzyılda Peygamber Efendimiz’e duyduğu 

derin muhabbeti mısralarına döken ve bunu divan halinde bize sunan 

Nazîf, bu eseriyle, batılılaşma yolunda ilerleyen ve bu yönde yeni 

türlerle, yeni anlayışlarla boy gösteren Türk edebiyatı karşısında 
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damağımıza nostaljik bir tat bırakmıştır. Nedîm ve Şeyh Gâlib gibi son 

iki büyük üstadını yetiştiren divan edebiyatı, bir gerileme  dönemine 

girmiş olsa da on dokuzuncu yüzyılda, hâlâ Nazîf gibi bu pınardan 

beslenen sanatçılar olmuş ve bu sanatçılar divan edebiyatının müstesnâ 

güzellerini hatırlatan beyitlere imza atmışlardır.  

2- Çalışmamıza konu olan bu divanın yazarı kanaatimizce 

Sahaflar Şeyhi-zâde Ahmet Nazîf Efendi’dir. Bizi bu kanaate götüren 

sebepler ise şunlar olmuştur: Eserin, yazma olsun taşbasma olsun, tüm 

nüshalarının sonundaki tarihler (M: 1839, T: 1850, K: 1856) ile şairin 

Sultan Abdülmecit’i övdüğü birinci kasidenin sekizinci beyti bize 

elimizdeki eserin sahibinin Sultan Abdülmecit döneminde (1839-1861) 

yaşamış olduğunu gösterir. Bu dönemde yaşamış Nazîf ya da Nazîfî 

mahlaslı şairler hakkında bilgi veren Tuhfe-i Naîlî ve Fatîn Tezkiresi adlı 

kaynaklarda Sahaflar Şeyhi-zâde Ahmet Nazîf Efendi’den bahsedilirken 

ona ait “senin” redifli birkaç beyit de örnek olarak verilmiştir. Bu 

beyitler elimizdeki Divan’da yoktur, ama senin redifli ve dil, üslup 

bakımından çok büyük benzerlik gösteren bir gazel (90. gazel) Divan’da 

mevcuttur. İşte tüm bu sebeplerden dolayı, kanaatimizce, elimizdeki bu 

eserin sahibi Sahaflar Şeyhi-zâde Ahmet Nazîf Efendi’dir.     

3- Ahmet Nazif Efendi İstanbulludur. Ser-müsevvid Mustafa 

Efendi’nin oğludur. 1246 senesinde eğitimine başlamış, 1257 senesinde 

Kudüs mevleviyetine, 1267 senesinde Şam mevleviyetine, 1268’de 

Mekke-i Mükerreme mevleviyetine atanmıştır. 1275 senesinde ölmüştür. 

Arapça ve Farsçayı çok iyi bilen şairin Divançesi, çoğu tercüme ve şerh 

olmak üzere 17 eseri mevcuttur. 

4- Nazîf, Divanı’nı kaside, gazel, müseddes ve takrizlerden 

oluşturmuştur. Kaside, gazel ve müseddesler konu itibarıyla tamamen 

birer na’t örneğidirler. Divan’da 2 kaside, 198 gazel, 4 müseddes ve 3 

takriz mevcuttur. Aruz ölçüsü bakımından fazla bir çeşitlilik arz etmez. 

Aruzun sadece 3 farklı kalıbı kullanılmıştır.  
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5- Şair ayet ve hadis iktibaslarıyla, edebî sanatlarla eserini dil ve 

üslup bakımından zenginleştirmiştir. Şairin Divan’ında yapmış olduğu 

iktibaslardan en çok dikkatimizi çeken “eābe Ravseyni ev ednā” ve 

“raXmete’n-lil-‘ālemīn” ayetleri ile “levlāke levlāk” hadisidir. Bununla 

birlikte şairin edebî sanatlardan da en çok kullandığı sanat, bir na’t da 

bunu gerektirir zaten, hüsn-i talil sanatıdır. Fakat bu noktada hemen şu 

söylenebilir ki, Fuzûlî’de rastladığımız, o hüsn-i talil sanatının dil ve 

üslupla birleşerek harikulade kullanımını tam olarak Ahmet Nazîf 

Efendi’de bulamıyoruz, yer yer bu sanatın çok güzel örneklerine 

rastlasak bile.  

6- Son olarak şu söylenebilir ki Ahmet Nazîf Efendi, Hz. 

Muhammed’e duymuş olduğu sevgiyle yazdığı ve na’tlardan oluşturduğu 

bu Divan’ıyla, on dokuzuncu yüzyılda sönmeye yüz tutan divan 

edebiyatı ateşini nisbeten de olsa parlatmaya çalışmıştır. Fakat bu dönem 

divan şairlerinin tamamında görülen üslup ve ifade zayıflığı şairimizde 

de vardır. Bununla birlikte Ahmet Nazîf Efendi bazen bize bu zayıflığı 

unutturacak kadar güzel beyitlere de imza atmıştır.   
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